د کتاب پبژندنه 
1 د کتاب‌نوم: پښتو نحوه (گرامر) 
2 لیکوال: پوهندوی ډاکتر زرغونه رنستین زیور 
3 د چاپ‌خای: د سایی د پښتو خیرنو او پراختبا 
مرکز 

پېښور - پښتونخوا 
4 د چاپ پېټه: 1382 لمریز - 2003 ع کال 


۳ 


هد | 


د پښتو ادب د اسمان پنځم ستورې. لوی استاد علامه 
پوهاند رښتین پاك روح ته. د هغو خدمتونو د لمانځنې او 
درناوي په ویار. چې خه د پاسه نیمه پیری یې د زره په وينه 
او د تندي په خولو پینتو هار ادب د نریوالی سیالی, 
جوگه کړې او پښتو ژبی او ادب ته یې نوی خوند او رن 


ور بخښلی دی! 


یو څو خبري 


لومړی خبرکی 
Syntax‏ سنیکس (نحوه) 


نحوي واحدونه 
جمله 27 
دویم څپرکی 
ترکیب (غونډ - عبارت) 
په پښتو ژبه کې د ترکیب ډولونه 
اصطلاحات رفرازيالوژيكي واحدونه 
دربیم خپرکی 


د پښتو ژبي د جملي جوړښت 
لومری مبتدا - فاعل 


دویم خبر - فعل 
مفعول 
نحوي قید ونه 


خلورم خپرکی 
په پښتو ژبه کې د جملو خصوصیات رخانگرتياوي 


د پښتو ژبې عروضي خصوصیات 


د پښتو ژبې نحوي خصوصیات 


18 


23 


37 


44 


70 


78 


82 


88 


92 


96 


100 


100 


110 


26 


27 


۱ پنخم خپرکی 
د جولي «شکل) له مخي د جملي دولونه 


یو ستوي یا ساده جملي 
غيرگي یا مركبي جملي 


شپړم خبرکی 
په پښتو جملو کې د يوي برخي یا احزاو )٧110515(‏ د حذف مسئله 


د فاعل - مفعول - فعل او قید حذف 
د گرامري اجزاو د ماهیت بدلون 
اسم د صفت په توگه 

صفت د قبد په توګه 


نتيیجه 


اخيستنخي (ماخذونه) 


135 


135 


140 


170 


170 


174 


177 


178 


178 


179 


182 


یو خو خبري 


د ژبو او ادبیاتو د پوهنخي د پښتو خانگي په درسي نصاب کې د پښتو ژبي كرامري مسایل 
لکه صرف. نحوه هم ځاۍ لري. 

د پښتو ژبي په صرفي برخه کې مواد او لیکنې شته. چاپي اثار هم لرو او د نحوي په برخه کې 
خواره واره مواد د بېلا بېلا کورنیو او باندنیو پیاورو استادانو او ژبپوهانو له خوا رامنځ ته شوي 
دي. خو د یو بشپر درسي پلان له پاره کافي نه گیل کيري. د درسي پلان له مخي ښايي چې درسي 
مواد کال په کال یالر تر لره دريو خلورو کالو په موده کې پرې نوی نظرو شي او د ورخنیو علمي 
تجربو. نويو علمي خیرنو په رڼا کې دغه مواد بشپړ اوکره شي. 

دغه کار چې زه یې دلته وړاندې کوم سره له دې چې نوي موضوع نه ده خو بيا هم دغه اثر 
کیدای شی د پښتو ژبی د نحوي مسایلو او پرابلمونو په باب په څه نا څه ګټه شی. 

ددې اثر په لیکنه کې زیاته هڅه شوې ده چې مسایل په تطبيقي توګه بيان کرای شي او 
همدارنګه د موضوع دروښانولو له پاره زيات مثالونه په عملي او تطبيقي برخه کې د پخو 
لیکوالو استادانو د اثارو او همدارنگه د پښتو ژبې د خوږو محاورو نويو او زړو اصطلاحګانو 
خخه کار اخیستل شوی دی. 

باید زیاته کړم چې ما دغه اثر د لوی استاد علامه پوهاندرشتین په لارښوونې چې زه یې د 
شاگردی ویار هم لرم لیکی دی. 

خنکه چې په دې برخه کې تر اوسه کوم درسي چاپ شوی بشپر کتاب یا لکچر نوټ نشته نو د 
پوهنخي د پښتو خانگي دارتیا او ضرورت له مخي ما دغه ګران کارته اوره ورته کړې تر خو لږ تر 
لږه زما دغه کار او هلې خلي له يوي خوا دا چې د پښتو ژبې په دغه گرامري برخه کې یو څه کار 
شوی وي او له بلی خوا د مینه والو او د خانگوالو له پاره د استفادی وروگرخی. 

دغه اثر په 1366 لمریز کال د کابل پوهنتون د ژبو او ادبیاتو د پوهنخي له خوا د کستتنر په 
شکل چاپ شوی و. چې بيا وروسته د چاپېدوله پاره يې منظوري هم شوي وه. له بده مرغه د هیواد 
دیدو سیاسی حالاتو له کبله جاپ نه شو. 

د 1 لمریز کال د کابل د جگرو په ننیجه کې د ادبیاتو د پوهنخي او د هیواد د نورو زیاتو 
کتابونو سره یو خای دغه اثر هم له منځه ولاړ. 


سږ کال د ننګرهار پوهنتون د ژبو او ادبياتو پوهنځي د پښتو څانګې د ضرورت له مخي 
پریکره وکړه. چې دغه درسي اثر پښتو نحوه) دې چاپ شي. نو د ساپي څېړنو مرکز د خپلې ملي 
پالیسی, له مخي چې درسي کتابونه په لومړي قدم کې چاپوي. نو ددې کتاب په چاپولو کې هم 
مرسته کړې ده چې دغه مرکز له يوي خوا خپل ملي رسالت تر سره کری او له بلي خوا د پښتو 
خانگي د استادانو او محصلینو لپاره یې درسي اسانتيا برابره کړې ده. په دې توګه مننه او کور 
ودانی, ورته وایو د لاژیاتو بریالیتوبونو په هیله. 

پوهندوی ډاکتر زرغونه رشتين زیور 
د کابل پوهنتون د ژبو او ادبیاتو د پوهنخي استاده 


د پښتو ژبي ګرامرته يوه لنډه کتنه 


ګرامر د ژبې د جوړښت علمي شرحې ته ويل کيږي او د تشريحي ژبپوهنې يوه ستره څانګه ده. 

ژیپوهنه د علومو په لړ کې يوه نوې پوهنه ده او له يوي پیړۍ راهيسي د ژورو کتنو او خبرنو په مرسته 
مخ په وړاندې ځي. خود ژبې په باب له ډېرو لرغونو زمانو څخه خيني کتنې او څېړنې روانې دي. د 
لرغوني. کلاسيك. منخنیو پېړيو. (18-17) پبریو ژبپوهنه د نوې ژبپوهنې زری او اساس جوړوي. د 
ژبپوهنې په پراختیا او پرمختیا کې پخوانۍ هندي او يوناني فلالوژي ډېره اغیزمنه برخه لري" 

مونرٍ دلته د ژبپوهنې تاريخي سیر او پرمختګ په بشپړه توګه نه څېړو بلکې غوارو چې يوازي 
د ژبې گرامر ته يوه لنډه کتنه وکرو او بيا په خپل مطلب لاس پوري کرو. نوي ژبپوهنه که خه هم د 
علومو په لړۍ کې د شلمي پېړۍ ابتکار دی. ولي گرامر د ژبپوهني د يوي څانګې په توگه لرونی 
تاریخ لري. په عمومي توگه په نړۍ کې گرامر ببلا ببلي پوری, او پراوونه تر شاكري دي چې ددغو 
بېلا بېلو د ورو او پړاوونو په بهیر کې د ټاکلي جهان بینی نظریو او لارو چارو له مخي د گرامر 
ببلا بېل ډولونه رامنخ ته شوي دي چې تر تولو مهم يې كلاسيك عنعنوي. مقايسوي. تاريخي. 
تشريحي گرامرونه دي. په لویدیخه نړۍ کې د گرامر لیکلو منشا لرغوني یونان ته رسيري چې 
كلاسيك ګرامر لومری په یونان او بيا په روم کې منخته راغی. 

افلاطون (427- -347ق م) د یونان نامتو فیلسوف د لويديخي نړۍ لومینی عالم دی چې د ژبي د 
حقیقت او خرنگوالي په باب یې خبرنه کړې او له همدي امله د ژبپوهني بنسټ ایبسودونکی او د 
باقاعده گرامر (۳ 973٧٧۲8‏ 55167316) جوروونکی کل شوی دی. د افلاطون خخه 
وروسته د ارستو نظریه د ژبي په باره کې د څېړنې او ارزنست ور ده . ژبي په باب ارستو د 
افلاطون پر خلاف داسې عقیده لرله چې ژبه فطري نه ده بلکې يوه تولنیزه او اتفاقي پېښه ده2 او 
کلمات د خارجي دنیا د مظاهرو دپاره سمبولونه ګڼلي دي. په دې توګه ارستو لومرنی مفکرو چې 
د الفاظو ډلبندي اوویش مفکوره یې رامنخته کړې او کلام یې په دريو برخو اسم. فعل» حرف) 
ویشلی دی. 

تردي وروسته رومیانو يعني درومي تمدن په دوري کې د لاتيني ژبي د گرامري قواعدو په شرح 
کولو کې د یو نانیانو د ګرامر لیکنې اصول او لارې چارې په پام کې ونيولي. دوي په حقیقت کې د 
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يوناني ژبې د ګرامري قاعدو په چوکاټ کې د لاثيني زبي بېلګې خای کړلې. ورېسې دغه دول 
ګرامر لیکنه او طریقه عربو هم د خپلې ژبي د پاره غوره کړه. عربي پوهانو د خپلې ژبې د جوړښت 
برخې په دې دريو برخو (اسم. فعل. حرف) هم ويشلي دي. د ارستو دغه ویش تر اوسه پورې د 
عربي گرامر پوهانو په اثارو کې استعماليري چې دغه طريقي فارسی او پښتو ژبو ته هم لاره 
وموندله او د افغاني ګرامر پوهانو له خوا دود شوي دي. 

عنعنوي گرامر چې په لویدیخه نړۍ کې رامنځ ته شو هغه ګرامر دی چې د انیوس تراکس 
thrax)‏ 6 (2 پېړۍ ق.م) په اورپأ کې دارستو د میتود تر څنګ رأمنخ ته کر او ترده 
وروسته (4 م پېړۍ) دوناتوس (0002105) د لاتیني ژبې ګرامر رامنځ نخ ته کړ.!"" تراکس د نن نه نژدې 
0 کاله پخوا د یوناني ژبې د ژورې مطالعي اود پځوانيو عالمانو د کشفیاتو څخه په کت 
سره کلمه په اته وله راسم. فعل, فعلي صفت. ارتیکل 5ں ال٥‏ 8۲) ضمیر» حرف اضافت 
(۳۲۳6۵05]۱0۲) رپریدلوګ) قید قید. ربط ویشلی ده چې بيا دوناتوس د غلورمي پېړۍ را په 
دیخوا لاتيني گرامر د تراکس د گرامر پر اساس ولیکه چې ددغو ګرامر لیکونکو لاره بيا وروسته د 
یورپ گرامر یستانوونیوله. دغه گرامریستان په دې عقیده وو. چې ډېرې ژبي په تیره بيا ايني 
ژبه د معتبرو منطقي او عمومي قواعد و درلودونكي ده. همد غه دگریکو رومن د عنعني «دود) پر 
اساس ليکل شوي گرامرونه دي چې وروسته يې د نورو ژبو لکه عربی. عبرانی» لاتینی 000 او 
نورو ژبو دگرامرونو اساس جور کری دی. په کال (1784ع) کې د مقايسي او تاريخي ژبپوهنی پیل 
کيري. د مقايسي او تاريخي ژيپوهني په پرمختیا او انکشاف کې د هندي فلالوژي آو سانسکریت 
سره د اروپايي پوهانو اشنايي او بلدتیا دیره ارزښتناکه خبره گنله کيږي. په سلسله کې د 
سرویلم جونز نوم د یادولو وردی. ده په کلکته کې د بنګال اسيايي تولنه را منځ ته کره. په خیله 
جونز په هندي ژبو او سانسکریت پوهیده". 

17 -18) پېړيو په شاوخواکې اروپايانو د پاڼي ني گرامروموند او د هغه په واسطه د 
سانسګریت د ژبي سره اشنا شول. د پاني ني گرامر د سانسګریټ د ژبي په باب ډېر مفصل او 
ګټور معلومات خلکو ته په لاس ورکړل. اورپايي پوهانو د پاني ني د ګرامر موندنې تر مهاله پورې 
ددغه ګرامر په شان بل کوم کتاب نه ولیدلی. لوم فیلډ) د پاني نې د ګرامر په باب داسي ويلي 
دي. > چې د انساني ذکاوت له سترو یادگارونو څخه دی. دا کتاب د سانسګریت د ژبې صرفي. 
اشتقاقي. تركيبي او نحوي شکلونه په ډېرې پاملرنې سره شرح کړي دي او تردي د مخه هېڅ يوه 
ژبه هم دومره بشپره او پوره نه وه څېړ له شوي. د پاني ني د گرامر سره د پوهانو بلدتیا دوي مهمي 
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نتنیجې ورکړي دي. اول دا چې د بورپ پوهان د لومړي ځل له پاره د يوې ژبې د پوره او دقیق 
تشریح سره مخامخ شول. او ولیدل شول چي ددغه گرامر د قاعدو او شبرتو اصول د فرضیو او 
ذهني تصوراتو پر خای تطبيقي او عملي خبرونو پربنستِ ولار دي. بله دا چې پوهان د نړۍ د دیرو 
ژبو سره اشنا شوي وو نو د سانسګریټ سره هم اشنا شول» په دې توکه دوي وکولی شول. چې 
ددغو ژبو كلمي او الفاظ یو له بله سره پرتله کړي چې البته د مقايسي گرامر لیکنه د پاني ني د 
گرامر د موندني څخه وروسته پېل کېږي. د پاني ني د گرامر سره په ګرامر لیکنه کې یو نوی باب 
پرانبستل شو. وروسته تردي د ژبي خبرونکو ته جوته شوه چي د سانسگریت او د خینو لرغوتو ژبو 
لکه يوناني. لاتيني او نورو اروپايي لرغونو ژبو ترمنخ هم د كرامري جوړښت او هم د لغتونو له 
مخي ښکاره ورته والی موجود دی نو خکه د سانسکریت يوناني لائيني ژبو د گرامري جوړښتونو 
او لغاتو د مقايسوي خبرنو د پرمختګ په ترخ کې د ژبپوهنې مقايسوي برخه تاسیس شوه او 

په دې توگه د لويديخي نړۍ ژبپوهان د اتلسمي پېړۍ د پیل خخه تر نولسمي پیړۍ پوري يعني 
پوره سل کاله یوله بله سره ترلي دي. ایندو اروپايي ژبي په مقايسوي توگه مطالعه او ددغو ژبو 
ترمنخ يې د تقابل قوانین د غررونو بدلون او نوري ګډې خانكرتياوي او صوتي. لفظي. نحوي 

په همدي توگه د ژبي د مقايسي. مطالعي سره جوخت تاريخي مطالعه او خبرنه هم پیل شوي 
ده. په دې وخت کې يوه ډله پوهان د مرقومو اسنادو له مخې د خاصو ژبو د تاریخ په مطالعه او 
څېړنه بوخت شوي دي. ددغو مطالبو د مطالعي مهمه نتيجه د ژبي ددرې ګونو دورو (کلاسيك. 
منخنی. معاصره (اوسنۍ) ټاکنه وه او په دې توګه د يوي دورې نه بلې دورې ته د انتقال مرحلې 
شرح شوي. چې د هرې دروې صرفي (مور فولوجیکی) او نحوي (سنټکسي) خصوصیات بيان او 
ښودل شوي دي څنګه چې د مخه مو اشاره وکره معاصره او علمي ژبپوهنه په اروپا کې د شلمي 
پېړۍ له لومړۍ نيمايي څخه شروع كيري یعنی د ژبې علمي مطالعه د (20) پېړۍ په لومړي سرکې 
يوي نوې مرحلې ته ورداخليري. دا وخت خيني پوهان دې نتيجي ته ورسیدل چې ژبه د دوو ببلا 
بېلو خوا وو خخه مطالعه کیدای شي: يوه په تاريخي او بله په تشريحي توګه. 

څنګه چې ژبه د زمانې په يوه خاصه موده کې او یا د زمانې په اوږدو کې تغییر اوبدلون كوي 
او د ټاکلو قوانینو او قاعدو له مخي عمل کوي» نو که د ژبي د بدلون قوانین د زمانې د يوي 
مرحلي خخه بلي مرحلې ته په ترتیب سره مطالعه شي نو د تاريخي ژبپوهنې مبحث جوړ وي او که 
چېرې د ژبې قواعد د زماني په يوه ټاکلي مرحله کې وڅېړل شي نو بيا د تشريحي ژبپوهنې 


موضوع جوروي چې په دې توګه ګرامر د تشريحي او تطبيقي ژبپوهنې يوه برخه ده. البته پوهان په 
دې نظریه هم دي چې د ژبې تشريحي مطالعه. د تاريخي مطالعې څخه رومبی او مخکې ده. یعنی 
تر هغه چې د ژبې موجوده حالت شرح نه شي نو تر هغې پورې بايد د هغې تېر تاريخ هم مطالعه او 
تحقیق نه شي" . 

د شلمې پېړۍ د منحنی, دورې د ژبپوهنې ځانګړتيا او مهم خصوصیت دا دی چې ژبه د يوه 
ټاکلي جوړښت درلودونکي بولي او په دې توګه هڅه کیږي. چې ژبني علوم د نورو طبيعي علومو 
سره نژدې کړي. د څېړنې دغه لاره د ژبې د جوړښت د اصالت لاره او مکتب منځ ته راوړي. 

د ژبې د جوړښت د اصالت (51۳010111۲91157۳7) معنا داده چي ژبه د رابطي سیستم يا یو له 
بل سره ترلوسیستمونو مجموعه ده. د ژبې جوړونکي عناصر لکه غړونه. الفاظ او نور په خپل منځ 
کې پرته د متساوي او متناقصو اریکو دلرلو څخه په ځانګړي توګه اعتبار او اهمیت نه لري نو په 
دې توګه د ګرامر لیکنې تاریخ راوروسته زمانو ته رسیږي» په 1957 کال کې د چامسکی په نامه 
يوه عالم د نحوي جوړښت 51۳11011۲6 2/0196165 تر عنوان لائدي يوه رساله لیکلې ده. دغه 
لیکنه د ګرامر لیکنې په چوکات کې خورا بدلون ښيي. هغه غوښتل چې د ژبې د جوړښت په باره 
کې د يوي داسې عمومي او کلي نظريي بنسټ کښيږدي چې د ژبې په باره کې په عام ډول او د 
هرې ژبې په باره کې په خاص دول د تطبيق وروي. ده خپله دغه نظريه د ګزارشي نظريي 
Transformational ۷‏ او هغه گرامر چي ددغه نظريي په اساس لیکل شوی و. د 
گزارشي گرامر په نامه یاد کړ. گزارشي يا تطبيقي کرامر چې يوه نوي ګرامري لاره ده. د انگريزي» 
روسی او جاپانی ژبو په گرامر لیکنه كي تطبیق شوي ده. دا گرامر ليكونکي په دې خبره تینکث دي 
چې د گرامر ليكني دغه لاره په تولو ژبو کې تطبیق کیدلای شي. مگر ددي په څنګ کې خيني 
ژبپوهان هم شته چې تر اوسه لاددغي نظريي په رښتینوالي شکمن دي. د تطبيقي يا گزارشي 
گرامر او تشريحي گرامر تر منخ توپیر دادی چې په تشريحي کرامر کې د ژبي حالت او شکل ته 
ډېره پاملرنه كيري او د ژبي تطبيقي يا عملي جنبه له نظره غورخول کیږي. یعنی په تشريحي گرامر 
کې د ژبي د حالت او فعالي عملي ترمنځ توپیر نه خرگنديري. په دغه دول گرامر کې د ژبي ثابت او 
ټاکلی شکل په يوه معینه زمانه کې مطالعه کيږي او د ژبې عملي او فعال صورت ته پاملرنه نه 
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کیږي» ګزارشي ګرامر د ژبې د عملې جنبې د شرحې پر اساس ټينګك او استواره دی. چې طبعا 
ددغه هدف د لاس ته راوستلو له پاره د تی د حالت څخه هم خبري كيري. ۱ 

اوس په دې برخه کې غوارم د پښتو ژبي ژبنیو خیرونو ته یو لنډ نظرواچوم. د پښتو ژبي په 
اوږد او لرغوني تاریخ کې دوه وروستې پېړۍ د ژبنیو څېړنو او ژبنیو مواد و په رامنخ ته کیدلو کې 
ارزښتناکه دوره ګڼله کيري. تر دې د مخه د پښتو ژبنیو څېړنو ته د چاپام نه دی ورگرخیدلی. مونږ 
د (18) پېړۍ څخه وړاندې د پښتو ژبې د اصولو په باب څه خرك نه وینو او په دې برخه کې څه پته 
نه لګيږي او یا خولاد رکه دي. 

پښتو يا د افغانانو ژبې ډېرو وروستو زمانو کې د نړۍ د ژبپوهانو پام ځان ته را اړولی دی. په 
اروپا کې د ژبپوهنې د پرمختکک او د هندي اريايي ژبو سره ددوي بلدتيا ددې سبب شوه چې د 
پښتو ژبې په باب څېړنې او تحقیقات هم رامنخ ته شي. 

د پښتو ژبې د ګرامرونو په باب که څه هم په اول سرکې د پښتنو پوهانو له خوا اثار لیکل شوي 
دي خو وروسته په کې اروپايي پوهانو هم پوره برخه اخيستي ده او د شرقي ژبو د پلټنو په سلسلي 
کې یې د پښتو ژبې په باب ښې پلټنې کړي دي. ختیخ پوهانو د علمي پلټنو په لړ کې پښتو ژبې ته 
هم پوره پاملرنه کړې ده او د بېلو ببلو هیوادو ختیخ پیژندونکو د پښتو ژبې قاموسونه. گرامرونه 
او نور ژبني اثار ليكلي او علمي څېړنې یې ترسره کړي دي. 

دغه خبرني د نړۍ په بیلو بیلو هیوادونو لکه المان» انگلستان. شوروي اتحاد. فرانسه 
امریکا. جکوسلواکیا. ایتالیه. سویس. ناروی او نورو کې شوي دي. د یورپ پوهانو د پښتو زبي 
په باب او د هغې د منشا او پیداینست په باره کې نظريي او خبرني وراندي كري دي او همدارنکه د 
پښتو ژبې خپلوي او اړیکي د نورو ايندو اروپايي ژبو سره د مقايسوي تاريخي. مقابلوي ژبپوهنې 
له مخې ثابته کړې ده. 

په ورپ کې د حمیزد ارمسټټر (1894-1849) او ورپسسي د کایگر (1942-1856) او 
ما رگبنستر (1980-1892) ایمل بنونیست (1976-1902) د پښتو په باب ددوي خبرنی د قدراو 
يا دولووړ دي. دار مستتر په 1888 کال په اروپا کې د افغانانو ژبه تر سرليك لدې یو اثر 
لیکلی دی جی دواك اواز شناسی) صرف. اشتقاق او ترکیب برخی لري. او همدارنکه په همدغه 
اثر کې د پښتو د منشا په باب نظريي خای شوي دي. ۱ 


ترده وروسته ویلیم کایگر (1942-1856) داو ستا د ژبې سره د پښتو مقایسه ترسره کړې چې 
په دې کې 389 پښتو كلمي د اوستا او نورو لرغونو ژبو سره مقایسه کړي چې بيا مارکنیسترن 
دغه کار بشپر کری دی خکه مارګنسټرن خپل اثر کایگر ته اهدا کری هم دی. 

د گایگر د کتاب دویمه برخه جی (27) مبحثه لری د پښتو ژبی واکشناسی تحقیق. تلفظ) په 
نامه ياديري. ۱ ۱ ۱ 1 

که د پښتو ژبي د تحول او انکشاف د دیرو لورو او ژورو خخه راتبر شو او د ژبي د ژبني موادو 
او مطالعاتو تاريخچي ته نظر واچوو نو داسي خرگنديري چې د (19) پیری پیل د پښتو قاعدو په 
باب لومرني اثرونه په لویدیخه اروپا؛ اولره. بره پښتونخوا کې ددغو لاندنیو علتونو له مخي منځ 
ته راغلي دي. 

پښتنو لیکوالو د نورو زیاتو کتابونو ترخنکه ژبني کتابونه اور سالي ليكلي او د پښتنو 
پاملرنه يې د پښتو ژبې د ترقی او ژوند د پاره راګرځولې چې دلته د لیکوالو مرام او مقصد د ژبې 
تعلیم او ښوونه ده. 

کوم پښتو ګرامرونه چې تر اوسه لیکل شوي» خيني مفصل او خيني يې لنډ دي چې پر ټاکلو 
موضوعګانو بحث کوي او بشپړ او نا بشپړ ډولونه هم په کې لیدلای شو. په هر حال دغه ګرامرونه 
د لالدنيو مرامونو له پاره جوړ شوي دي. 

الف: لومړۍ وله د پښتنو لپاره. چې د خپلي ملي ژبې گرامر تري زده او گرامري 
اصطلاحګانو سره بلدتیا پیدا کړي. 


ب: دویمه ډله هغه دي چې زده کوونکي د هغو په مرسته پښتو زده کړي چې په دې کې 
باندنیو او کورنیو پوهانو برخه اخستې ده. 

دلته بايد زیاته شي چې د خارجی ختیخ پوهانو له خوا خيني ګرامرونه او یاگرامر ډوله اثرونه 
اساسا د پښتو زده کړې له پاره په سياسي او اداري لحاظ لیکل شوي دي. په دې لړکي د هانري 
والتربیلیو او راورتی (1906-1825) کرامرونه د بیلګې په توکه نومولی شو. په خپله بیلیو د پښتو 
زده کره په افغاني سیمو کې د برتانوي مامورینو داداري او سياسي اغیزناکی د پاره حتمي 
گیل 
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د لاسته راغلو مدارکو او اسنادو له مخې د پښتو ژبې په ګرامر لیکنه کې د دوومبتودونو څخه 
کار اخیستل شوی دی. 

1- لومړۍ هغه بڼه ده چې د عربي گرامر په دود ترتیب شوي چې دغه دول په اسلامي هبواد کې 
ډېر رواج موندلی دی. 

او بله ډله هغه چې د غربي نموني رنګ په کې غالب دی. دې گرامر ته مونږ غربی مبتود یا 
تحول موندلي نمونه وایو. 

ددغه پورتنیو میتودونو په اساس د پښتو ژبي ليکل شوي گرامرونه چې د ختیخ پوهانو او يا 
پښتنو پوهانو له خوارامنخ ته شوي د یولنډ فهرست په توکه راورل کيري. 

الف: هغه اثار چې د کورنیو پوهانو له خوا رامنخ ته شوي دي په لاندې دول دي: 

1- ریاض المحبت: دا د نواب محبت خان اثر دی چې په (1806ع کال چاپ شوی دی. دغه اثر 
دري برخي لري: الف: د پښتو ژبي لغات ب: د فعلونوگردانو نه ج: د تاريخي احوالو بیان. د اثر يوه 
قلمي نسخه په 1855 کال د کلکتې خخه لیننگراد ته ورل شوي ده او بله نسخه یې د لندن په 
موزیم کې شته دی. 

2 معرفت الافغاني: دغه اثر درسي بڼه لري او د پیر محمد کاکر له خوا په 1195 هش کال 
لیکل شوی دی 

یو ځل په 1341 ه) کې د ملاجان او ملا بسم الله تاجرانو له خوا جاپ شوی او بيا د اطلاعاتو 
او کلتور وزارت له خوا په (1356 ش) کال چاپ شوی دي. 

3- پښتو گرامر: ددغه کتاب لیکونکی نواب انشا الله خان انشا دی. دغه کتاب په (1817ع) 
کال کې لیکل شوی او خیال بخاري د خپل ګرامر په سریزه کې ددغه اثر ذکر راوری دی او د کتاب 
په باره كي نور مه معلومات نشته. ۱ 

4 وافیه: د پښتو ژبې گرامر دی چې مولف يې قاضي مير احمد شاه رضوانی دی او دغه 
کتاب په (1890ع کال په لاهور کې چاپ شوی دی. يوه نسخه یې د پخواني شوروي د تاجکستان 
د علومو د اکادٍیمی په کتابتون کې خوندي ده. 

5 اتالیق پښتو: ددي کتاب لیکونکی مولوي محمد اسماعیل نوميسري دغه کتاب په 
(1896ع کال په پنجاب کې خپور شوی دی په دې اثر کې دا سمونو. فعلونو او نورو معمولي 


محاورو استعمال راغلی دی: ددغه اثر يوه نسخه د پخواني شوروي تاجکستان د علومو د 
اکادیمی په کتابتون کې خوندي ده. 

6- تحفۍ الامیر: څنګه چې دغه اثر د امیر شیر علیخان نامه ته اهدا شوی دی نو په دغه نامه 
سره ياديري دا هم د پښتو ګرامر دی چي مولف يي نور محمد افغان دی. دغه کتاب په (1279 هم 
کال لیکل شوی دی. اثر په پاړسی ژبه لیکل شوی او مثالونه یې په پښتو دي. په اثر کې صرفي او 
نحوي مسایل راغلي دي او یوم نسخه یې په پښتو تولنه کې وه. 

7- پښتو پښو یه : دغه اثر د پښتو مرکې له خوا لیکل شوی او په (1347ه ق کال په کابل کې 
خپور شوی دی. 

8 معلم پنستو: دغه اثر هم د پښتو مرکې له خوا په (1314ه ش) کال په کندهار کې چاپ شوی 
دی. 

9 کنجینه افغاني: قاضي رحیم الله پېښاوري دغه نوموری اثر په (1938ع کال کې بشپر کری 
دی." همدارنگه قاضی رحیم الله خان یوبل درسي گرامري کتاب په (1966ع) کال پېښور کې 
چاپ کری دی ("ددغه اثر تشریحات انگريزي دي. 

0- خود اموز پښتو: دغه یو درسي گرامري اثر دی چې په (1313 هھ ش) کال کې د کندهار 
طلوع افغان له خوا خپور شوی دی. ددي اثر مولف صالح محمد کندهاری دی. 

1- پښتو ژبه لومیی او دوهم توك: 


3- د پښتو ژبي لیاره: د پښتو ژبي د کرامرونو په لومري کتار کې خای لري. ددغه اثر 
لیکونکی ارواښاد محمد ګل مومند دی. د خپریدو نبیه یی (1317 هش) (1938 ع کال او په 
لاهور کې خپور شوی دی. دغه اثر دري برخي لري: د صرف. د نحوې» د مصدرونو برخه. 

4- قواعد پښتو : دغه گرامري لیکنه د محمد اعظم ايازي ده چې په کال (1318ه ش) د 
پښتو ټولنې له خوا چاپ شو دی. په اثر کې دپښتو ژبي صرفي او نحوي قواعد خبرل شوي دي. 


(1) Qazi rahimullah Khan. The Modern Pushto Instructor. Peshawar, I-II, 1938 -1943. 
2 Qazi Rahimullah Khan. The Modern Pashto Instructor. Peshawar, Volume I, 1966. 


5- د پښتو درسي گرامر: (پښتو شپږمه كلي) د گرامري قواعد و ساده» روان درسي کتاب 
دی چې په کال (1945ع 1324ه ش) کې پوهاند رښتین لیکلی او د پښتو ټولنې له خوا په کابل 
مطبعه کې چاپ شوی دی. 

6- لومری لیارښوونکی: دغه اثر په کال (1328 ه ش) (1947ع د پښتو تولني له خوا د کابل 
په مطبعه کې چاپ شوی او ددغه کتاب لیکونکی هم پوهاند صدیق الله رښتین دی. په دې کې 
گرامري قواعد په درسي بڼه ليکل شوي دي. 

7- پښتو ګرامر لومړی جز: دغه کرامر د ژبي د دستور او قاعدي نودلو کتاب دی. د کتاب 
لیکوال پوهاند صدیق الله رنتین دی. نوموړی اثر په 1327 هھ ش) کال په کابل کې د پښتو ټولنې 
له خوا چاپ شوی دی. په دغه اثر کې ډېر نوي پښتو ګرامري قواعد او اصطلاحګانې راغلي دي. 
دغه اثر یو لوی اکاډيميك علمي ګرامر دی؟.او د پښتو ژبي د قاعدو ښودلو ښه علمي اثر ګڼل 
کیږي. 

86- د پښتو ګرامر دویم جز: دغه مهم اثر په کال 1359 لمریز کې د لوی استاذ پوهاند صدیق 
الله رښتین له خوالیکل شوی و. دغه ګرامر بيا په 1370 لمریز کال د ښوونی او روزنی دوزات له 
خوا په دولتي مطبعي کې په 223 مخونو کې چاپ شوى دی. 'په پښتو ګرامر لیکنه کې د ارواښاد 
لوی استاد پوهاند صدیق الله رشتين علمي خبرنی او اثار ستر خای لري. د ګرامر لیکنې د اصولو 
په اساس يې داسي گرامري خبرنی کری او داسې اثار خپاره کړي چې تر اوسه پورې په پښتو ژبه 
کې په افغانستان کې ساری نه لري. 

د لوی استاد دغه اثار نه يوازي په افغانستان کې بلکې د اکثرو بهرنیو ژبپوهانو لپاره چې د 
پښتو ژبې ګرامرونه یې لیکلی دي د استفادې مستند اسناد او اساسي منابع دی او په افغانستان 
کې تر اوسه پورې هم داسې د پښتو ګرامر نه دی لیکل شوی» چې د پښتو ژبې د عملي زده کړې له 
پلوه دې د لوی استاد پوهاند ریشتن د انار ورخای ونيسي". 

9- پښتو گرامر: د لوی استاد پوهاند رښتین پښتو ګرامر (اول او دویم جز دواره ټوکه یو 
خای په يوه ټوك کې د يونيورستي بك ايجنسي له خوا خپور شوی دی. د پوهاندرشیتن دغه ګرامر 
در ژيي اكاديميك اعلمي معیاری او مکمل اثردی. د نوموري اثر فارسي متن بساغلي سید 
محی‌الدین 'هاشمي" د ارواښاد پوهاند صاحب په مشوره په پنستو ژبارلی دی. 


0- ژبښودنه : ددي تدريسي اثر لیکوال هم پوهاند صدیق الله رننین دی. په دغه اثر کې د 
ژبښود يا ژب دود. د ليك دود او ليك نود برخي راغلي دي. دغه اثر په 1 لمریز بیا په 1342 
لمریز دریم خل په 1347 لمریز کال خپور شوی دی او خلورم خل په پېښور کې چاپ شوی دی. 

1- د پښتو مصدرونو لارښود: دا کتاب د پښتو ژبي د مصدرونو او د فعلي صرفي مسایلو 
ښه ارنود دی دغه اثر په کال 1344 د پښتو ټولنې له خوا خپور شوی دی. ددې اثر لیکونکی هم 
استاد پوهاند رشتين دی. 

2- صرف و نحو پښتو: ددي کتاب مولف ښاغلی عظیم شاه خیال نوميرري کتاب په پېښور 
کې چاپ شوی ولی د چاپ نیته یې نه ده ښودلې شوي. يوازي لیکوال د کناب په سریزه کې ليکي 
چې دغه اثر د 0 خخه تر 1944 ع کاله پوري لیکل شوۍ دۍ. 

3 د پښتو قواعد: د ښاغلي حافظ محمد ادریس او ښاغلي عبدالحلیم اش لیکنه ده. چې 
د منخنیو ښوونځیو له پاره د درسي کتاب په توګه ورځني کار اخیستل كيري دغه ګرامر په اردو 
ژبې لیکل شوی دی. 

4 د پښتو قاعدی: ددغه کوچني ګرامري اثر لیکوال سید راحت زاخیلی دی چې په 
(1954ع) کال په پینسور کې خپور شوى دی. 

5 د پښتو قواعد: ددي اثر مولفین سید تقویم الحق کاکا خیل او سید تسنیم الحق کاکا 
خیل دي. په 1953 کې پښتو اكاديمي چاپ کری دی. 

06 د پښتو ژبي لنډ گرامر: دغه کوچنوتی کتاب په 1320 شمسی کال په کندهار کې د فضل 
محمد كندهاري له خوا لیکل شوی دي. 

7- اتالیق پښتو: خیال بخاری په اردو ژبه لیکلی دی. دغه رساله په کال 1969ع کې خپره 
شوي ده. 

7 د پښتوګرامر طرحه: په دې نامه د پوهاند محمد رحیم الهام هغه خبرني دي چې د پښتو 
گرامر د فونولوژی په برخه کې معلومات وراندی کوي. همدارنکه د ژبپوهنې د څانګې په برخه کې 
تشريحي معلومات هم لري دغه رساله د وږمې مجلې د 4 لمریز کال په (3-2-1) ګڼو کې خپره 
شوې ده. 

8- جامع القواعد د پښتو: مولف یې عبدالکریم بریالی دی. پښتو اكاديمي بلوچستان کویټه 
له خوا چاپ دی. 


9- پښتو پنسویه دښاغلي مجاور احمد زيار له خوا لیکل شوى دی. 

0- پښتو نحوه: دغه اثر هم په کال 1366 لمریز د کابل پوهنتون له خوا ګستتنر په توگه چاپ 
شوی دی. 

1- سوچه پښتو يوه جایزه: د ډاکتر خدایداد اثر دی په 1988ع کال د بلوچستان پښتو 
اکیدیمی چاپ کری دی. 

هغه گرامري قلمي نسخي چې تراوسه چاپ شوي نه دي په لاندي دول پیژندل کیږي: 

1- پښتو کرامر: دا د ښاغلي عبدالواحد خان له خوالیکل شوی او دعامه كتابخاني په کتابتون 
کې د جوایزو په څانګه کې خوندی دی. 

2- د پښتو مفصله صرف ونحو: د غلام جيلاني خان جلالي لیکنه ده. چې د عامه کتابخانې په 
قلسي نسخو کي خای ری 

3- د پښتو کوچنی گرامر: دغه اثر محمد دلاور لیکلی او په عامه کتابخانه کې خوندی دی. 

4 پښتو گرامر: دا د ښاغلي مولوي شیرگل هغه لیکنه ده. چې په پښتو ټولنه د افغانستان د 
علومو اكاديمي» کې خوندي ده. 

ب: د هغو ختیخپوهانو د گرامري اثارو یادونه کوو چې د اتلسمي پېړۍ را په 
دپخوا لیکل شوي او خباره شوي دي. 

1- دروسي پوهان کلاپورت څېړنې د پښتو ګرامر په برخه کې د لومري خل له پاره لومړنۍ هڅه 
ده. ده خپل اثر په 1810ع کال چاپ کړ. 

2- ترده وروسته ایوربسمن د کلاپروت د تحقیقاتو پر اساس څېړنې ترسره كرلي او دده دغه 
خبرني په 1833ع کال د چاپ له ډګر څخه راوتلي دي. ۱ ۱ 

3 په 1839ع کال کې میجر. ر. ليچ د پښتو ژبې د گرامر په برخه کې يوه وړه رساله ليكلي ده. 

4 په 1845-1842 ع کلونو کې د پښتو ژبي گرامري اثرونه د پروفیسور دورن له خوا لیکل 
شوي او چاپ شوي دي. د ختیخ پوهانو په وله کې لومړی سری دی چې د پښتو ژبي د علمي 


مطالعي له پاره یې هلي خلي کړي دي. 


5- په 1854ع کال کې د پښتو کوچنی ګرامر د واګن ( 9787 )۷8١‏ له خوا په کلکتې کې 

6- (د پښتو پا افغانانو د ژبې قواعد) په نامه ګرامر د جارج. هانري راورټي له خوا په 1855- 
6 او دوهم چاپ 1960 کال په لندن کې له چاپه راوتلی دی. 

7- د پښتو یا پختو ژبې قواعد) د هانري والتربیلیوله خوا په 1867ع کال په لندن کې خپور 
شوى دی. او دوهم خل چاپ يې په 1901 په لاهور کې شوی دی. دغه اثر په 1318ھ ش کال په پښتو 
ټولنه کې ترجمه شوی خو تر اوسه لاچاپ شوی نه دی 
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دغه پښتو ګرامر په 3ع کال کې د جرمنی ختیځ پوه ترومپ (Trumpp)‏ لیکلی چې په 
لندن کې خپور شوی دی. اثر په جرمنی ژبه لیکل شوی او مثالونه یې په پښتو او هندي راوړي دي. 

9- ګولډن شتیت: لومړنی جرمنی ختیځ پوه دی. چې د پښتو په باب یې یو اثر لیکلی دی. د 
معاصر روسی ختیځ پوه برتلس په قول نوموری د ختیخپوهانو له ډلې څخه لومرنی سری دی چې 
د پښتو ژبې په هکله يي څېړنې شروع کړي دي. دده په اثر کې د گرامر او لغتونو فهرست لیدل 
کیږي. دغه اثر په (1791ع) په سنت بتر زبورګک (لیننګراد) کې خپور شوی دی او داسې ښکاري 
چې دغه اثر تر اوسه د «برټش موزیم) په کتابتون کې خوندي دی" . 

0- ډارمستتر فرانسوی ختیخ پوهان دی په 1888ع کال کې رد افغانانو ژبه) 
لیکلی چي علمي او ګرامري ارزښت لري. 

1- په المانی ختیخ پوهانو کې دکایگر نوم مشهور دی. ده په 1893ع کال کې دپښتو ژبي د 
فلالوژۍ په برخه کې يوه رساله ليكلي ده. 

ده په دې رسالې کې د تهحی حروف په ترتیب سره او ډېر پښتو لغتونه د سانسګریټ؛ اوستا 
پخوانۍ او اوسنۍ پاړسو سره پرتله کړي دي. 

2- د پښتو ژبې لنډ ګرامر د بیدولف له خوا په 1890ع کال په لندن کې خپور شوی دی. 

3- په 1901ع کال د روس کیپل له خوا د پښتو ژبې یو ګرامر لیکل شوی دی. 
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3( James Darmesteter, La lanague des Afghans, premier chapter dansla collection chants 


populaires des Afghans Paris 1888-189 
۱ ۵09 ۱60۵۵۵۱, A Manual of Pashto. London. 1 


٠‏ پا نامه یو افز 


4-ج» لاریمر هم د ختیځ پوهانو له ډلې څخه دی چې دوزیرو د لهجي يوګرامر او قاموس 
لیکلی دی. دغه اثر په 2 کال په لندن کې خپور شوى دی" . 

5- په 1908ع کال د پښتو ژبي د گرامر او لغت په باره کې يوه کوچنۍ رساله د تومانوویج له 
خوا په تاشکند کې خپره شوي ده. دغه اثر په روسی ژبه لیکل شوی دی. 

6- داي. دي کاکس له خوا د پښتو ژبي گرامر په 1 کال په لندن کې چاپ شوی دی. 

7- لاریمر ډ.ل.ز (د پښتو نحوه) په نامه خپل اثر لیکلی او په 1915 کال په اکسفورډ کی 
خپور شوى دی.* دغه کتاب 377 مخونه لري او په پای کې د پښتو لغتونه په انگريزي ترجه 
شوي دی دخه اثره 1319 ش کال د پشستو ولني له خوا پینتو شوی دی. 

8- مارگن سترن د ختیځ پوهانو له ډلې خخه هغه ژبپوهان دی چې د پښتو ژبي په باب او د 
افغانستان د نورو ژبو لکه پراچی. اورمري. پاميري او نورستانی» ژبو کې هم خبرني کړي دي. 

خکه ورته د پښتو پیژندونکو استاد او لارښود ویلی شوی دی. دده ادبي او ژبنی, خبرني نه 
کرک ر کے دی عم د ر کیو اکیرماد هه علے ارا رشک داد د 
لیکلی دی. دغه اثر په 1927 کال په اوسل و کی جاپ شوی دی. 

9- برتلس روسی ختیخ پوه په 1935 کال د پښتو ژبې کندهارۍ لهجه په نامه يوه رساله 
ليكلي او په لیننګراد کې خپره شوې ده. رساله په 1356 کال ترجمه او د هم دغه کال د وږمې 
مجلې په دویمه ګڼه کې خپره شوې ده. 

همدارنګه برتلس د پښتو ژبې ترکیب او ساختمان په باب هم يوه رساله ليكلي چې په کال 
6 په لیننگراد کې خپره شوې ده. 

0- اسلانوف د پښتو ژبې د ګرامر او لغاتو په باب د يادولو وړ خدمت ترسره کری دی. 
اسلانوف د پښتو ژبې لنډ ګرامر د پښتو زده کوونکو د پاره په 1936 کال په مسکو کې چاپ کری 
دی. 

او بل اثريي د پښتو ژبي داصواتو ترکیب په 1950ع کال په مسکو کې خپور شوی او په پاي 
کې د پښتو روسی قاموس ضمیمه هم لري. د پښتو ژبي معاصر کرامر هم د نوموري بل اثردی. 
ددغه اثر په باب زما په نظر بشپر معلومات نه دي راغلی. 
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1- ك. |. لیبدیف- د پښتو ژبې په ګرامر لیکنه کې زښت زيات کارگری دی. د پښتو ژبې 
ګرامرونه یې په جلاټوکو (1) چې 1945 (2) په 1956ع (3) په 1970ع کلونو کې چاپ کړي دي. 

2 ن. |. دوریانکوف رد پښتو ژبه) په نامه يوگرامري اثر لري چې په 1960 ع کال په مسکو کې 
خپور شوی دی. 

3 دوکتور ا. م. ارانسکی د پښتو ژبي گرامر په نامه يوه وړه رساله ليكلي ده. د پښتو د 
معاصري ژبي د فعل شکل او د تکرار دکته کوریو په باب علمي لیکنه ګڼله کيري. )1 

4 هربرت پنزل په افغانستان کې د خبلي استوگني په موده کې خيني علمي خبرني کړي او 
په دغه وخت کې يې خيني مواد راټول کړي او په دې اساس يې يو پښتو ګرامر د A‏ 
Descriptive Study of the Dialect of Kandahar‏ په نامه لیکلی دی. دغه کتاب 
په 1955ع کال په واشنګټن کې خپور شوى دي. دغه اثر پوهاند الهام ترجمه کری او په 0 ھهھ. 
ش کال د کابل پوهنتون له خوا چاپ شوي دی. په دغه لیکنه کې د پښتو کندهارۍ لهجي 
فونیټکی» ګرامري برخې څېړلې دي او د ننګرهارۍ کندهارۍ لهجې خيني توپیرونه يې څرګند 
کړي دي. 

5- ډاکتربرژي بیچکا چکوسلواکی ختیځ پوه د پښتو خج په نامه يوه وړه رساله ليكلي ده. 

6- زویا. مارتیا نیوناء کالینینا: د شوروي اتحاد د ختیځ پوهانو له ډلې خخه ده. دا ختيځ 
پيژندني په انستیتوت کې د افغانستان خانگي يوه تکره غري وه. د كالينيني ټولې لیکنې او 
خبرني د پښتو په ژبني او گرامي موضوعکانو پوري اړه لري. 

د معاصري ادبی پښتو ژبی لغت پوهنه 1972 د مسکو چاپ او په معاصره ادبي پښتو کې 
مرکبې تابع جملي 1966 د مسکو چاپ او په معاصره ادبي پښتو کې امریه جملي (1) شرطیه او 
تمنايي جملي (2) مقالي په روسي ژبه د نوموري لیکنې دي. 

7- د پښتو ژبي د گرامر خيني اساسات: د ا-د- شافیف لیکنه ده. دغه اثر په روسي ژبه د 
زودین روسي پښتو قاموس په پای کې خپور شوی دی. 

8- عبدالحفیظ- غنی يف هم د پښتو ژبي په باره کې خيني لیکنې کړي دي. د پښتو ژبي د 
افعالو مجهولې صيغي او د پښتو ژبې د افعالو مجهولو صیغو جوړښت په باب لیکنې دي. 
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9- پښتو گرامر د پروفیسر را-ل- ګرونبېرك) له خوا لیکل شوی دی چې په لیننگراد کې په 
7ع کال چاپ دی او دغه ګرامر زما په خیال په شوروی اتحاد کې وروستنی لیکل شوی ګرامر 
دی چې چاپ شوی دی. 

گرامر 68۳۹۲ : د ګرامر اصطلاح د لاني ژبي د گراماتکس (6۳2000۳2105) 
او يوناني كراماتيكي (3۲2۳0۳۱۵1[6)) له اري ریښې) څخه راپاتی ده. 

په انگریزی کې رګرامر 3۳21۳0۳02۲)) روسي کې گراماتیکه ويل کيري. گرامر د تشريحي 
ژبپوهني يوه غوره او ستره خانگه ده چې د يوي ټاکلې ژبې د کلمو. جملو درغاوني او جوړښت د 
قاعدو سیستم تشریح او مطالعه كوي او يا د ژبي صرفي (مور فولوجیکی). نحوي (سينتكسي) 
جوړښت او ساختمان ترکتنې او خبرني لندي نيسي. په دې معنا چی د يوي ژبي د الفاظو لغاتی د 
تغیر او بدلون اشکال د هغوی ترکیب د جملو جوړښت او خرنگوالی مطالعه او تشریح کوي. 

په كرامري خبرنو کې ژبه د قوانینو تابع نه کرخوله کيږي. بلکې گرامر د ژبي قاعدي خنکه 
چې د هغې ژبې اصلي ويونكي استعمالوي راباسي اوشرح کوي يي. خنکه چې هره ژبه خانته د 
جوړښت اصول او قاعدي لري نو خکه د ټاکلې ژبي په كرامري لیکنو کې خبله د هم هغې ژبي 
قواعد او اساس غوره ګڼل کیږي. چې د نوي ژبپوهني د اصولو او اساساتو سره برابره خبره ده. 

په ډیرو زیاتو لیکنو کې لیدل كيرري چې دغه موضوع په دوو اساسي برخو ویشله شوي ده: 

1- مورفولوژي رد يوناني د مورف (0۲01۱) «فورمه) او لوګوس (0905) پوهه» څخه لاس 
ته راغلې ده. 

2 سینتکس د يوناني (5۷۲۱۱۵25) خخه د ریو خاي کیدنه (جوړښت) (ترتیب) او رابطی) 
په معنا رواج موندلی دی(. 

د صرف او نحوي «مورفولوژي او سنیکس) تر منخ ببلوالی اواریکی: 


۷ سنیکس (نحوه) 
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په اصل کې نحوه يوه عربی اصطلاح ده چې لغوي معنا يې لاره. طریقه. روش- دود- طرز ده 
مګر د ګرامري معنا له مخې د ګرامر هغه برخه ده چې په جمله کې د کلمو په مطابقت ارتباط. 
ترتیب او ترکيب باندې غريري یا په بله وینا نحوه هغې پوهنې ته وايي چې د يوي ژبې د جملو. 
عبارتونو. فقرو. غونډونو د جوړښت. ترتیب. تنظیم او جوړښت څېړي. نحوه (سینیکس) له 
مورفولوژی. سره نژدې او مستقیمه رابطه لري خکه د ژبې صرفي جوړښتونه تر ډېره ممکنه خایه 
پوري د نحوي نظم جورنت او ترتیب سره مشخصه او تاکلی وظیفه لري. برسبره پردي په اساسي 
توګه هغه معنا لرونکي عناصر چې عبارتونه او جملي جوروي په واقعیت کې همدغه مورفیمونه 
ازاد. مقید» دي چې د يوي ژبي په ګرامري ساختمانو کې ستره برخه اخلي. 

په پښتو ژبه کې نحوه او سینیکس دواره اصطلاحکاني د ټاکلي كرامري مفهوم او معنا له 
پاره کارول كيري او په ګڼ شمیر گرامرونو کې چې په پښتو ژبه کې لیکل شوي دي د عربي 
اصطلاحات لکه رصرف- نحوه مروج اوتر اوسه پوري هم رواج لري» ولی په شلمه پېړۍ کې 
سنییکس د نحوي په معنا یا نحوه د سنییکس په معنا رواج شوي ده. چې البته د معنا او مفهوم 
له مخي د يوه ټاکلي مقصد د پاره استعماليري. که د سینیکس اصطلاح ته ځيرشو او هغه هم د 
يوناني ژبي سینتیس د اصطلاح سره مقایسه کرو. گورو چې په دوارو کلمو کې يوه ګډه ریښه پرته 
ده یعنی د (/5۷۲ سینټ) برخه په دواړو کې شریکه ده. چې د ترکیب. یو خای کیدو. ګډون په معنا 
راتلای شي. نو څنګه چې ٩۱0106515‏ د برخو د اجزاو د ترکیب په معنا دی نو 5۷٧19‏ سینیکس 
هم د ژبني ترکیب په معنا ترجمه کیدای شي. ددې له پاره چې د سینیکس په برخه کې زياتي 
خرگندوني تر لاسه کرو نو بده به نه وي چې د زبپوهني ددغي اصطلاح د استعمال خای او 
خرنکوالی وپیژنو. ښکاره ده. چې زبنی سبستم د ترکیب او او ٍني خخه پرته نه شي راتلای او په 
دې توګه «سينټکتيك) ژبنی سیستم په جمله کې د کلمو او لغاتو د تاکلو خایونو» د کلمو د 
استعمالولو ترتیب او تنظیم خخه پرته بل شی نه دی او يا دا چې په نحوي سیستم کې د نحوي 
واحدونو او د هغوی مربوطه اجزاو تجزیې. ترکیب. ترتیب او خرنگوالی نحوه بلل کیږي. 

همدارنگه دا سیستم د ژيني ترکیب د لغتونو او کلماتو د يووالي او په ژبه كي د لفتونو له 
استعمال خخه بحث کوي. دلته خو ددي خبري يوه یادونه هم بې خایه نه برينسي چې په مورفولوژی, 
کې هم د لغاتو جوروني او ترکیب خخه خبري کيږي خو دا دول لغات جورونه او ترکیب بايد د 


5۱0/20 سینیکس) او نورو ژبنیو ترکیبونو سره ګډ نه شي. څنګه چې وینو په ترمینالوژی, کې هم 
د کلمو او اصطلاحګانو د جوړونې او ترکیبونو څخه خبرې کيږي ولي سینیکس, مورفولوژي. 
ترمينالوژي او نور ژبني ترکیبونه بايد سره ګډ نه شي. د پورتنيو څانګو تر منځ پر مشابهتونو 
سربېره توپیرونه هم شته او هم شریکې نښې نښانې یې تر خيرني لاندې بايد ونیول شي ځکه پرته له 
دغه ډول خبرني خخه نه شوكولاي چې سینیکس باندې وپوهیرو خو دا حقیقت ښايي هم هبرنه شي 
چې د ژبپوهنې د پورتنیو څانګو ترمنخ د توپیر کرښه دومره پراخه اوارته نه ده. چې يو تر بله دې 
ودیوالی او ژیتی يکو ونه لري. 

2- صرف (مورفولوژی د گرامر د بلي اساسي برخي په توګه: 

په دې پوهیږو چې مورفولوژي د ژبپوهنې د يوي څانګې په توکه د ژبي د کوچنیو واحدونو د 
جوړښت او سترکچربیان دی. یا په بله وینا سره مورفولوژي د ژبي د مورفیمونو د همدغو کوچنیو 
واحدونو ترکیب او رغاونې» ګردان او د هغو له ډولونو سره سروکار لري. دغه د ژبي مورفولوژيك 
سیستم دوې برخي لري: 

1- انفلکشن (صرف: 

2 ٍرایویشن اشتقاقی). 

د گرامر په دې څانګې کې د خینو اصطلاحکانو لکه (مختاړي. وروستاري. منختاري. تنه. 
مونډ یاريشه) سره مخامخ کیرو- همدارنګه د مورفیم- الومورف او داسې نور مورفولوژيکي 
اصطلاحات هم تر سترگو کېږي. په سینیکس کې هم د خینو اصطلاح ګانو سره مخامخ کيړو لکه 
تکمیم او سینتاکم. نوله دې پلوه مورفولوژي له سینیکس څخه جلا او ببلولی شو. څنګه چې د 
مخه موهم وویل» نحوه 5/٣٤8٨‏ هغه علم ته وايي چې مونږ ته د جملې د جورولو قاعدې او د هغې 
داجزاو ترتیب او د کلمو ترمنخ رابطه یو د بل سره رانسي. همدارنکه ویلی شو چې مورفولوژی او 
سینیکس د خپلو خانگرو اصطلاحگانو او خصوصیاتو په درلودلو سره په تيوريتكي لحاظ که له 
يوي خوا سره ببل دي نو له بلې خوا یو تر بله اریکی هم لري. 

د پورتنیسو خانکو د تيورۍ سیستمونه او نظامونه يو له بله توپیر لري. سینیکس د 
مورفولوژي. ترمينالوژي او نورو ژبنیو مرکباتو سره هم ژبنۍ اړیکې ساتي مګر د ژبې د نحوي 
واحدونو او نحوي کته کوریو اصلي برخه جمله ده. دلته د اسوال رامنخته كيري چې جمله د ژبي د 


نورو نحوي واحدونو څخه څه توپیر لري» د ژبې د جملو او نورو واحدونو (فونیم. مورفیم. کلمه. 
ترکیب (غونډ) توپیر په څه کې دی؟ 
د ژبې دغه نور واحدونه لکه (فونیم» مورفیم, کلمه» ترکیب (غونډ) په ځانګړي توګه پوره 
مطلب نه رسوي يا په ساده دول وایو: 
مونږ پرته له جملو څخه پوره. مطلب ترلاسه کولای نه شو. د جملې په باب يو ژبپوه داسې 
څرګندونه هم کړې ده: 

(جمله یو بشپړ پوره مطلب رسوي ولې بيا دا خبره تر يوي اندازې پورې په منطقي لحاظ 
سمه نه ګڼي. دی وايي چې د بشپرتوب او نابشپرتوب په باب کوم خاص بریدنه شو ټاکلی. خکه په 
وینا کې جملې یو په بل پسې دوام پیدا کوي او یا دا چې جمله د خپلې فريني په نسبت په ډېر لنډ 
چوکاټ کې خرگندیدای هم شي. د مثال په توګه په سوال او ځواب کې دغه خبره ښه خرگندیدای 
ی ۳ 

په دې حساب سینیکس او فونولوژي هم یو تر بله ژبني اريکي درلود لای شي. د مثال په ټوګه 
که ووایو: میرویس پوهنتون ته ولار؟ 

ته ښه یی؟ 

ځواب به داسې وي- هويا اه 

دلته که هو- اه په يوازي او ګوښې توګه و خیرو نولیدل كيري چې (اه) یو فونیم دی او (1) هم 
د فونیمونو په ډله کې راخي که (1) ياهو ته د نورو گرامري خانکو له نظره وکتلی شي نو خرگنده 
به شي چې د گرامر له مخي دغه (1). «هو) جمله. متن. خواب دی. 

د سینیکس له مخي به فریزاو د مورفولوژي له مخي به ورته مورفیم وویلای شو له دې کبله د 
ژبپوهنې يا د ګرامر د څانګو ترمنخ ژبني خام مواد په خینو وختونو کې شريك وي خو دا چې هره 
څانګه يې د خبلي تيورۍ له مخې په خپل مربوطه او ټاکلي چوکاټ کې خيري. بېلا بېل 
خصوصیات لري. بله دا چې تيوري او تطبیق د ژبپوهنې د ټولو تیوریگانو زیږنده ده يا په بل 
عبارت د تيوري او عمل خصوصیت د ژبپوهنې د ټولو څانګو ګډه او شریکه خاصه او ممیزه ده. له 
دې امله په ټولو برخو کې په کاریږي. 
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څنګه چې لیدل كيري ننی سينټکسي تيوري پراخه ساحه لري. د ژبې د علم مطالعه او خبرنه 
دغه ټولې خواوي په پوره او بشپړه توګه نه شي خبرلی. مونږ هم په دې برخه کې اریو چې د ژبې د 
نحوي ساختمان او جوړښت د پوهيداني له پاره خيني خاصې او مهمې نښانې په ګوته کړو. 

نحوه: هغه پوهه ده. چې د جملو. فقرو. عبارتونو. غونډونو د جوړښت د قاعدو خخه 
غريږي. د جملې د اجزاو. قاعدې هم په کې بيان او څرګنديږي. په نحوي چاپیریال کې نحوي 
ترکیبونه (غونډونه او جملې د معنا او جوړښت له مخې په نظر کې نيول كيري. په سينيکسي 
چاپیریال کې د نحوي واحدونو یعنی تکمیم په تشکل او جوړښت کې دمورفیونو ترکیب, تنظيم» 
بدلون او گرامري رابطو باندې خبري کيري. 

له دې کبله د ژبپوهانو له خوا د ژبي د مختلفو او ببلا ببلو برخو د پپژندني او مطالعي له پاره 
خيني خاص او جلا واحدونه تاکل شوي دي. لکه فونیم چې د صوتي جوړښت تر ټولو دیر کوچنی 
واحد دی او مورفیم د لفظي جورنت تر ټولو معنا لرونکی کوچنی واحد دی. دغه راز په نحوي 
چاپیریال کې هم سنتاکك. تکمیم (نحوي واحد) تر تولو کوچنی واحد ګڼل شوی دی. 

تکمیم: د نحوي جوړښت هغه واحد دی چې د خپل خان نه د کوم بل لوی واحد کومه برخه نه 
وي او هم د جوړښت په لحاظ د تجزيي وړ هم نه وي. یعنی هغه کوچنی واحد دی چي په 
سينتاکتيکي يا نحوي سیستم دننه ژبنی فورم پري اندازه او ښودل كيرري خکه چې په نحوي 
جوړښت کې (سیستم) تکمیم (نحوي واحد) دی او د يوه نه تجزیه کیدونکي جز په توکه منل شوي 
دی نو جمله هم نه تجزیه کیدونکی واحد گیل شوي ده. په هره ژبه کې جمله د جوړښت په لحاظ 
یونه تجزیه کبدونکی واحد دی ) په دې معنا چې که تجزیه شي. پوره مفهوم له لاسه ورکوي. 

خنکه چې هره ژبه بې شمیره جملي لري نو ښايي چې داسي فکرونه شي چې د هرې جملي لپاره 
دې بې شمیره ساختماني شرحي او قاعدي ولري. په واقعیت کې د هرې ژبي اصلي ويونكي يو لړ 
محدود قواعد د ژبي د جملو د پپژندني درك او تولید (رغاوني له پاره لري او د مفاهیمو د 
خرکندولو د پاره د همدغو تاکلو (محدودی قاعدو خخه کته اخیستل کيري. په دې توګه نحوه هم 
په ژبه کې محدود قواعد د جملو ټاکلو او ښودلو لپاره شرح او توضیح کوي. د همدي اصل له 
مخي نحوه دغه دول پپژنو: 


نحوه د حملو په معنا او مفهوم باندې پوهیدل دي. ددغه نظر له مخې په نحوه کې د معنا 
مطالعې ته زیات ارزښت ورکول کيري. 

د يوي ژبې شکل د هغې د معنا نه ډېر با ثباته دی او په اسانۍ سره د هغې پوهيدنه او پېژندنه 
کیدای شي او علت يې هم هغه د ژبې چاپیریال دی چې د ژبې شکلونه (فونیمونه» مورفیمونه. 
نحوي واحدونه تکمیمونه) په کې شامل دي. مګر په مقابل کې د معنا چاپیریال او سیمه ډيره 
پراخه وي په دې علت سره چې دیر ژبني شکلونه د يوې څخه ديري معنا ګاني لري او په ډېرو 
خایونو کې کارول کيږي. 

څنګه چې په نحوي کې د کلمو تنظیم د هغوي تړون او ارتباط د يو بل سره چې څنګه خبرې» 
فقرې» غونډو نه» عبارات او جملې جوړ وي څېړل كيري نو خکه وایو چې د نحوې (50/2) 
وظیفه د جملو او د هغوی ساختماني شرح ده یعنی د يوي ژبې د عبارتونوء فقرو (غونډونو) جملو 
او کلمو د نظام او جوړښت اصول او لاري چارې مطالعه کوي. په عمومي توګه يا په کلي دول نسايي 
د نحوې برخه د هرې جملې په باب لالدینیو پوښتنو ته سم او علمي خواب ورکړي. 

1 د يوي جملې تر ټولو کوچنی, برخه کومه ده. یعنی هغه کوچني واحدونه چې جملې جوړ 
وي؟ 

2 د جملي دغه برخي (اجزا) خنکه یو دبل سره یو خای كيري تر خو جملي جوري کړي؟ 
يوه جمله بايد تر وروستي بریده پوري وویشل شي. 

3 وروسته له هغې چي د يوي جملي مورفیمونه مو په گرامري واحدونو وویشل لازمه 
برېښي چې ددې پوښتنې د ځواب په لټه کې شو چې دغه گرامري واحدونه څه نوميري. او کوم 
دي؟ 

د ژبې په ګرامري مطالعي کې د الفاظو معنا او ساختمان دواړه په نظر کې نيول کیږي. 

د نړۍ په ژبو کې هره ژبه په خپل وار که له يوي خوا د ژبپوهنې په بنسټ خيني ګډ ګرامري 
خصوصیات لري ولي له يله پلوه خانگري او ټاکلي خصوصیات هم لري چې د هرې ژبي په سترکچر 
او جوړښت پورې اړه لري. 

د مثال په توګه که د نړۍ ژبوته خیر شو په خینو ژبو کې د صرف او نحوي ترمنځ کوم ټاکلی او 
معین ببلوالی نه لیدل كيري نو په دې توګه صرف او نحوه په بېلا ببلو برخو او فصلونو (څپرکو) 


باندې نه خیرل کيږي. خو د نړۍ په اکثروژبو کې صرفي او نحوي جوړښتونه (سربېره پر خینو 
اړیکو په اسانۍ سره جلا او ببل مطالعه کیږي. 

څنګه چې زمونږ مطلب د پښتو ژبې د نحوې موضوع ده د څېړل شویو موادو له مخې په پښتو 
ژبه کې صرفي او نحوي جوړښتونه په اسانۍ سره جلا او ببل مطالعه کیږي. 

په دې توګه د مورفیم پوهنې او سینټکسي بحثونه په بېلو بېلو برخو ببليري. په نحوي کې 
نحوي ترکیبونه. غونډونه او جوړښتونه د ترتیب او تنظیم داسې اصول او قواعد لري چې د اشتقاق 
او گردان د طریقو او ډولونو تابع دي. 

نحوي ترکیبونه (غونډونه)» جملي او د جملو ترکیبونه د نحوي واحدونو په 
توگه: 

خنکه چې د مخه وویل شو. نحوه د گرامر د يوي خانگي (برخې) په توکه د يوي ژبي ترکیبونو 
عبارتونو. غونډونو. فقرو. جملو د جوړښت ساختمان او په هغوی کې د کلماتو د ترتیب. مطابقت 
او رابطي اصول او قاعدي مطالعه او ترخبرني لاندې نيسي او یا د هغوی د قاعدو خخه غريري او 
د جملې د اجزاوو. ارکانو. قاعدو او قوانینو بیان په کې کي نو له دې کبله ژبپوهانو د ژبې د 
سای وسلا لو وکوا کان دای او سا لمع سل اوشاص راحدو نه 
ټاکلي دي. د ببلگي په توګه د ژبې د صوتي جوړښت او ساختمان دپاره فونیم ( ۳106706 او د 
صرفي (لفظي) ساختمان له پاره مورفیم (0/0۲0/6۲6) د واحدونو په توګه منل شوي دي په دې 

1- فونیم د فونیم پوهنې (۳10701091) واحد يا نه تجزیه کید ونکي صوتي غړي په توګه. 

2- مورفیم د مورفیم پوهنی (مورفولوژۍ ٥6006٥9۷‏ يا نه تجزیه کیدونکي لفظي واحد 
په توګه. 

3- دغه راز په 5020 نحوه کې هم د ځانګړو اصطلاحګانو سره مخامخ کیرو که خه هم په 
پښتو ژبه کې دغه سينتيكسي اصطلاحګانې خاصه نومونه نه لري مګر په نورو ژبو لکه «انگريزي. 
لاتيني» روسي او داسې نورو ژبو کې د (Tagmeme)‏ تکمیم Syntagam)‏ سینتاگم اصطلاحات 

تکمیم. سینتاکم. تاکسیم یا سبنتاكتيكي ترکیب (نحوي جوړښت هغه کوچنی نحوي واحد 
دی چې رد سينتاكتيکي) يا نحوي سیستم د ننه ژبنی فورم پري اندازه او ښودل کيري. 


په معاصره ژبپوهنه کې د تکمیم. سینتاگم اصطلاح د یونانی سینتاکمه (6۷۱۱۵0۳0۵)خخه 
د يو ځاي کیدو په معنا سره راغلی دی ولې په مختلفو او جلا اثارو کې یې معناګانې په توپیر سره 
راغلي ديرا. 

په دې برخه کې د شوروي ژبپوه ریفرماتسکي نظر د سینناگم په باب داسې دی: 

(سینتاگم ددوو غړو د ترکیب (مورفیم. لغت. د کلماتو ترکیب) څخه چې یو تر بله اړیکې ولري 
عبارت دي). 

همدارنګه نحوه (5/137) په دې دول پېژندلی او خبرلی شو. 

په نحوي سیستم کې د تګميم سینتاگم تجزې او ترکیب او د هغوي ترتیب او تنظيم ته 
سینیکس ويل کيري. په بله وینا سره په نحوي سبستم کې د نحوي واحدونو او د هغوي د مربوطه 
اجزا وو تجزیه. ترکيب. تنظیم او څرنګوالي ته نحوه (سینیکس) ويل کيري. 

خنکه چې په نحوي جوړښت کې تکمیم 1296۳06 یا سینناگم 50129۳2 یو نحوي واحد 
دی او بيا یو نه تجزیه کیدونکی رنه بیلیدونکی) نحوی واحد په توګه راورل شوی دی. 

نو دغه نحوي واحدونه ازاد گرامري شکلونه جوړوي. په دې معنا چې هر یو غونډ (ترکیب) په 
مستقله توگه پوره مطلب ورسوي. جمله چې د معنا له مخي یو نه تجزیه کیدونکی نحوي واحد دی 
نو په پښتو ژبه کې مونږ جمله د نحوي واحد په توګه منو په هرې ژبې کې جمله د جوړښت» معنا 
له مخي یو نه تجزیه کیدونکی واحد دی چې بشپر مطلب رسوي). 

په دې اساس (نحوه د جملو او کلماتو د ترکیب د پوهي او مطالعي بحث ته وايي. د کلمو د 
ترکیب یا هغه اصطلاحات چې د دوویا ډېرو کلمو «لغتونو) د یو خاي کیدو خخه منخته راغلي وي 
یا دا چې د دوویا زیاتو لغاتو او اداتو د یو خاي کیدو (پیوستون له کبله جور شوي وي. 

یادونه: 

خيني پوهان د ژبني ترکیبونو ۳۱۱72565 (حملوي جزیا نيمکري جملي) مطالعي او خبرني ته 
هم (Syntax)‏ وايي. 

که چېرې دا ومنل شي نو په سینتټکس پورې ترلی تيوري به هم د ترکیبونو (۳/۲۵3565) تيوري 
وي. 


" )ع ھه 1/0 0)6 BF‏ و34 5 430253(1973. 


د ترکیبونو یا فریز د تبوری, څخه مطلب هغه مبتود دی چې د هغه په واسطه د جملې متن بیان 
او جملوي اجزا جوريري او يا دا چې د ترکیبونو (۳0۲۵565) له مخې متن بيان او جمله جوريري. 

خنکه چې پوهیرو ژبه د علایمو (نخښو يوه دستگاه ده. صوتي نخښې» لفظي نخښې یعنی دا 
چې صوتي نخښې يوازي او يا هم په تركيبي دول لفظي نخښې جوروي او مطلب تر سره كوي او 
دغه نخښې بيا په خپل وار يوازي او يا هم په ګډه كلي «عمومي» معناوي جوروي چې گرامري 
شکل ګڼل كيري او په پای کې خبري جوريري. دغه اړیکې چې د خبرو د مختلفو برخو او همدا راز 
د هغوي د اشکالو ترمنخ موجود دي د نحوي موضوع جوروي. 

کله چې یو كرامري شکل د يوه لوی شکل يوه برخه وي نو داسي ویلی شي. چې دغه نوموری شکل 
مقید «ناخپلواك دی خوکه چبري د يوه لوی شکل برخه (جز) نه وي بیانو ازاد گرامري شکل دی چې مونږ 
دغه ازاد مستقل كرامري شکل د تکمیم يا نحوي واحد په نامه یا دوو چې جمله یې محتوا ده. 

د مثال په توګه که ووایو: دغه خوك دی؟ نو ددغه سوالیه حملی په خواب کی که وویل شی. 
هلك نو مطلب پوره رسول كيري په دې توګه هلك په دغه حالت کې یو تگمیم دی ځکه یو ازاد او 
خپلواك ګرامري شکل دی او د خپل ځان نه د کوم بل لوی شکل برخه (جز) نه دی مګر که د رهلك 
سره د هوښيار لفظ ورزیات کرای شي او د يوگرامري شکل په توګه (هوښيار.. هلك) په ترکیب کې 
ولیدل شي نو بيا دلته «هلك) د خپل خان نه د لوی شکل «ساختمان) د جز په حیث گارول شوی دی 
او مقید دی نو خکه تګميم ورته ويلاي نه شو. 

مګر که چېرې دغه ترکیب په ځانګړي توګه سره وګورو یعنی (هوښيار هلك) په توصيفي حالت 
کې تکمیم دی. ولې بيا هم که د «هوښيار هلك راغی) په ګرامري شکل کې څنګه چې (هوښيار 
هلك) د خپل خان نه د لوی شکل يوه برخه ده نو خکه تکمیم نه دی مګر (هوښيار هلك راغی) په 
خپل ذات کې تکمیم او يوه جمله ده. که چېرې دغه جمله په دې دول سره «کله چې هوښيار هلك 
راغی) ووایو دلته گورو چې په كرامري شکل کې خنکه چې په يوازي او ځانګړي توګه يې معنا 
بشپره او پوره نه ده او یو بل كرامري شکل ته ارتیا لري نو خکه دغه غونډ په دغه دول سره تکمیم 
او جمله نه شو بللی. بلکي د يو بل شکل سره یو خای گرامري شکل یعنی پوره جمله 
(86106060) جور وي لکه رکله چې هوښيار هلك راغی کارونه وویشل شول دلته رکله چې 
هونیار هلك راغی) او (کارونه وویشل شول) ګرامري شکلونه دواره مقید دي یعنی د معنا له محي 
یو بل سره رابطه او ترون لري. 


څنګه چې د شکل له مخې ګورو چې د جملې دواړه برخي هره يوه يې تقریبا پوره جملې دي او 
کيداي شي په خبلواك صورت کې هم استعمال شي او تکمیم وګڼل شي. چې دا جملې د فقري 
(018:56) په نامه ياديري. نو خکه د ژبپوهنې د اساسونو په دې برخه کې د علمي څېړنو له مخې 
تکمیم چې د جملي محتوا هم گنل کيږي داسې تعریفوو: (تکمیم يا نحوی واحد. داسې یو 
گرامري شکل دی چې د خبل خان نه د لوی شکل برخه (جز» نه وی او يا د گرامري شکلونو تر ټولو 
کوچنی معنالرونکی واحد تکمیم (29016706) دی. نو تکمیم تر ټولو کوچنی نه تجزیه کیدونکی 
نحوي واحد دی چې یو مستقیم. مستقل او با مفهومه گرامري شکل دی چې په نحوه کې پراخه 
برخه لري. 

په دې لاندي مثال کې گورو: 

(هلکه د ندا په حالت کې که خه هم دغه دول خپلواك گرامري شکل د جوړښت له مخي 
نیمکری دی مکر خنکه چې پوره معنا انتقالوي نوخکه (1172006() ورته وايي او (هوښياره هلکه 
هم همدا دول دی. خو (هوښيار هلك راغی) که خه هم د شکل او مفهوم له مخي پوره دی مکر ددي 
له پاره چې خيني وخت مقید كيرري لکه په دې مثال کې «کله چې هوښيار هلك راغی.. دلته جمله 
مقیده شوه تر خو چې دویمه برخه رانه شي مطلب نه بشپريري. 

په دې اساس رکله چې هوښيار هلك راغی) مقیده فقره یا (012096) بلل کيږي مګر (هوښيار 
هلك راغ خپلواك ګرامري شکل دی. که په خپلواکه توګه وکارول شي. نو ځکه يې جمله 
6 با تکمیم بولو. 

که چېرې يوگرامري شکل د خپل ځان نه د کوم بل لوي شکل برخه يا جزوي نو مقید ګرامري 
شکل دی او که چېرې. د خپل خان نه د لوی شکل برخه نه وي نو خپلواك ګرامري شکل دی چې 
تگمیم یا نحوي واحد هم گنل کيري. 

اوس چې مو د تکمیم يا نحوي واحد په باب خرگندوني كري نو لومړی غوارو د جملي په باب 
خینی لنډې څرګندونې او هم د ژبپوهانو له خوا د جملې په باب نظريي وړاندې کرو بيا به د پښتو 
ژبې ترکیبونو (۳۲2565) جلمو په ډولونو. جوړښتونو باندې ریا واچوو. البته زمونږ د موضوع 


اصلی برخه ده. 
حمله (Sentence)‏ 


جمله يوه عربي کلمه ده. په لغت کې مجموعي ته ويل کیږي. 

جمله د انگريزي 560161606 . فرانسوي 005161 ۳۲0 » جرمنی 3182 . هسپانوي 
60 او روسی ژبی پریدلو ژینیه سره برابره معنا لري. په هره ژبه کې د خپلو خبلو ځانګړو 
معناګانو درلودونکی وی. ولې ګرامري معناګانې یې سره ورته یا یوګڼل کیږي'" د مثال په توګه: 

په انگريزي ژبه کې که د سېنټېنس کلمې ته ځير شو او خبرنه پرې وکړای شي سربېره پردي 
چې د جملې معنا لري یو لړ داسې نورې معناګانې لکه پریکره. حکم. جزا) او نوري هم لري. 
همدارنګه د سېنټېنس کلمه درټلو لعنت پرویلو او محکمې ته راکښلو په معناګانو سره هم راځ . 

دلته مونږ د جملې یا سينټینس د لغوي معنا سره څه کار نه لرو. بلکې غواړو په دې برخه کې 
د جملې په هکله د ګرامر له مخې رڼا واچوله شي یعنی د جملې پیژندنه او څېړنه په ګرامري 
چاپیریال کې تر سره شي. بايي چې ددې مطلب د څرګندولو له پاره څه نا څه ګرامرونو ته پاملرنه 
وکړو. خو مخکې تردې چې د جملې پېژندنه او تعریف وکرو بايد یادونه وشي. د جملې په باب 
بشپړ او مکمل تعریف چې هیڅ دول سمونه او اصلاح ونه غواړي او د تل له پاره ثابت او ځاي پر 
ځاي وي نشته خکه تعریفونه او مفاهیم ورځ په ورخ لاپسې کره او بدلون مومي. د تفکر دودې او 
پرمختګ پروسه «جریان) خای په خای نه دريري د بشپرتیا او پرمختګ په لور درومې. 

په دې برخه کې ممکن په ګرامرونو کې په عنعنوي تعریفاتو باندې زیات تینگار شوى وي خو ددې 
پرنسیب له مخې چې په څېړنه کې تبر معلومات او پخوانی شتمني که څه هم نيمكرتياوي به ولري د 
نويو څېړنو په هکله بايد تر مطالعې لاندې ونیول شي تر څو نسبتا کره او نوي معلومات تر لاسه شي. 

که نن د جملې په باب زمونږ معلومات نيمګړي وي نو ښايي چې بله ورځ به لاپسې بشپر او زیات 
شي. د پخوا څخه د جملې په هکله ویر تعریفونه شوي او د ببلو بېلو پوهانو له خوا ورته جلا جلا 
تعریفونه او څرګندونې شوي دي ولې په علمي توګه د جملې په باب معین تاکلی او ثابت تعریف نه 
لیدل كيري مګر په مقابل کې یې د دوو سونه زیات تعریفونه په دې برخه کې موجود دي!". 


د جملې په باب د پوهانو نظريي 
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کله چې مونږ په وینا او لیکنه کې خپل فکر په شفاهي ياليکلي بڼه افاده کوو نومجبوریو چې 
جملې جوړې کرو خکه چې زمونږ وینا د جملو په مرسته خرگنديري یا رد جملو خخه جوره ده په دې 
توګه زمونږ افکار يوازي په جملو کې او د هغوي په مرسته افاده کيږي. په دې ترتيب د جملې 
پېژندنه د ارستو زماني څخه پیل کوو. 

حمله د يو منطقي قضاوت د افادي او پوهولو سلسله ده. 

ارستو د جملی په باب داسي ويلي دي: 

(هره نظریه (مفهوم) د جملي په شکل خرکنديري مکر تولي جملي مفاهیم نه څرګندوي. په جملو 
کې ممکن سوال. خبر داری او داسي نور مفاهیم خای شي خوپرته له دې خخه ممکنه ده. چې یو 
فکر - د شعور د خینو نورو اشکالو په واسطه هم ورسول شي. د دماغ فعالیت انخوروي: 

مه احساس وخ یرلن وام ا هبدارنگه ار ےلو کی عم له وتاي 
د الفاظو په مرسته څرګند شوي وي او يا د الفاظو ترکیب چې پوره یو مطلب خرگند کړي'" په په 
لرغوني یونان کې د نن نه 2000 کاله د مخه يوناني پوه د یونیوس تراکس Dionysius‏ 
٧)‏ د يوناني ژبې د قاعدې په باب يوه کوچنۍ رساله ليكلي وه. په هغې کې يې د جملې 
تعریف او پېژندنه په ائدي دول کړې ده: 
رجمله په نظم آو نثر کید کلمر او الفاطود مجموعي شخ عبارت د چي پوره معا او مفهنوم 
څرګند د-1 
وروسته بياغربي (لويديځ کرامریستانو هم دغه تعریف منلی او کارولی دی. ولې د غربي 
گرامریستانو څخه د مخه عربی ګرامر پوهانو هم دغه تعریف منلی دی چې کلام يا جمله هغې ته 
ويل كيري چې اوریدونکي د هغې خخه پوره مطلب لاس ته راوړي. 
په 19 پیری, کې دا هڅه رامنخ ته شوې ده چې جمله د يوه منطقي قضاوت فعلي ترکیب په توګه 
وپیژندل شی. د منطق له نظره د جملی په هکله بوسلایف ویلی دي (هغه قضاوت (نظر) چې د 
الفاظو په واسطه څرګند كراي شي جمله دم( ۱ 
«Ö3 a ۲‏ 
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د 19 پېړۍ پای او 20 پېړي پیل په لویدیخه نړۍ او روسيي کې د جملې په باب روحياتي نظر منخ 
ددغه نظريي نمایندګانو څخه په روسیه (شوروی) کې 1-1 شاخمتوف دی چې د جملو په باب یې 
راو کش د ته 7 (3). ٣‏ 
خورا زياتي څېړنې کړي دي خو بشپړې نتیجې ته هم نه دی رارسیدلي سر دې وروسته ف.ف 
فورتوناتوف د عنعنوي ګرامر پلوي د جملې په باب داسې بيان کړي دي. جمله يو دول د کلمو د 


(دوینا هغه ګرامري ترکیبونه چې په جمله کې استعماليري په جمله کې د ګرامري مبتدا او ګرامري 
۵ 5 < )4 


ايراني ژبپوه ډاکتر پرویز خانلري د جملي تعریف د تراکس په توکه کری دی يوازي (د نظم او نشر) 


يك مفهوم تمام وکامل باشد؛ "۳ 
همدارنکه خینو پوهانو د جملي تعریف داسي کری دی: 
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جمله - د الفاظو او کلمویو داسې ترکیب دی چې يو بشپر مفهوم افاده کړي. تر اوسه پورې په 
ګڼ شمیر گرامرونو کې جمله يا کلام داسې راپېژندل شوی دی. 

کلام جمله هغه عبارت ته وايي چې لږ تر لره له دووکلمو خخه جوره شوي وي او بيا په دوه 
ډوله بېلېږي. بشپړه جمله او نيمگري جمله. 

د بشپري جملي خخه په همد غو کرامرونو کې مطلب دا دی چې ارويدونكي یې په اوریدو سره 
پوره مطلب ورخيني واخلي. 

نيمګړې جمله چې اوريد ونكي تري پوره او بشپر مطلب وانخيستيلاي شي. لکه رد ګلانو 
غونچې. توره وریخ) ... او نور. 

همدارنګه د جملې تعریف داسې هم راغلی دی: جمله د کلمو د یو ځاي کیدو څخه جوريري 
چې د نحوي کوچنی واحد دی. 

په بل ځاي کې داسې بيان راغلی دی: 

د یو مقصد د څرګندولو دپاره مجبوریو چې کلمې سره یو خای کرو نوله دې امله د یو شمیر 
کلمو او لفظونو له یو خای کیدو څخه کلام او جمله منخ ته راخي او د جملې په مرسته خپل 
مقصدونه یو بل ته خرگندولی شو. هغه توكي چې جمله يا کلام ورخخه جوريري د کلام جزیا 
اجزابلل کیږي. 

دغه پورتني تعریفونه د پښتو ژبي په گرامرونو کې لکه د محمد اعظم ایازی قواعد پښتو د 
محمد ګل مومند (د پښتو ژبي لیاره د پوهاند رښتین په (ژبښودنه). (پښتو گرامر. د عظیم شاه 
خیال) صرف و نحو پښتو) 0 او داسي نورو کې راغلي دي. 

د امریکې ژبپوهان بلوم فیلډ د جملې ساختماني تعریف دا دول کری دی. د جملې ساختماني 
معنا هغه معنا ده چې د جملې د توکونو په مرسته خرگنديري بېله دې چې قاموسي (لغوي) خواوې 
په نظر کې ونیول شي. 

د جملې د جوړښت او ساختماني معنا يوازي د بلوم فیله په ذریعه نه ده ښودل شوې بلکي 
اکادٍیمیسن ډ.ل. و شیر به هم دغه دول موضوع بیان کړې ده. 

د بلوم فیلډ مقصد د جملي له ساختماني معنا خخه د مورفیمونو هغه تنظیم او ترتیب دی چې 
د جملې په لغتونو پوري اړه نه لري یعنی لغوي ترتیب او تنظیم نه دی چې دا نظریه هم د چا مسکي 


له خوا پر مخ ولاړه او پراختیا بې وموندله" ترانسفور میشنل گرامر چې په 1957 کال چا مسکي 
لیکلی دی د نحوي جوړ ښتونو په نامه اثر دی. دوي څرګنده کره. چې که د يوې جملې کلمې په 
غير شعوري دول انتخاب شوي وي نو بيا به هم ساختماني معنا دای کر په دی فرط که ای 
فورمونه منظم او سم ترتیب شوي وي. نوموړي ژبپوهان (بلوم فیله» ګرامر ته د ژبنیو فورمونو د 
معنا لرونکي نظم په توګه ګوري او زياتوي چې په ژبه کې د ژبنیو فورمونو معنا لرونکي نظم او 
ترتیب د ژبې ګرامر جوړوي او دا هم زياتوي چې د ژبنیو فورمونو د پاره دا لاندې څلور لاري شته 
دي. 

1- ترتیب 2- داواز برابروالی 3- فونيټکي مشخصات 4- د هغو فورمونو انتخاب چې د معنا 
په څرګندولو کې د عامل په توګه مرسته کوي. 

د جملي د تعریف د کره کولو له پاره ببايي جمله د فورم او معنا له مخي په پام کی ونیوله شي 
خکه يوازي فورم جمله نه شي راپپزندلي او معنا هم په ګوښې توگه سره د جملي پیژندنه نه شي 
کولای. 

که چېرې داومنو چې جمله یو داسې نحوي واحد دی چې د فورم او معنا په شريك او ګډ 
ارتباط سره خانگری ژبنی سیستم جوړوي نو دا به هم ومنو چې دا نحوي واحد (جمله) یو ژبنی 
سیستم هم دی. خنکه چې ژبه یو جلا ژبنی سبستم دی او جمله په دې سیستم کې د نحوي واحد په 
توگه پپژنو نو بيا ویلی شو چې جمله هم یوکوچنی ژبنی سبستم دی. 

په دې کې هیڅ شك نشته چې جمله معنا لري او یو مفهوم افاده کوي نوله دې کبله ښه به 
داوي چې د بلوم فيلډ نظريي ته پاملرنه و و. 

دی وايي متکلم او خبري کوونکی د عبارت په ذریعه اوریدونکی دې ته ارباسي چې شرایطو 
او حالاتو ته خواب ورکري. دغو شرایطو او حالاتو او په هغوی پوري مربوط خواب ته د هغه عبارت 
معنا وايي یا په بل عبارت کله چې یو ژبنی فورم له خولي خخه ووخي نو اوريد ونكي هغي ته هم 
هغسي خواب او عکس العمل ورکوي» چې د تاكلي مربوطه ژبني شکل معنا ګڼل کيرري. 

بلوم فیلډ وايي چې د ژبني فورمونو معناكاني په عملي او علمي توکه هغه وخت ټاکل کیدای 
شي چې د پوهي ټولې خانگي بشپري شي او پرمختګ ته ورسيري نو بيا ویلی شو. چې جمله 
سربېره پر نورو سیستمونو یو سيمبوتيك سیستم هم دی په دغه سیستم کې (جمله د سیمیم له 


“Transformational Generative Grammar. 


نظره اندازه كيري او سیمیم د جملې د اندازې له پاره معنوي واحد دي. څنګه چې څرګنده ده په 
کوي جوړښت کې اساس د نحوې واحد جمله (تکمیم) دی په دې معنا جمله دوینا هغه واحد دی 
چې مطلب ورسوي. جمله يا خبري يا پوښتني يا تعجبي يا امري وي او هر یو نحوي واحد د 
دوورکنونو د اساس څخه جوړ شوى وي لکه مسندالیه او مسند . لاګن جمله داجزاو په لحاظ په 
بسیط. مرکب او. مختلط شکل تقسيميري. 

اوس چې په ګرامرونو کې د جملې په باب څه معلومات وړاندې شو ښه به داوي چې د جملې 
په هکله د مورفیم بحث ته هم ورننوځو. 

لیدل كيري چې د نحوي واحدونو 51۳10111۲6 Syntactic‏ په جوړښت کې لفظي واحدونه 
Morphologicl Structure‏ برخه لري. دغه واحدونه د موقعیت او نورو خصوصیاتو له مخې 
په ترکیبونو او جملو کې په اسمونو» صفتونو. قیدونو. فعلونو او نورو اقسامو باندې تقسیميږي. 
چې بيا دغه لفظي واحدونه د مستقل والی او استعمال له مخی په ازاد (خپلواك) او مقید نا 
خپلواك باندې سره بېلېږي. ۱ ۱ 

مقید لفظي واحدونه: په صرفي او اشتقاقي جوړښتونو کې د ازادو لفظي واحدونو سره وند 
مختاړي» ورستاړي نښلي. په ژبه کې «ازاد- - اساسی واحدونه) د و ادو سا قاط ا 
کوي یعنی په ترکیبونو او جملو کې د الفاظو ارتباط او یو خای کیدنه صورت مومي او په دغه 
ترتیب سره الفاظ په يوه ټاکلي نحوي حالت کې واقع کیږي چې د ساختماني شکل Function‏ 
8 په نامه ياديري. 

لفظي واحدونه هر یو ځانته يوه خاصه ګرامري ګټه ګوري لري لکه اسمونه چې د جنس 
(نارینه» ښځينه) عدد (مفرد. جمع) حالت (مستقیم, غيرمستقيم (اصلي. غیراصلي) صورتونه 
لري. او فعلو نه دوجهه لازمي. متعدي د شخص (3 ۰ او زمانې مقولات لري. اشارې نژدې او 
لري صورتونه هم ښيي. 

که مونږ د مورفیم د تعریف د پاره د جزیاتو څخه تبر شونو خپل بيان داسې لنډوو. د يوي ژبې 
په خبرو کې کوچنی لفظي واحد دی چې معنا ولري . که چېرې په جمله کې ددغه مورفیمونو دریځ 
ته پاملرنه وکرونو وبه لیدل شي. چې په جمله کې د مورفیمونو د ځاي تغيير او تبدیل د د جملې په 
ارګانیزیشن (جوړښت) کې تغییر او بدلون پېښوي. له دې کبله هره جمله ځان ته جلا سل 
شد عا وو ده کم صا راو ا کی د 
مجردو لغتونو په یادولو سره ژبه نه زده کيري. 

که په يوي جملي کې د مورفیمونو د راوړلو په وخت کې د دوي ترمنځ د لاژم زماني او مکاني 
تناسب او رابطه ونه ساتله شي نو په داسې حالت کې سمه او اصلي معنا په لاس نه راخي. 


لکه د رزه له پوهنځي څخه راغلم) 2- رزه له پوهنځي څخه راتلم) په جملو کې گورو: 

1- که (زه» څخه وروسته «را) مورفیم د زماني فاصلې له مخې داسې راشي چې د «غل) او (تل) 
دریښو څخه وروسته 617 م) د مورفیم سره زماني رابطه ونه ساتي نو بيا دغه ټاکلې معنا نه 
څرګندوي. 

له دې امله جمله سربېره پر مورفيميك سیستم زماني او مکاني سیستم هم لري که چبري دغو 
سیستمونو ته پاملرنه ونه شي دجملې څخه معنا نه شو اخیستلای. 

اوس به دې ټکي ته خیر شو چې د جملې سیستم خه شی دی که څه هم د جملې سیستمونه 
زیات دي خو مونږ د تعریف د پاره په خپله سیستم تعریفوو. وروسته به بيا تروسه وسه د جملي په 
نورو سیستمونو باندې خبري وکرو. 

سیستم: هغه نظم او ترتیب دی چې د هغه په تغییر سره په (جوړښت) کې هم تغییر او بدلون 
رای 

ترڅو چې د جملې د ساختمان اجزا او په هغې پورې مربوطه جریانونه او ممیزات ونه پېژندل 
شي تر هغه وخته پورې د جملې پېژندنه ګرانه ښکاري. 

څرګنده شوه چې جمله د ژبنیو فورمونو داسې مجموعه ده. چې نحوي واحديي جوړ کری دی 
نو دلته بې خایه نه ده. چې دغه مجموعه مطالعه کړو. 

د ژبنۍ جملې د توکونو مجموعه یو ميخانكي مجموعه او امبارنه دی بلکې داسې مجموعه 
ده. چې هره پرزه = برخه (ژبنی فورم) جلا او خانگری خای لري. 

د مثال په توګه د پښتو ژبې په يوي جملې کې ګورو چې فعلي ژبنی فورم داسمي ژبني فورم پر 
خای او اسمي ژبنی فورم د فعلي ژبني فورم پر خای نه شي راتلای مګر که را هم شي یا به جمله بې 
معنا او يا به د هغه مفهوم بل دول افاده کيري. 

که ووایو: قلم مات شو. په دې ساده جملي کې رقلم) د یو اسمي جز په توګه د جملي د مبتدا 
په حیث او که ددغه اسم (قلم) خای بدل کرو او د جملې په خبر پورې يې و ترولکه دغه لاقدې جمله: 

اڅك قلم مات کر يا اڅك قلم واخیست. 

په دې جملو کې «قلم) د جملې په فعلي برخه کې راغلی چې د خبر له اجزاو «متمم) خخه ګڼل 
کيږي. 

همدا رنګه صوتي واحدونه د ماقبل دستوري جوړښتونو" په نامه ياديري که څه هم په خپله 
معنا نه لري مګر د معنا د تغییر سبب کیږي. د ژبې په دواړو دستوري (ګرامري) ساختمانونو کې 
دنده لری. 
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همدارنګه جمله د فونو لوژي له مخې د ژبنیو اوازونو داسې مجموعه ده. چې نحوي واحد 
جوروي. دغه ژبني اوازونه د خانگري سيستم لشدي خاص نظم او ترتیب پيندا کوي. او داسې 
اختیاری سلسل نه دی > چې د این سیستم د اصولو له رعایتولو که پرنه زده شي بلکی د 
ټولنې د اجتماعي قرار داد سره سم منځته راځي او په هم هغه چ وکاټ کې دننه زده کیږي. 
په هر صورت جمله د ګرامر له مخې اوس داسې پېژندل شوې ده: 
د وینا یو داسې خپلواك او مستقل صورت دی. چې په کوم بل صورت (ساختمان) کې د 
گرامري ساختمان د ری اې حیثیت ونهلري. 
د مثال په توکه: 
خوك خبري کوي؟ 
چا خبري وکړي؟ 
په کوټه کې خوك ناست دي؟ 
تا خوك ولید؟ 
دغه لیکوال خوك دی؟ 
د پورتنیو سوالیه جملو خواب د قريني له مخي داسي راخي: (میرویس) چې دغه خواب یو خانگری 
او مستقل شکل دی او د کومی بلي جملی یا د کوم بل صورت د کومې برخي حیئیت نه لري. 
مګر د پورتنیو جملو بشپر خوابونه داسي دي: 
میرویس خبرې کوې. 
میرویس خبري وکړې 
په کوټه کې میرویس ناست دی. 
مامیرویس ولید 
دغه لیکوال میرویس دی. 
میرویس په دريو لومریو جملو کې د مبتدا «فاعل) په توکه خواب دی. 
بد نارود ساد ئی و مر به رل وان وی 
لک د کرو راب گیل ری 
په دې لحاظ میرویس يوازي او په ځانګړي توګه هم سم گیل کیدای شي. 
ولې په دا ډول جمله کې لکه: میرویس توره او میرانه وکړه. 
دلته وینو چې میرویس په پورتنی, جملې کې د يوه غړي (جز) په توګه دنده ترسره کوي. 


حا نم ص څُ س 


حا نام نْ جب س 


یعنی میرویس د جملې معنا نه لري» بلکې په دغه غونډ (ترکیب) کې يوه برخه ده. چې په يوه 
میرویس توره او ميړانه وکړه. ټول عبارت يوه جمله ده. 

په عمومي توگه پوره جمله هغه ساختمان دی چې مسند اليه «فاعل) مفعول او مسند (فعل) په 
کې موجود وي. 

لنډ عبارت: یا جمله هغه ته وايي چې منصرف (اوښتونکی) فعل ونه لري او په خپله د 
کومې پوره جملی «ساختمان) برخه نه وي. 

همدارنګه مونږ دغه دول جملې په مقايسوي دول تر څېړنې لائدي نيسو لکه: 

1- زرميني - راشه ! ځواب : ښه درځم 

2- زرميني راخي؟ هو درخم 

دغه دواړه جملې د ساختمان او جوړښت له مخې د مبتدا او خبر د ترکیب او رغاونې له مخې 
زیات توپیر نه لري مګر د خصوصیاتو او ممیزاتو د سیستم له مخي پوره توپیر په کې لیدل کيري. 
خکه پورتنی, هره يوه جمله د جلا او ځانګړي خواب او عکس العمل غوښتنه کوي. د همدغه اصل 
دی یادا چي جمله هغه نحوي واحد دی چې تاکلی اهنګ» تون. لحن او موسقیت لري. له دې امله 
جمله د پورتنیو ممیزاتو له مخې هم يوه له بلي خخه ببليري په دې لحاظ د جملي په ببلونه کې 
عروضي واحدونه لکه فشار. اهنګ» لحن. فصل . وصل) خاص ارزښت لري. 

د تیرو خبرو په استناد يوه جمله لائد يني خصوصیتونه به لري: 

1- نحوي واحد دی 2 دا نحوي واحد د مورفیمونو ترکیب دی. 

3- د ژبنیو اوازونو سیستم دی. 4- دخاص زماني او مکاني سیستم تابع دی. 

هو یله کی لص رهوش ی 

6- رد بلوم فیلډ په نظر جمله کیدای شي یو اواز وي یا یو نوم وي لکه ددغي لاندي جملي 
خواب: اکارونه دې خلاص شول؟ 


خواب ‏ هو 
2 د پښتو ژبی او ادب پلار خوك دی؟ 
خواب. خوشحال 


7 جملی ته د متن د اندازه کولو واحد هم ویلی شو. 
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ان سارت بیان کی نک قال عار نای واا هد اسان 
دوینا او محاورې ژبني واحد ا ورد امکلل فکرڅ وره ی شنرازفروښيا دپه 
ذهن کې د منعکس شوي واقعیت خرگندویه او ددغه دول واقعیت په باب ټاکلې اظهار يه ده. خکه 
ووک د جملي په چوکاټ کې نه يوازي د خارجی نړۍ او چاپیربال د پېښو په باب د څه شي 
اظهار کوي بلکې په دې باب د خپل نظر ټکي بيانوي چې ويل يې له واقعیت سره څه ارتباط 
ولري“ مونږ په خپلې څېړنې کې د پښتو ژبې د نحوي واحدونو (جملۍ په شاوخوا کې د پورتنیو 
یا دوشوو نظریو له مخې دغه لاندې پرنسیبونه په خيال کې ساتل غواړو او ديوي بشپړې جملې 
عمومي مشخصات داسې بیانوو: 

1- د بشپري جملې څخه مطلب هغه خپلواك (مستقل) ګرامري شکل دی چې د جوړښت او 

2- د جملې په جوړښت کې د جملې اصلي او اساسي ارکان * موجود وي. 

3- جمله (نحوي واحد) چې د کوم بل لوی شکل (ساختمان) برخه (جز) نه وي. 

4- جمله نه تجزیه کیدونکی نحوي واحد یعنی تګميم د ی‌که تجزیه شي خپله بشپړه معنا له 
لاسه ورکوي. 

5- په جمله کې د تشکیلبد ونکو اجزاو برخو" ترمنځ نحوي رابطه موجوده وي او په وینا 
(خبرو) کې مشخص عروضي خصوصیات (چي وروسته به پرې ریا واچوله شي او هم په لیکنې کې 
دليك دود د نښو نښانو په مرسته د هرې جملې حدود بریدونه) سره جلا كيري چې ددغو نښو د 
استعمال د خایونو پېژندنه ضروري ده. 
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دویم خپرکی 
ترکیب (غونه - عبارت) 


خرگنده ده چې ويل پوهنه (نحوه) د گرامر د يوي برخي په توګه او په يوي جملي کې د کلمو 
(مورفیمونو) د گرامري ترکیب يو خای کیدو طریقه. ترتیب او معنوي رابطه په ټاکلې زبي کې 
خبري په دې معنا چې د جملو لفظي جوړښت او معنوي رابطه خبري او همدارنگه د جملو لفظي 
جوړښت او معنوي خانگرتياوي مطالعه كوي. نو خنکه چې د نحوي خبرني د مطالعي او خبرلو 
اصلي او اساسي مواد جملي دي نو په هم دې توګه د کلمو ترکیب د الفاظو. غونډونو هم د جملو 
په جوړښت کې یو توکی يا يوه برخه ګڼله کيرري. 

لکه: هلك ولوید. يوه ساده حمله ده او دغه حمله د دووکلمو خخه جوره ده. لومړۍ برخه یې 
«هلك) چې د جملي فاعل «مسند الیه اودو همه برخه يې ولوید) فعل «مسند) دی. که چېرې په 
همدغي جملي کې دجملي د فاعل (هلك) سره خيني مورفیمونه چې نحوي رابطه سره ولري یو خای 
شي په دې وخت کې دغه فاعل «هلك) د خپلو مربوطه اجزاوء سره یو ترکیب «عبارت) دی لکه: 

ښه هلك. یو ډېر ښه هلك. يوغښتلی تکره ښه هلك . . . دغه ډله كلمي د یوبل سره نحوي 
رابطه لري او په پورتنۍ جمله کې د هلك سره د مبتدا په حبث راځي او هم د هلك په خای راتلای 
شي چې دغه د ترکیب «غونډ) «عبارت) په نامه ياديري. همدارنګه د «ولوید) فعل سره چې د جملې 
مسند دی یو شمیر نوري كلمي یو خاي شي. دغه ډله کلمې چې نحوي رابطه هم سره ولري د جملې 
مسند (خبر) کې سره راځي. 


لکه: سخت ولوید. په زوره ولوید. سخت په زوره ولوید. يا وران ولوید. و پر وران ولوید. خورا 
ډېر وران ولوید. بې خایه خورا ډېر وران ولوید. 

په پورتني اسمي غونډ کې ګورو چې هلك د غونډ اصلي جزدي او د خپلو متعلقاتو سره یو اسمي 
غونډ ګڼل كيري او په دویمه برخه كي ولوید د فعلي (غونډ) «عبارت) اصلي او اساسي حزدی نو 
فعلي غونډ (ترکيب) ورته ویلی شو. مګر دواړه ترکیبونه اسمي او فعلي) په ځانګړي توګه بشپر 
مطلب نه رسوي او دیوه غونډ «ترکیب په راوړو سره په ځانګړي توګه معنا ناتمامه پاتې کیږي. 

اوس چې د ترکیب (۳۱۲256) په هکله څه معلومات ترلاسه شول. غواړو په پښتو ژبه کې د 
افغاني او خارجي ګرامر پوهانو نظريي او اصطلاح ګانې هم ذکر کړو. 

په دې برخه کې تر هر څه د مخه غواړو د پښتو ژبې د کلمو ترکیب چې په اندي ماخذونو کې 
د سلواسچبتانیا" د کلمو ترکیب  ۳/۱۳2565(‏ نيمګړي ترکیبونه'" کلام ناقص"" ناقص 
مرکب" عبارت'" او غونډ په نومو سره نومول شوي دي تر غور او مطالعې لاندي ونیسو. 

دا خو جوته خبره ده. چې دوینا او خبرو په ترڅ کې الفاظ او وئیونه په ځانګړي توګه پوره معنا 
نه شي څرګندولی» نو د يوي معنا د پوره او بشپړې څرګندونې له پاره د ویئونو الفاظو) ترکيب. 
یو خای کیدنه او د هغوي ترمنخ نحوي رابطه ضروري خبره ګڼله کيري. 

مدای کو کر کی را راو قانی ار الال وروی کر ار 
رکن دی. څنګه چې ترکیبونه په جملو کې ستره نحوي دنده لري نو بسايي چې ددغو ترکیبونو په 
برخه کې پوره څېړنه او مطالعه وشي. 

مونږ ته معلومه ده چې د نړۍ په ډېرو بو کې د ترکیبونو موضوع ډېره ستره برخه لري چې بيا 


په بېلا بېلو ډلو او ګروپونو ویشل کيري. 
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که چېرې مونږ خپلې لرغونۍ مورنۍ پښتو ژبې ته پاملرنه وکرو او په ډېر غوراو ځير ورته 
وګورونو جوته به شي چې په پښتو ژبه کې هم دغه ترکیبونه راز راز او د اندازې نه زیات دي. او 
هر ترکیب په خپل خای او موقع ځانګړې معنا او مفهوم ښندي. 

په پښتو ژبه کې ترکیبونه ځانله خاص ډولونه او قسمونه لري چې هر يوبه يې په خپل خای 
وښودل شي. 

دلته دا خبره ضروري ده. چې د مستقلو ترکیبونو ۰۳۳۱۲۵۹65 اصطلاح رايډ يوم (ldiom‏ 
او داسي نورو ترکیبونو سره توپیر وشي. 


ترکیب (غونډ) 


ترکیب د دوویا زیاتو «خپلواکو او ناخبلواکو) کلمو او مورفیمونو یو خای کیدو خخه عبارت 
یی ځار ءوس انریا سا رنه اوورزيا سای ات کی کر 
مورفیمونو مجموعه ده چې برخي يې يو بل سره كرامري رابطه ولري. د ترکیبونو د څېړنې او 
مطالعي خخه داسي جوتيرري چې ترکیبونه د معنا. جوړښت له مخي بیل دولونه لري. 

ترکیبونه (غونډونه) برسبره پردي چې د جملو په جورونه کې برخه لري په ځانګړې توگه د 
نحوي واحدونو وظیفه هم سرته رسوي. 

خيني ګرامریستان لکه ف.ف. فورتون اتوف'"' اوم. ن. پیترسون“ نحوه 3/7187 د ترکیبونو 
:(Phrases)‏ څېړنې او مطالعې ته وايي او جملې یې د ترګيبونو یو ډول (قسم) ګڼلي دي. 

د پښتو ژبې په ګرامرونو کې د ترکیبونو ذکر په لاندې دول راغلی دی. پښتو ژبې لياره کې 
داسې څرګندونه شوې ده: 

رد نحوي علم د خبرې کلام ترکیب او تالیف او د کلمو د استعمال موقع بيانوي. 

کلام: هغه نطق او عبارت ته وایه شي چې د مقصد د بیان د پاره ویل کيري. 

ترکیب: د خبرو هغه بیت (ډلګۍ) ته ويل کیږي چې د دوولیا زیاتو کلمو خخه حاصله شوي 
وي. ترکیب دوه ډوله دی یو نیم ګړی ترکیب بل بشپر ترکیب)!". 
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همدارنګه محمد اعظم ايازي په خپلې کوچنۍ رسالي پښتونحوه کې د ترکیبونو یادونه کړې 
او د کلام اقسام تر سرليك لاندي داسې ليکي: کلام پردوو ډولو دی: 

(کلام ناقص او کلام تام 

همدارنگه د هر برت پنزل پښتو گرامر کې د پوره عبارت او لنډ عبارت ذکر راغلی او هم د 
مرکبو کلمو یعنی د ترکیب ۳/۱۲۵565 اصطلاحګانې يادي شوي دي. دلته عبارت مقصد له 
جملي خخه دی. په دې توګه د ترکیب په برخه کې دا داتي ترکیبونو اسمي غبرگو ترکیبونو. فعلی 
ترکیبونو او داسي نورو یادونه یې کړې ده. عظیم شاه خیال رد پښتو رف ونحوه) کې د ترکیبونو په 
باب داسي خرگندونه کړې ده: مرکب د دوو یا ددوو څخه زیاتو کلمو یو خای کولو ته ترتيب وايي 
او په دې کې چې کومه خبره يا جمعه جوره شي هغه ته مرکب کلام وايي مرکب يا کلام دوه قسمه 
دی. 

1- ناقص يا نيمكري مرکب کلام (2) تام مرکب یا کلام يا جمله. 

په ناقص مرکب کې داسي وايي: هغه مرکب تهوایه شي چې څه پوره خیال يا مطلب تري نه 
خرگند يرري یعنی داسي مرکب چې اوریدونکی تري پوره فایده وانخستی شي او تسله یې پري ونه 
شي او هغه د پوره مطلب د بیان منتظر وي لکه: 

اراس ارو اص و رکب ل د بوی جا چ 

همدارنکه د ترکیبونو په باب د پوهاند رنتین علمي اثر“ په لاس کې لرو چې د لغت پوهني 
(لکسیکالوجی په برخه کې ډېر ښه معتبر مواد لري. د ترکیبونو په برخه کې هم په زره پوري مواد 
لري» چې پوره د استفادي ور ګڼل کيري. په دغه اثر کې د اسمي ترکیبونو ټول دولونه. غبرکث 
ترکیبونه. بشپر نابشپم. عددي. ضميري. قيدي. صفتي او داسي نور... او هم دارنګه د فعلي 
ترکیبونو مثالونه هم راورل شوي دي. 
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همدارنګه پوهاند رښتین د پښتو ګرامر دویم ټوګ کې د نحوي واحدونو (ترکیبونو) په برخه 
کې پوره مفصل معلومات وراندي کړي دي . 

و رکب مشخصات: 

اصل مطلب په دی کې دی چې دغه دول ترکیبونه د مفهوم او معنا د افادې له مخې د الفاظو. 
کلمو سره یو شي ګڼل كيري مګر فرق یې دادی چې دغه دول ترکیبونه مرکب مفهومونه څرګندوي 
او د نومونو. فعلونو معنا ګانو ته زیاته ټاکلې او مشخصه بڼه ورکوي. 

د مثال په توګه: خواره انار لومړی لوست. د پښتو لوست. اته بجې. نو په دې اړه ويلي شو: 

1 ترکیب د دوویا زیاتو مستقلو یا نامستقلو کلمو خخه جوريري. 
2 په ترکیب کې يوه کلمه د بلي تابع گرخي. 

3. په ترکیب کې د کلمو ترمنځ نحوي رابطه تينگيري. 

4 ترکیب نسبت کلمې ته پراخه او مرکب مفهوم خرگندوي. 

5 د جملی او ترکیب ترمنخ توپیر او ببلوالی ضروري دی. 

د پښتو ژبي په ترکیبونو کې د کلمو ترتیب: 

د کلمو ترکیب د گرامري قاعدي «دمطابقت, له لاري سرته رسيري او په دې کې د کلمو ترتیب 
هم برخه لري. 

په دې اساس که چیرته د کلمو په ترکیب کې د کلمو ترتیب او مطابقت (سمون په پام کې 

ونه نيول شي نو پوره مطلب او معنا هم لاس ته نه راځي. 

د ببلگي په توګه: په پښتو ژبه کې د توصيفي ترکیب (غونډ) ترتيب داسې دی چې لومری 
صفت او بيا موصوف راځي. (صفت + نوم. په گرامري لحاظ صفت د موصوف تابخ وي لکه: 
ناولې خبره. ښېرازه سیمه. ښکلې ودانۍ/ مګر که ووایو څېره ناولې» سیمه ښیرازه نو بيا دا هغه 
ترکیب (۳0۲۵56) نه دی چې ټاکلي معنا څرګنده کړي په دغه صورت سره د کلمو او ویئونو بې 
اساسه ترکیب ریو ځاي کیدنه) کومه ټاکلې معنا نه ورکوي. 
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2- د پښتو ژبې په نحوي سیستم کې د کلمو د رابطي وسیله «سريني. پسینې) دي چې د هغو 
په مرسته هم ترکیبونه جوريري لکه: د هبواد شاړې دښتې. د افغانستان غرونه. 

3- خنکه چې د کلمو په ترکیب کې د کلمو الفاظو) رابطه او ترتیب ارزښت لري نو همدارنګه 
په جملو کې هم ډېر ارزښت لري. خکه د ټول ترکیب معنا او مطلب د کلمو په ترتیب پوري اره لري. 

4 په پښتو ژبه کې د ترکیبونو د خبرني له مخي ویلی شو چې ترکیبونه د نورو اريايي ژبو په 
څېر په جلا او بېلو ډلو او ډولونو ویشل کيري. 

د معنا او جوړښت له مخې: 

په پښتو ژبه کې خپلواك ترکیبونه: هغه دي چې د مستقلو مورفیمونو له ترکیب 
څخه جوړ شوي وي دغه ترکیبونه په ټاکلو او ناټاکلو باندې هم بيليري: 

الف: ټاکلي ترکیبونه: هغه دي چې د ترکیب اجزا يې ټاکلي او ثابت وي او د هغو اجزاو پر 
ځاي نشو کولای بله کلمه راورو ځکه دغه ترکیب په خپل خای تاکلی او پوره مطلب په مستقیمه 
توکه وراندي كوي لکه: 

د کابل پوهنتون. د ژبو او ادبیاتو پوهنخی. د قبایلو وزارت د پښتنو مشر. د میوند خلی. د 
ملالی, مبرانه. د پنستنو مېړانه» نوی با پښتني دودونه. 

ټاکلي ترکیبونه معمولاد يوي مركبي كلمي په توگه پریوه معین او مشخص شي یاکس پوري 
اریکه پیدا کوي. 

خيني دغه دول (ترکیبونه) او عبارتونه هم خاص نومونه جور وي. ټاکلي ترکیبونه د اضافي او 
توصيفي له ول خخه دی . 

ب: نا اكلي ترکیبونه: هغه دي چې جوروونكي یا ترتيبوونكي برخي یې ټاکلې او ثابتي نه وي 
په دې معنا چې د جور شوي ترکیب د اجزاو پر خای په ببل ببلو مواردو رخایونو» کې خيني نوري 
كلمي راورل کبدای شي لکه: 
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د ملالۍ کمیس. د اجمل کوټه. زمونږ کتابونه. تورکمیس. لس تنه» څو تنه... او داسې نور. 
.. په پښتو ژبه کې د خینو ټاکلو او مشخصو اضافي او توصيفي ترکیبونو څخه پرته نور ټول 
ترکبیونه د ناټاکلو «غیر ثابتو) ترکیبونو له جملې څخه دي. 

ج: - په پښتو ژبه کې زیات شمیر ترکیبونه شته چې د يوي معنا د پوره او بشپړي افادې د پاره 
په مقیده توګه استعماليرري چې دغه ترکیبونه په جوړه تکراري... توګه مروج دي. دغه ترکیبونه د 
جوړښت له مخې په بشپر او نا بشپر «مکمل-نا مکمل باندې ویشل کيري. 

په بشپړو او نابشپړو ترکیبونو کې يوه کلمه د بلې کلمې سره نه تابع كيري خو په تکراري او 
جوره توګه سره راځي. لکه: پاك سپیخلی. مخامخ. غرونه غرونه. دول ډول» رنګ رنك. خواره 
خواره. جوره جوره. نیغ نیغ» ژر ژر. من من. خروار خروار. سور سور. 

نيمګړي یا نابشپر مثالونه لکه: جاي مای. ډوډۍ مودی. کارمار. کوړ ور. کډوډ البته د 
پورتنیو ترکیبونو په باب بشپر معلومات د لوی استاد پوهاند رشتين اثر وګورئ!" 

خنکه چې دمخه مو اشاره کړې ده خپلواك ازاد) ترکیبونه په اسمي او فعلي ولو باندي ویشل 
كيري نو دلته دا هم زیاتو چې داسمي اوفعلي ترکیبونو ترمنخ زیات توپیر هم لیدل کيږي. خکه 
اسمي ترکیبو نه او فعلی ترکیبونه د معنا د بشپر تابه يا نابشپر تا به له مخي سره توپیر لري یو 
اسمي ترکیب د جملي د مبتدا په حیث او فعلی ترکیب د جملي د خبر په توکه راخي چې په دې 
برخه کې به په خبل خای د اسمي او فعلي ترکیبونو «عبارت) مثالونه راورل شي. 

د جملي او ترکیب (غونډ) ترمنخ توپیر: 

د جملي او ترکیب ترمنځ خاص توپیر شته خکه هغه خانگرتیا چې د جملي په جوړښت کې 
موجوده ده. په ترکیب کې نه لیدله کيري. د يوي جملي مبتدا او یا خبر هر یو د ترکیبونو 
(غونه ونو اسمي- فعلي» خخه جوريري. د مشال په توکه. په بشپري او پوره جملي کې مبنداء او 
خبر او همدرانکه د هغوي متعلقات خاي لري مکر په ترکیب کې دغه برخې نيمګړې وي خو په 
پښتو ژبه کې هر ډول کلمې او داسمي يا اداتي ترکیب يو لنډ (16۲2006]) عبارت (جمله) 
تشکیلولای شي. د لنډ عبارت خخه د رومبي یا وربسي عبارتونو له قريني څخه ددغه عبارت 
سا لے د عا ت لس راک یه هارمه لکد 

سبا؟ زما په کورکې؟. ای سریه! ۱ 
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هو صاحبه!» بلی هو!» نه نه. وا وا وا! او داسی نور ترکیبونه) مگر که چېرې دغه لشدنیو 
ترکیبونو ته نظرواچو. نو بيا د عبارت (لنډ عبارت يا جملي په بڼه نه شي راتلای» خو د یو بشپر 
او مکمل ترکیب (۳۱0۲۵86) حیثیت به ولري 

لکه: سور قلم. ښکلې ننداره. گران هبواد 

که چبري ووایو: (دا) سور قلم دی. 

ردا) ښکلي ننداره ده. نو دا به ساده حملي وي. په دغه دول ترکیبونو کی معمولا كلمي یو له 
عبارتونو ترتیب او گرامري مطابقت ضروري دی. 

په پښتو ژبه کې د ترکیب (غونډ) دولونه: 

په پښتو ژبه کې ترکیبونه په دوو ډلو سره «اسمي اوفعلي) ببليري چې بيا هره ډله يې په خپل 
وار سره په جلا ډلګيو ویشل کيري. 

لومړی: اسمي ترکیبونه (5 6 ۳10۳95) او ډولونه یې: 

اسمي ترکیبونه هغه دي چې د ترکیب اصلي او اساسي برخه اجزا) یې نوم راسم). وي او دغه اسمي 
ترکیبونه په حمله کی د مبتدا (مسنداليه او په اسمی حمله کی د خبر (مسند) په برخه کی راخی. 

اسمي ترکیبونه په لائدي ډلګيو ویشل کيري: 
سره که چېرې دوه نومونه د اضافت رد) د مالکیت مقید مورفیم په واسطه له یو بل سره ارتباط 
بیدا كري نو یو اضافي ترکیب لاس ته راځ 

د پښتو ژبي په اضافي ترکیبونو کې معمولا یونوم مضاف اليه او بل نوم د مضاف په توګه وي 
چې مضاف د مضاف اليه څخه وروسته راځي. 
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په پښتو ژبه کې اضافي ترکیبونه په لالدې توګه جوريري: 

(د) د اضافت توری + نوم + نوم 

د + مضاف البه + مضاف 

بیلګه: د ننگرهار ولایت. د پښتو نخوا غرونه. د پوهنتون کتابتون. د خوشحال خان د ستار 
نامه د کابل بار. 

الف: اضافی ترکیب (عبارت) د معنا له مخي د لثدینیو مقصدونو لپاره راخي. 

د پوهنخي محصلین.د افغانستان خلك. د زمرك کتاب. د ملالی, کخوره. د خلمي ورور. 

2- د اختصاص په مفهوم سره: 

د بڼ ګلونه. د کابل ښار. د کابل مڼې. د ښار و خاله» د جرگو وطن. د زمريو کور د قبایلو 

3- د بیان او وضاحت په معنا : 

د زرو ګوته. د خاورو کنډولی» د اخترو ورځ. د سپوږمۍ شپه. 

4 د تشبيه په مقصد: 

د سترګو تور دبېلتون اور. د بڼو غشی. د ميني اور. د لستوڼي مار د انځرګل. د فکر تال 

5- د ظرفیت په معنا : داوبو جام» د غورو تیم د چایو ډبلی. د اوبو ګیلاس. دوینو جام د 
ميو جام. 

6- د وړتوب په مفهوم: 

د ليدني ور د مرکې ور. د دوستۍ وړ. د خوړ لومڼه. د وژلو سړی. د دوستۍ خلك. د 
اشنايۍ ور دویلو خبره. 

ب: د جوړښت له مخي اسمی ترکیبونه: 

نومیز (اسمي) ترکیبونه په ساده او مرکب دول دي: 

الف: هغه ترکیبونه چې د دووساده و (مفرد) نومونو خخه جور شوي وي. لکه : 

ېر دز 


د سیند غاړه. د پسرلي موسم. د علم رڼاء د انصاف تله. د نارنج مېله. د پسرلي وږمه. د 
انارګل. 

ب: هغه ترکیبونه چې لومری اسم (مضاف اليه) یې يو مفرد اسم او دویم اسم «مضاف) یې 
دجمع عدد نوم وي: 

د + اسم (مفرد) + اسم (جمع) 

د ننګرهار باغونه. د نارنج ګلونه. د باغ ګلونه. د بڼ چوڼي. د هوا مرغان د داور تورې د اور 
لبي 

ج: هغه ترکیبونه چې لومری اسم (مضاف الیه د جمع عدد او دویم نوم «مضاف) یې مفرد نوم 
وي: 

د + (جمع عدد) نوم + مفرد (اسم). 

د غرونو هوسی. د ستورو رڼاء د ګلانو ښکلاء د تورو بریښناء د اسونو شڼا. 

د: اوس به دلته مضاف اليه او مضاف دواره د جمع عدد نو مونه وي: 

د + جمع عدد نوم ۳ جمع عدد نوم. 

د خلکو ارزګانې. د بورگانو اوازونه. د خاتولو جنډي. يا مضاف اليه مرکب نوم او مضاف 
ساده (مفرد) نوم وي. 

د قصه خانی بازار. د کابل پوهنتون محصل. د پښتو ټولنې ودانی 

ه: مضاف اليه «مفرد نوم) او مضاف صفت وي. 

د + «مفرد) نوم + صفت: دروغتون ناروغ. د لیونتون لیونی» د زماني پوه. د کور مشر د 
زماني هونیار. 

و: هغه ترکیبونه چې مضاف اليه د جمع عدد نوم او مضاف یې اسم معنا وي لکه: 

د زر ورو خپلوي. دنا اهلو دوستي. د خلکو اشنايي. 

ز- مضاف اليه (اسم) (مفرد. جمع) او مضاف فعلي صفت وي: 

د + نوم (مفرد - جمع) + فاعلی صفت: 

د پسرلي ښکلوونکي. د مجلې چلوونکی. د مجلې چلوونکي. د مجلو چلوونکي. د حریدو 
خپرونکي. 


د + نوم (مفرد) + مفعولي صفت: 


د زمانې رټلی. د خلکو خپلی. 

ح: مضاف اليه د توصیفی ترکیب مفرد په توګه او مضاف د مفرد نوم په توګه راغلی وي. 

د + توصیفی ترکیب (مفرد) + (مفرد) نوم. 

د نوي ښار جمات. دسره قلم قیمت. د نوي کال ورخ. د لوی خدای کلام. 

ط: مضاف اليه د توصیفی ترکیب (جمع( او مضاف د مفرد نوم وي. 

د توصیفی ترکیب (جمع) + (مفرد) نوم 

د لویو ښارونو اوسیدونکی. د ریا ورخو غل. 

د ژیرو گلو باغ د تورو سترگو رنکك. 

ك: مضاف اليه توصیفی ترکیب (جمع) او مضاف هم دجمع عدد نوم وي. 

د تور و غرونو لیوان. د سرو انارو باغونه روني). د لویو غرونو زمریان. د شنوونو توتیان. 

ل: هغه ترکیبونه چې مضاف اليه مفرد اسم او مضاف یې توصیفی ترکیب وي. 

د + اسم + توصیفی ترکیب (مفرد). 

مفرد : د زمانې هوښيار سری. د قوم سپین ریری. د پسرلي خوره ورمه. 

د + اسم (مفرد) + توصیفی ترکیب (جمع عدد). 

دغم درانه خوبونه. د خوشحالی, لنډ وختونه. د ملگرتوب ښې ورخي. د ژمي اوږدې شپې. د 
ژمي لنډې ورخي. 

م: مضاف اليه د جمع عدد نوم او مضاف توصیفی ترکیب (مفرد) (جمع) 

د + جمع عدد د نوم + توصیفی ترکیب (مفرد)» 

د + جمع عدد نوم + توصیفی ترکیب (جمع). 

د اوبو ډك جام یا د اوبو ډك جامونه 

د شودو غټ پیروی- د کوچیانو اوږده کتارونه 

د مستو ډکه کټوه- د سیندونو مستي څپې. د بوراکانو سوي نغمي. 

ن: په دې دول ترکیب کې مضاف اليه فعلي صفت (فاعلي. مفعولي او مضاف توصيفي 
ترکیب» عددي. اشاري... ترکیبونه وي. 

الف: د + فعلي صفت (فاعلى مفرد) + توصيفي تركيب. 


جمع 
د لیکونکي ښه مقاله .د لیکونکو ښې مقالې 


د پوهاند پوخ نظر دپوهاندانو پاخه فکرونه 

د څېړاند علمي څېړنه د څیړاندانو درني وظيفي 
د خارندوی درنه وظیفه د خارندویانو درني وظيفي 
د تللي هبریاد د تللو هبریادونه 


2 د + فعلي صفت (مفعولي) + توصیفی ترکیب. 

د وبيدلي ژیره خبره 

دوهلي تیزه منډه. 

درټل شوي ځوړند سر 

ب: فعلی صفت + عددي صفت. 

د + فعلی صفت + عددي صفت: 

د ګنډونکي یو ماشین. د ښوونکي یو کتاب 

د خورول شوي يوه خبره. د پرزول شوي خره خبره. 
جمع : 

د گنه ونکو دري ماشینونه 

د ښوونکو لس کتابونه. 

ج : د + نوم + اشاري ترکیب = 

د بڼوال دغه باغونه. 

د وطن هغه دښتې. 

د کلی وال هوغه ونې. 

د + مضاف اليه «مفرد. جمع) نوم او مضاف عددي ترکیب وي: 
1- د + نوم (مفرد) + عددي ترکیب: 

د ژوند يوه ښکلاء د سریو ويښته. دونې يوه لښته. د کوټې خلور دیوالونه. 
2- د + نوم (جمع) + عددي ترکیب: 


د کورونو څلور ګوټونه. د لاسونو پنخه ګوتې» د ملګرو پنځه بکسونه. 

3- بل داسې چې: د + عددي ترکیب + نوم (مفرد). 

د يوي وڼې مڼه. د خلورو تنو خیال. د لسو تنو زور. 

4- د + عددي ترکیب + نوم (جمع) 

د څلورو تنو نظريي. د سلو تنو جرګې. 

5 د + عددي ترکیب + عددي ترکیب: 

د پنځو تنو پنځه برخې» دیوه کلي یو مشر د يوه کلي یو سپین پيري: 

ح: مضاف اليه عددي ترکیب او مضاف توصیفی ترکیب راغلی وي. د يوه مین درمند زره د 
يوي وني لویه څانګه. د يوه کتاب لویه برخه. 

اوس په دې برخه کې ګورو چې مضاف اليه توصيفي ترکیب او مضاف هم د توصيفي ترکیب 
په توګه راغلي وي. 

د + توصیفی ترکیب + توصیفی ترکیب. 

الف: د لوی خدای پاك کلام د لور انسان لور فکر 

ب: د لورو انسانانو لور شخصیتونه 

د غمجنوزرونو سوي آهونه. 

د درندو خلکو درانه خو یونه. 

بيا هغه ترکیبونه گورو چې په پښتو ژبه کې هم زښت زیات مروج دي لکه: 

مضاف اليه د عطف په صورت کې (عطفی ترکیب) او مضاف یې ساده نوم وي يا جمع وي. 

د + مضاف اليه + مضاف: 

د + عطفي ترکیب + (نوم): 

د موسی خان او ګلمکۍ فلم. د دوست او دښمن مقابله. 

دادم خان او درخانی داستان. دغم اوښادۍ وختونه ورخي) 

دل اوسا فکمه سا اوا شا 

ددي نه پرته مضاف اليه کیدای شي چې ددوونه زیات نومونه. صفتونه. ضمیرونه... د عطف 


بله دا چې مضاف اليه نوم «مفرد. جمع) وي او مضاف د عطف په صورت سره راغلی وي. 


د + مضاف اليه + مضاف: 

د + نوم (مفرد» جمع) + عطفی ترکیب: 

د + مضاف اليه + مضاف په دې ترتیب سره چی: 

رد + عطفي ترکیب + توصيفي ترکیب) وي. 

د کابل او ننگرهار لویه لار» د سوز او ساز كي نغمي 

د بلبلو او بورگانو سوي نغمي (لوړ اوازونه). 

د شتمنو او دولتمنو بدنیتونه. 

پاتې دې نه وي چې په اضافي ترکیب کې برسبره په نومور و ترکیبونو د پښتو ژبي تكراري 
جوړه. مترادف- مشابه او متضاد ترکیبونه هم د مضاف اليه او يا د مضاف په توگه راخي. چې د 

1-د دوستانو غرونه غرونه سلامونه. د دوستانو خولی, خولی سلامونه. 

3- د زرکو سترگو تيز تيز کاته. د هو سيو سترگو ترنده ترنده کاته. 

4 د پېغلو لنډ لنډ قدمونه. 

یادونه: 

په اضافي ترکیبونو کې که چبري د يوه نوم (مضاف البه) پر خاي ضمیر راشي نو په دغه دول 
ترکیب کی هم د اضافت د): مضاف اليه + مضاف خپل دریخ ثابت ساتي لکه: 

د) زما کتاب. زمونر هیواد. ستا خوشه. ستاسی هیله. دده ورور» ددي کتابچه. ددوی 
خبره. دهغه «هغې) ملگري, د هغوي.. چې په دغو ترکیبونو کې هم د مفرد او جمع صورتونه را 
تلای شي. په دغه دول ترکیب کی هم مضاف اليه تر مضاف د مخه راخی. 

په پښتو ژبه کی يوازي په هغه صورت کې مضاف تر مضاف اليه د مخه راتلای شي چې. 

1- مضاف اليه ناخپلواك (اداتی) ضمیرونه وی. 


2- کله نا کله د بدل په توګه هم مضاف د مخه راځي البته په شعر او خینو ادبي هنري لیکنو 


کی دغه طريقه دود لري. 
لکه: ونه د چنار. پاڼه دګور ګورې. لښته دونې. سرد زړه. 


داد له ترکیبونه هم داسمي (نوميز) ترکیبونو (عبارت» غونډ) په ډله کې راغلي دي. چې دغه 
ترکیبونو ته په عامه توګه م رکب صفتونه"" وايي البته په هغه صورت کې چې مرکب مفهوم ورسوي 
دغه ډول ترکیبونه (۳۱۲2865) د یو اسمي مرکز (زړي) سره د صفتي ډلې «کلمی) له ترکیب خخه 
لاس ته راخي. 

توصیفی ترکیبونه (غونډونه) هغه دي چې دیوه اسم «نوم) يا ضمیر حالت خرنگوالی د صفت په 
واسطه بیان او خرگند شي. 

په پښتو ژبه کې توصيفي ترکیبونه د جوړښت له مخي په لاندي توګه جوريري. 

د مثال په توکه: 

(صفت + اسم)» (نوم + نوم)» (نوم + صفت)» (نوم + قید). (نوم + فعلی صفت). «صفت + 
صفت). 

ددغه ډول ترکیبونو بشپر فهرست په لاندنیو ماخذونو کې لیدلی شو 9 . 

په پښتو ژبه کې صفت د نوم (مرکز» زري) موصوف خخه دمخه راخي او د گرامري قاعدي له 
مخي صفت د نوم موصوف تابع دی. 

که چېرې (موصوف د نارینه يا نبخینه مفرد يا جمع وي نو صفت ورسره هم په هماغه دول د 
عدد» جنس, حالت له مخي سمون كوي". 
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لکه: نارینه (مفرد) ستری هلك. سبزنی کال لنډ فکر 

نارینه جمع» ستري هلکان. خواره نثرونه. 

شخینه «مفرد): خوره ورمه تازه هوا. 

ښځینه (جمع) خورري نغمي» ترځې ورخي. 

په پښتو ژبه کې توصيفي ترکیبونه په لاندې توگه ښودلی شو: 

الف: صفت (مفرد) + نوم (مفرد)! لنډ فکر. اوږ د تار ریا ورخ. لنډه ورخ» نوې مفکوره 

ب: صفت (جمع) + نوم (حمع) لکه: زاره خیالونه. تاوده سلامونه. کاره ورمېږونه. لنډې 
ورځې. اوږدې شپي. 

ج: ضمیر + صفت: هغه خوار. دغه بې وزلی. ته خوار. ته خواره. څوليوني. څومره ډېر. 
خومره لور څه ښکلی. 

د: نسبتي صفت + نوم = توصیفی ترکیب. 

کابلی سری. ننگرهاري خلك. افغاني کلتور. ادبي جرکه. ملي پانکه. لاندینی پور. ننۍ 
ورخ. دولتي موسسه. خاورین کنډولی» ورینسمین کالی» او بلن ماسته. خیرن کالي» زر ور خلك. 
ګټه ورکار. شته من سري. غیرتمن پښتون» کرکجن سري. کبرجن سړي» تورخن سري. 

ه: نسبتي عددي صفت + اسم. 

شلیز نوټ. سلگون نوټ. لسیز نوټ. پنخوس گون نوټ. 

و: مجرد (معنا» نوم + نوم = ستوصیفی ترکیب: 

توریالی سری. توريالي جنگيالي خلث. فرهنکیالی خوشحال. 

ز: فعلي صفت (فاعلی) + نوم = توصیفی ترکیب: 

راغلی سړی» تللي وختونه. سوخونکی بم» تلونکې دوره. تلونی هلك . وټندوی هلك. 
گرخندوی موټر» خوخندوی (ځوځند) ماشوم. 

ح: فعلي صفت (مفعولی + نوم. 

رټلی هلكه وهای هلت خپلی هات رټل شوی هلكه رهل کروی ماشرم: خوررل ريخاف 


امه RCT‏ کي دمقفص2ویبحهه i5 KA : HETANI‏ قیقصقصه ۱۹44 (5 زرف 
که 


ط: اشاري ضمیر له اسم(: 


1- دا دغه هغه ښار. 
دا دغه هغه جونکره 
دا دغه هغه وګړي 
دا دغه هغه ورځ 


2 استقهامي ضمیر + نوم: کوم خلك. خه شیان. خو سړي. خومره کسان. څو تنه. څووم سړی. 

په پورته مثالونو کې موولیدل چې صفت او موصوف د بسيطي او ساده كلمي خخه دي ولي 
پرته له دې خخه په پښتو ژبه کې ډېر داسي مثالونه وینو چې د ترکیب يوه برخه یې مرکب او بله یې 
ساده او يا برعکس وي او یا دواړه برخي یې مرکبې وي. 

لکه: ديري خوري مڼې. خورا ډېرې لنډې ورخي. 

1- ډېر درانه او سپيخلي خویونه. 

مر ژواندی سری. روغ جور خلك» وج کلك لرگی. سره سپینه خبره. خواره واره كالي» وری 
تری مسافر. 

لنډ لنډ کمیسوتهء اوږده اوږده کالي. اته اته برخي. 

2- شنه باغونه او چمنونه. شنې ونې او څانګې. 

3- هغه يوه ښکلې نجلۍ. دغه يوښه پوخ مضمون. 

علمي خپره شوې مقاله. دغه يوه خپره شوي علمي مقاله. 

روښانه لیدله شوې میاشت. رټل شوي مظلوم خلك. 

بو دبر شه اسان کان هغه راغلی شه مبلمنه بل 
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عددي ترکیبونه: چې د عدد (شمېر او نوم (معدود) خخه رغيدلي وي. په دې 
ترکیبونو کې بيا هم نوم د ترکیب مرکزي (زری) وي. په پښتو ژبه کې عدد هم تر خپل معدود د 
مخه راځي او د عدد» جنس په لحاظ د معدود تابم وي . 

په لائدي توګه عددي ترکیبونه دي: 

1- عدد + نوم : دوه کتابونه. دوې څانګې. یو خبرء يوه ماڼۍ. دري کتابونه. درې کتابچی. 

2- عدد +ضمیر : یو هغه. یوزه. دوه دوي. دوه مونر» دوه تأسی. دوه هغوي. یوته. یوزه. یو 

3- ضمیر + عدد: هغه دوه. دغه یو دغه لس. کوم یو. کومه يوه هریو. هره گری» هر ساعت. 

4 ترتيبي عدد + اسم: پنخم سړی» لسم تولکی. شلمه پېرۍ. پنخمه برخه. 

5 داسمونو او عددونو ترمنخ کله کله قيدي (تميزي) کلمې هم راوړل کيږي: دوه تنه سړي» 
ديرش کسه میلمانه. خلور سره غویان. دوه دانې قلمونه. خلور ټوکه کتابونه. یو تخته کاغذ . دوه 
تانه رخت. يوه ټوټه ځمکه» يوه پایه المارۍ. خلور جوړې بوټان. 

6- د مطلقو عددونو ترکیب د (پر) پریدلوك (سرینه) سره: 

دوه پرپنځه. درې پرلس» يوه پر خلور. یو پر څلور. 

7- مطلق عدد + رتبي عدد + نوم : دوه پنځمه برخه (5/2) دوه شلمه برخه (20/2 . 

8 په مرکبه توګه: عدد + توصیفی ترکیب (غونډ): 

يوه ښکلې مرغی دوي هوښيارې نجوني. دري غټې غتي چرگي. لس تنه پاخه پاخه مشران 
يوه دیره لویه درنه جرکه. 

قيدي ترکیبونه: 
د نومیزو ترکیبونو په ډله کې قیدونه هم ستره برخه لري. چې ددغو ترکیبونو اصلي او اساسي 
توکي قیدونه دي او د جلا او ببلا ببلو معناگانو په غرض خيني نور مورفیمونه (تاکید . عدد. نوم 
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سرینه او پسینه) ورسره یو خای کيږي او ټول ترکیب د قید په توګه په جمله کې استعماليري. د 
پښتو ژبې قيدي ترکیبونه )۸0۷6٧0131(‏ په لاندې توګه لنډ لنډ راوړل کيري. 

الف: قيد + قید - قيدي غونډ رترکیب 

لره بره» وړاندې وروسته هلته دلته. اخوا دیخوا. کښته پورته. لاقدې باندې. اپلو دې پلو 
په تکراري توګه: اوس اوس. کله کله» ژر ژر. ورو ورو. چابك چابك. ګړندی ګړندی. 

ب: نوم + نوم = قيدي غونډ. 

اغزي اغزي. غرونه غرونه. کلي كلي. سبندونه سیندونه. پنډ پنډ. ځولۍ خولی» ډلې ډلې. 

ج: صفت + صفت = قيدي غونل : 

پټ پټ پوست پوست. لوی لوی. تود تود. خوار خوار. شور شور. غټ غتِ. غلی غلی. ګڼ 
و وران وران مات مات ول برك 

د: عدد + عدد = قيدي غونډ. 

که دل فل انس س 

ه : عدد + عدد + نوم = قيدي ترکیب (غونډ). 

یو دوه ورځې. دوه دري ساعته. دري خلور کتابه. پنخه شپږ کاله. 

عدد + اسم = قيدي ترکیب (غونډ). 

دوه ورځې. دري مياشتي. يوه ورخ. یو خلي. 

و: صفت + قید = ترکیب (غونډ). 

ډېر نژدې» ډېر لري = ښه کښته» ډېر ژر. برلر لر ورو سپین سب توره شپه 

ز: ضمیر + ضمیر = قیدی ترکیب. 

څوك څوك. چا چا. څه څه. کوم کوم 

ح: صفت + صفت: 

ډیر هونیار. ښه غښتلی» توره خره. 

ط: ټاکلی ضمیر + نوم: 

هر خای. هر چېرته (مکاني قید) 

هر وخت. هر کله دزماني قید) 


ي: سرینه + نوم = مکاني قيدي ترکیب. 

هم هلته. هم دلته. 
ك: نوم + په + نوم = مکاني. زماني 

خای په خای. کور په کور. کوخه په کوخه. كلي په کلي. وخت په وخت. کال په کال میاشت په 
میاشت. ټك په ټك» ګړۍ په ګړۍ. 

لاصنت« بد« صفنت #حالنې لېد يت لیپ پټ په به 

(عدد + په + عدد): یو په یو. دوه په دوه. 

م: نوم + تر + نوم = زماني قيدي ترکیب: 

کال تر کاله. ساعت تر ساعته. ورخ تر ورخي 

ن: قید + تر + قيد: 

ژر تر ژره. تل ترتله. 

ق: صفت + تر + صفت : لر تر لږه» ډېر تر ویره. 

ر: قید + تر + نا خپلواك ضمیر. 

وروسته تردي یا تردي وروسته» پخوا تر دي» مخکې تردي. 

ش: (سرینه» سر بل په + صفت + نوم (قید): 


په ښه توګه. په ډېره بیره 


ت: (سرینه) سر بل په + نوم: په خنداء په ژرا. په مړانه» په تلوار. په منډه 

ض: سربل په + نوم + نوم = قيدي ترکیب: په منډه منډه. په د انگو دانګو. په خندا خنداء په 
ژړا ژړاء په نارو نارو. په جیغو جیغو. په کریکو کریکو. 

تاكيدي ترکیبونه: 

په پښتو ژبه کې تاکيدي ترکیبونه له دووهم اهنګه او هم معنا کلمو خخه جوړ شوي وي. 

تاكيدي ترکیبونه په دوه ډوله دي: 

ج: چې په دوهمي كلمي کې داول توري په ځاي (م) يا (پ» يا «ب) يا ری راورل شوي وي لکه: 

لرګي مرګي. ډوډوۍ مودی. اوبه موبه. غنم منم زور پور. خرپر. ژبرپیر. کلك پلك هك پك. 
سور پوړ» خيري ويري» کوږ و خورور. ګډوډ. تور بور. د زیاتو معلوماتو د پاره وګورئ 2 . 


اداتي ارتباطي) ترکیبونه (غوند‌ونه) 
اداتي ترکیبونه خکه ورته وایو چې له ادواتو او اسمي مرکز خخه جوړ شوي وي. ددي ترکبیونو 
اسمي مرکز ضمیر یا اسم. صفت او یا کوم بل هر دول اسمي ترکیب وي. په دې ترکیبونو کې ادات 
هم له اسم“ څخه وروسته او هم د مخه او هم داسمي مرکز په دواړو خواو وكي استعمالیدای شي. 
هغه ادات يا توري چې په يوي جملې يا یو ترکیب کې د کلمې يا له يوه نوم څخه د مخه یا 
وروسته راغلی وي د هغه اکلی حالت او دريخ شرگندوي. 
دغه ادات چې د کلمو «نومونو) نه د مخه راشي سرینه او هغه چې وروسته راغلی وي پسینه 


ورته ويل کيري. 
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د پښتو ژبې په زیاتو ګرامرونو کې دغه ادات د جاره» جري توري""" کلمات غير متغیس (د 
مفعول توری ادات یا د ۹2 يره تورو په نامه راغلي دي. 

په هر صورت څرګنده ده. چې دغه ادات (پيشيني. پسيني) په ځانګړي توګه کومه خاصه لغوي 
معنا نه لري ولې چې په جمله يا ترکیب کې د ناخپلواکو يا مرستیالو توکونو په توګه راخي چې 
ماي د هبار روي نارن کيدونو سروب فغمال کې څرګنديدای کی 

په اداتي ترکیبونو کې هره سرینه د خاص او ټاکلي معنا د څرګندولو له کبله خاصه او ځانګړې 
پسینه قبلوي لیکن په پښتو ژبه کې که سرینه له پسینو سره جوړه په ترکیبونو کې برخه اخلي نوپه 
زیاتو مواردو کې يوازي سرینه او يا يوازي پسینه هم د مطلب ټکی بیانولی شي. 

لکه: د پرمیز باندي پرخاي که ووایو میز باندي 

1 د (ترکوره پوري پر خاي که ووایو (کوره پوري) 

2- د پر کتاب باندې پر خاي که ووایو» پر کتاب. 

3- مګر په دې لاندې مالو کې ګورو چې يوازي سرینه راوړل کيږي. خو پسینه یې عامه نه 
بريښي لکه: په پښو لاړم. 

په توره يې وواهه. په چاړه یې پرې کر په دعا ښه شو. په ژړاله کوره ووت. 

4 مکر که خینو مثالونو ته خیر شو نو بیا گورو چې هلته دواړه توکونه (سرینه. پسینه لاژمي دي. 

لکه: په کورکې. په منگي کې. په پوهه کي" 

5 په ارتباطی حالت کې داسې هم لیدل کيږي. چې پسینه پرته له سريني په ځانګړي توګه 
راځي. 

کورته. هغه ته. غرمې ته. سباته. خواته. زره ته... 
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اوس غواړو د پښتو ژبې د بېلا ببلو سرینو او پسینو مثالونه د ترکیبونو په توګه راوړو: 

سرینه یې او پسینه یې ترکیبونه (غونډونه. عبارتونه): 

لومړي: د په سره دغه لاندې پسيني راخي: 

الف: د په سرینه او کې پسینه. 

سرینه + اسمیه + پسینه. 

1- په کورکې. په المارۍ کې. په افغانستان کې. په هیواد کې. 

2 په مياشت کې په دوبي کي. په شپه کې په کال کې» په ورخ کې 

دلته ګورو چې رپه. كي د مربوطه نوم ظرفي حالت ښي (مکاني. زماني) حالت څرګندوي. 

سربېره په ظرفیت د شمولیت معنا هم لري لکه: 

زه په کې نه يم: یازه په دې خبره کې نه يم. په دې برخه کې پوهاند رښتين داسې نظر څرګند 
کړی دی. 

د ظرفیت ادات رپه. کې) که د ظرف مکان او ظرف زمان سره استعمال شي حقيقي ظرفیت افاده 
کوي او که د نورو اسمونو سره راوړل شي غير حقيقي ظرفیت ښکاره کوي لکه: 

1- سلیم په کوټې کې دی. 2 په اوړي کې ګرمې ده. 

3- په سلیم کې دروغ نشته. 4 حمید په کارکی مرنی دی. 

5- په منوه کی تبزدی. 6 په پوهه کی زیات دی. 

7 په لوښتتلو کې مرنی دی( ۱ 

ب: د (په) سرینه او (پورې) پسینه ورپورې پیوستون ښي. 

سرینه + اسمیه + پسینه: په ځان پورې» په زره پورې» په خوا پورې 

سرينه + صمیر + پسینه: 

په تاپوري. په چاپوري. په هغه پوري. په مونږ پوري. 

دلته ګورو چې الحاقيه (پیوستون) حالت څرګندوي. 

ج: د رپه) سرینه او (سره) پسینه. 

(1) دغه ترکیب داله توب يادالي حالت ښيي. 
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په + اسمیه + سره 

په زور سره په خوښۍ سره. په چړې سره 

(2) (په) سرینه او باندي پسینه. 

دغه هم دالې حالت څرګندوي. لکه: په چاره باندې. په تبر باندې او د (باندې) پسینه د په 
سريني سره د پښتو زیی په شرقي لهجو کې راغي ولي که عامي او اصلي محاوري ته خیر شو دلته 
د ډيرو مشالونو خخه جوتيري چې د په سرینه غبرله پسینو (سره» باندي) خخه دالي حالت 
خرگندوي لکه: 

په خوښه» په په بياتي) په توري» په قلم» په پښو. په دستمال, په چاکو. په ټوپك. په لرګي. 

اوس به دغه مثالونه په جملو کې وګورو: 

په خوښه لاړشه. په بياتي یې پرې کړه. په توره یې وواهه. 

په پښو ولاړم. په قلم یې ولیکه. په دستمال یې وچ کړه. 

په چاكويي پرې کړه. په تور ټوپك ویشتلی راشې» په لرکي یې سرمات کړ. 

(3) د (په) سرینه د نوم سره د قید معنا ورکوي: 

په منډه. په ژړاء په نڅاء په بيړه. په تلوار. په زوره. 

د په او پسي): 

نوموړې (سرینه او پسینه) د پرله پسې والي معنا څرګندوي: 

(په) + اسیمه (ضمیر) + پسې: 

په ملالۍ پسې. په او بوبسي. په دوبي پسي. په ګرمۍ پسي. په غم پسي. په شوي كارپسي. 
په ما پسي. په هغه پسي. په ده پسي. په تاپسي'". 

و د پر- په پیشنه او (باندې پسینه, استعلايي ادات دي چې معمولاد پورته معنا لري. 

د پر = په) سريني په ډېرو خایونو کې د يوه مفهوم دپاره راځي. که څه هم په خینو لهجو «غربی) کې 
د (پر اوپهم د استعمال موارد بیل دي. ولی د پښتو ژبی په نورو اکثرو لهجو کې پر-به د استعلایی 
اداتو په توګه استعماليري البته د قريني او د جملې د محتوا څخه معنا لاس ته راتلای شي. 

د «پر. به) سرینه د باندې پسيني سره په لالدې توګه ترکیب جوړ وي. 
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لکه پر دښمن باندې. پر سرحد باندې. پر لاري باندي تك راتکك. پر کتاب باندې. پر خمکه 
باندې» پر زره باندي. 

ولی په دغو مثالونو کې گورو چې د باندي) پسینه زیاتره غورخيري او د (پر-په»سرینه پرته له 
پسيني باندې) څخه هم په دغه مفهوم سره راوړل کیږي. لکه: (سرینه + اسمیه) پر دښمن یې یرغل 
وکړ. پر اورو باردی» پر کتاب پروت دی په پرمیز پروت دی اپردیوال خورند دی پر زره یې تباره 
ده. په زره یو خه پر خوله بله. 

کله داسي هم وي چې اسمیه + پسینه راخي په دې معنا چې د (پر) سرینه حذ فيري (غورخي) 
يوازي رباندي پسینه ورسره راخي لکه: میز باندي. بام باندې. کوټې باندې» المارۍ باندې» زره 
باندې. سرباندې» ده باندي. 

درپیم: د رتر» سرینه او (اندي) پسینه: 

(تر- لاندې) استيلايي حالت ښيي یعنی د لائدي معنا وركوي چې دغه حالت کې د اند ي پسینه 
هیخکله نه غورخيري مګر د (تر) سرینه که رانه ور له شي خو خبله معنا له لاسه نه ورکوي. اصلی 
صورت یې داسي دی: 

الف: پپشینه + اسمیه + پسینه. 

تركوتي اقدې. ترمیز لاشدي. تر اوبو لاقدې. چې لاس لاقدې. كوتي اندي. میز لاقدې. اوبو 
لاتدې هم راخي. 

ب: (تر» پوري» ان چې دغه ادات اتصالي حالت ښيي. 

همدارنګه نوموړي سريني او پسيني ته د انتها یا تم ځاي ادات هم وايي چې د يو فعل د 
اظهار ختم انتها او اتجام بيي, 

ترکیب یې داسي دی: تر + اسیمه + پوري: 

ترکابله پورې» تر کوره پوري. تر مازیکره پوري. تر غرمي پورې» تر اوسه پوري. ترماپوري. 

په دغو مثالونو کې مکاني او زماني خرگندونه کيري. 

کله هم رت او پوري) په جلا توګه هم راورل كيري خو په معنا کې کومه نیمکرتیا نه راخي. کوره 
پوري. کابله پوري. غرمي پوري. ماښامه پورې» يا تر بازاره. تر کوره» تر کابله» تر غرمي, 
ترماښامه او داسي نور... 

ج: (تر) د وروسته یا راوروسته رد مخه) قید سره: 


تر + اسمیه + وروسته 

تر غرمي وروسته. تردي وروسته. ترما وروسته. تر مارا وروسته 

د : رش د (خینی. نه) سره: 

دغه ادات د مقايسي مطلب خرگندوي: ترتاخيني ترتانه. او یا خوپرته له پسيني راځي لکه: 
ترتاء داکور تر هغه ښه دی. دی تر هغه مشر دی. 

دلته (ش د «له» معنی هم ورکوي ھ2 

ه: تر يوازي د سريني په توگه هم راځي: تر ټولو مش ترما ښامه» ترگریوانه. ترستوني. 

خلورم: د (له) سرینه رپبشینه) د لاندنیو پسینو سره راتلای شي: 

الف: (له) د رڅخه. نه. خنی) سره ادات ابتدادي چې پیل ځاي یامنشایی حالت څرګندوي یعنی 
وکا ول او ای ۱ 1 

هیهت ره بنیز شا 

له کی که کله کی کی 3( رر ۱ 

له بازار څځه. له افغانستان نه» له بازار نی 

له افغانستان څخه له, ننگرهارنه. ۱ 

د رله) سرینه کله هم يوازي پرته له«خخه نه) پسینو خخه استعماليري. 

لکه: له کوره. له ښاره ووخه له نرخه مه وخه. 

او یا بازار خخه. کور خخه. ميلي نه. لوبغالي نه. دلته بايد ووایو چې رنه. خخه) پسینو سره د 
ررا- در ور) ضمیرونه راخي. لکه سلیم رانه. خپه ولاړ. ټولې پيسي ورنه بې خایه ولاړې. 

الف: له. خخه. نه) نسبي یا مقايسي رپرتلیز» مطلب هم ورکوي. 

له تا څخه. له تانه مشریم. له تا خني وراندي یم. 

ب: رله) او رخخه. نه» سببي علتي حالت ښيي. 

له ګرځيدو خخه ستړی شوم. له کرخیدو نه ستړی شوم. 

4 3 2 1 

له اوریدو خخه له اوریدونه له اوریدو اوریدونه (خخه) 
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له نول څخه له نول نه له نوله نول نه رڅخه) 


له غم خخه له غم نه له غمه غم نه (خخه) 
1 2 3 4 

له ويري خخه له ويري نه له ويري ويري نه (خخه) 
له لوري څخه له لوږې نه له لوږې لوږې نه (خخه) 
له ستر يا خخه له ستر یانه له ستریا ستر‌یانه (خخه) 


یادونه: پورتني مثالونه (2-1) د پیشینو او پسینو په مرسته بشپر ترکیبونه دي. خو (3) پرته له 
پسینو څخه او (4) بې له پیشینو ذکر شوي دي. 

ج: (له) د (سره) قید سره راخي: 

(سره) د معیت او ملکرتیا ادات ګڼل کيري. چې د رل او «د) سره یو خاي استعماليري. 

پيشینه + اسمیه + پسینه: 

له خلمي سره له خلکو سره له دوي سره له هغوی سره 

له هر چا سره لرل س اغ د رالوسره 

په دغه ترکیب کې پبشینه حذ فیدای شي لکه: خلکو سره ملکرتیا کوي. ملالی, دوي سره 
روانه ده. ولي (سره) پسینه معمولا راورل کيري. که رانه ورل شي نو بيا دغه مطلب ورخني په 
لاس نه راخي. د (سره) توری که لازم الاضافه وي د ضمیرونو او اسمونو سره اضافي حالت لري 
لکه دده قلم زما سره دی . 

د: د (راهیسې. راسې) ادات دي چې اصلا د «له» سره یو خای استعماليري چې زماني مهالي) 
قبد جوړوي. دغه ادات د وخت پیل او د یو فعل شروع څرګندوي لکه: 


اموس کال زآفیتی په غه ی له دیرو کالررا هيسي نه دي راغلي, 


او کله رراهيسي يوازي هم راخي لکه: دی مې بیکا راسي رراهيسيي) نه دی لیدلی). 
ه: د پرته پسینه ده چې د (له) سره راخي. د ببلوالی او استثنا معنا ورکوي. 
لکه: له مباحئو پرته. له کوربنو پرته. له تاپرته. 
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دغه ترکیب کله په مقلوب شکل هم راتلای شي: پرته له کور بنو. پرته له تا د (له تاغیر او غير 
له تا) هم دغه مطلب لري. 
پنخم: د (نه) پسینه ده» چې معمولاپیشنه نه غواري. که خه هم د پښتو ژبي په غربی «کندهاری» 
لهجه کې د و) پیشینه استعماليرري مکر د پښتو ژبي په نورو ټولو لهجو کې يوازي (ته) کارول 
کيري. په خینو لهجو کې. د (ته) په خاي له یا رلره) هم راخي لکه: 
هغه ته کتاب ورکره. هغه له کتاب ورکره. 
خوازاه رنه مي کتاب ورکي. کورته کې شه ته راغلی. 
همدارنگه پوهاند رښتین په خپل اثر“ کې د رته. له. لر ادات د مفعولیت ادات په نامه ياد 
کړي دي. 
لکه: سلیم ته مې خپل قلم وباښه. ماته وګوره. دا قلم واخله او هغه له ورکره. یا دا قلم واخله او 
هغه لره یې یو سه (لره) په اشعار وکې زیات استعمالیږي. 
د رتم ادات که د مکاني او زماني نومونو په اخر کې راوړل شي د فعل انتها رپاي) ښيي. 
لکه: زه غواړم چې نن جلال اباد ته ولاړ شم. دی ښوونځي ته تللی دی. پسرلي ته به راشي. 
مني ته به یې بوخم. او کله (ته) د ظرفیت معنا وركوي لکه: 
سلیم د کټ سرته ناست دی او حمید یې پښوته'". 
دا هلك ډوډۍ ته ناست دی. غورونه اوریدوله (ته) پېدا دي. 
هر سړي پېدا دی خپل خپل کارلره کنه 
سترګې چې پېدا دي خو دیدار لره کنه 
eT‏ 
همدارنګه (ته. له) توري د «دپاره. له پاره) په ځاي هم راځي لکه: 
زه دا ټولې خوارۍ تاله کوم = (تاله پاره کوم). 
زه دا ټولې خوارۍ تاته کوم = تا لپاره کوم. (تا دپاره کرم) 
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یادونه: کومه پیشینه چې د (ته) سره راخي هغه د «واو) وصلیه په نامه ياديري او د غير مستقیم 
مفعول خخه د مخه راخي او د مفعولیت معنا افاده کوي. خو زیاتره د (ته) پسسینی سره 
استعماليري. لکه و ده ته ووایه چي راشي. وماته غه وايي. ۱ ۱ 
مګر د پښتو ژبي په اشعارو كي د نوموري مفهوم د پاره يوازي «و) پرته له پسيني هم استعماليري. 

هرګوره چې گسورم و عالم وته حيران یسم 
پسینه خوله يې وما راکر وی مې مور شوم 

شپرم: (د) د اضافت توری دی چي د نومونو. خبلواکو ضمیرونو خخه وراندي راخي لکه: دورمي 
قلم د زرګې سترګې» د ما نظر. د تافکر. چې (زما) او «ستا) په دود زیات استعماليري. 

(د) پیشینه پرېدلوګ دغو وروستیو معناگانو د پاره په کاریږي“. 

الف: د خیزیا يوشي تعلق او ملکیت دپاره: د کابل پوهنتون د کابل سار د کبر جام. 

ب: د تشبهه او مكاني اداتو سره د پيشيني په توګه: 

1-د مارغوندي, د ګلانو په رنکت. د ملالی په څېر. د مثال په ډول. 

2- د کور دننه» د کور د باندې. 

اوم: همدرانګه «د) (له پاره) په ترکیب کې د مقصد او کړنې د ټاکلو له پاره راځي: د پلار د پاره 
و شا با متا لپاره. 

دوهم: فعلی غونډونه (ترکیبونه) : 

د نومیزو ترکیبونو په باب مو څه ناخه یادونه وکره اوس به د پښتو ژبي د فعلي ترکیبونو په 
باب يو خه رڼاواچو. 

څنګه چې د پښتو ژبې د فعلونو برخه ډېره پېچلې ده نوځکه پراخه څېړنه هم غواړي. دلته مونږ 
نه غواړو يوازي په دې هکله ژوره او هر ارخیزه خبرنه وکرو خکه يوازي د پښتو ژبې د فعلونو په 
وه یی کل 

د خبرني له مخې داسې ښکاره شوې. چې داسمي نحوي ترکیبونو او ډولونو په برخه کې خيني 
لیکنې شته خو د فعلي ترکیبونو په هلکه کوم جلا اثر نه وینو. البته فعلی ترکیبونه د جملو د خبر 
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په برخه کې ښودل شوي او اشاره ورته شوې ده. ولي په ژبښودنو (ګرامرون) کې د صرف په باب کې 
د فعل صرفي قاعدې د ټولو زمانو له مخې په ساده او مرکبډول راغلي دي. په بېلو بېلو ماخذونو 
کې دغه موضوع لیدلی شو. 
او په همدي ترتیب د پوهاند رشتين د پښتو اشتقاقونه او ترکیبونه چې دپښتو ژبې د لغت پوهني 
مشهور او علمي اثر دی. په دې اثر کې يوه برخه یې د مرکبو فعلونو تر عنوان لاندې راغلی او هم 
دارنګه د حالیه او ماضیه فعلونو د جوړولو د ترکیب صورتونه په پوره توګه خبرل شوي دي. وروسته 
تردې په کال 1340 د پنزل پښتوګرامر کې د فعلي ترکیبونو په باب نوموړي داسې ليكلي دي: 

د پښتو فعل له ادواتو سره تركيبري او هغه ادوات دادي: 

د فعل د دول څرګندونکي ادات: ضميري ادوات لکه: «مي. دي. يي» می او د نفی (نه) له دغه 
راز ترکیبونو خخه دي. 
الف: داسم + فعل خخه ترکیبونه چې په عین حال کې پوره جملي دي. تشكيلبري دا دول ادات+ 
فعل. ترکیبونه هغه وخت زیات استعماليري چې انور اسمي صورتونه په عبارت کې موجود نه وي 
په دې راز مواردو کې ادات په يوه ټاکلي ترتیب سره استعماليري. څرګندوونکي ادات یا د نورو هر 
دول پسینو څخه او د مطلق فعل د تجزیه کیدونکو برخو خخه وروسته استعماليري لکه: 
وبه گوري. را به ورم. ولاړ به شم. یو به سم. 

ب: ضميري ادوات: په مرکبو ترکیبونو کې له (به) خخه سمدستي وروسته استعماليري لکه: 
بوبه مې خي. تاسي به مو امتحان ته پریردی؟ هوپري به مور دو. ومي ویل. 

ج: منفی کوونکی (نه) ادات په ترکیبونو کې تر تولو ادواتو وروسته راخي او د منصرف فعل د 
مادي په سرکې نښلي لکه: ونه رسیدم. بونه تی (بونه ته) رابه نه وړی. رابه نه شي. و می نکر. 

وادي نه وريد وبه یې نه تړم» پري به مونه ږدي- د زیاتو معلوماتو د پاره وگوري". 

د: همدارنکه د اسم فعل د ترکیبونو ډولونه هم په ګوته کوي او مثالونه یې راوړي چې دلته د 
کول او کیدل د فعلونو ترکیب د «نومیزو) اسمی نومونو سره بسودلي او هم یې د (يم) (وم) کومکی 
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فعلونو ترکیب د اقتداري او تمنايي فعلونو صورتونه د متعدي مجهولو فعلونو ترکیبونه د 
مثالونو سره راوړل شوي دي د زیاتو معلوماتو دپاره وگوري*. 

په فعلی ترکیبونو کې اصلي او اساسي توکی فعل وی چې دغه ډول ترکیب معمولا په جملې کې 
د مسند (خبر) برخه جوړوي. دغه ترکیبونه په ځانګړي توګه د ګرامري مانا له مخې مانا هم 
څرګندوي او په ځانګړي توګه يوه جمله هم ګڼله کیدای شي. پښتو ژبه کې فعلی ترکیبونه په لاندې 
صورنونو سره جوريري: 

1- اسم + د فعل نوم «مصدر) 

الف: بی واسطي: کتاب لوستل. ارام لتټول» ليك لیکل. 

ب: ارتباطي صورت کې: په لاره کې دریدل». رکورته تلل)» پرمیز باندي ايښودل)» د ملگرو 
سره لیدنه کول)» رد هنر په باب خبري کول). 

2- مصدر + فعل = ترکیب: غونتل کوم. لبدل کوي» کتل کوو. رټل کوي» جورول يا سازول 
کش 

3-د قید + فعلي ترکیب: عادلثه جلند کول. 

فعلي ترکیبونه تل د جملي د خبر (مسند) په برخي کې راخي یعنی د جملي خبر وي نو خکه ورته 
فعلي ترکیب (غونډ) هم ويل کيري. که چبري دغه فعلي ترکیبونه په جمله كي د مسند اليه «مبتدا) 
سره رانه شي او په جلا توګه راورل شي نو بيا هم يوه پوره او بشپره معنا تربنه ترلاسه كيري او په 
ځانګړي توکه جمله هم ده. 

خکه په خینو ترکیبونو کې د فعل د گرامري مشخصاتو له مخی د مبتداء يا فاعل دریځ 
څرګند يداي شي. د پښتو ژبې په جملو کې فعلي ترکیبونه (غونډونه ۳۲2969) په لالد ينیو 
شکلونو سره راځي. 

1- نوم راسمی ډله) + فعل = فعلی غونډ (ترکیب) 

2- «فعلی نوم + فعل = فعلی غونه (ترکیب). 

3- قید + فعل = فعلی غونډ ترکیب). 
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1- الف: د نوم + فعل په ترکیبونو کې بشپړ فعلونه (لاژمي- متعدي فعلي ترکیبونه جوړوي 
لکه: نوم + بشپر فعل: کتاب لولم. کور اخلم. ناری وهي. قيد + بشپړ فعل: پاس خيژوم. لاندې 
کته کوم. وراندي بوخم. 

1- ب: د نومونو. صفتونو» قیدونو. اعدادو فعلی صفاتو سره د ریم».روم* کومکی فعلونو 
ترکیب: 

1- نوم + کومکی فعل: 

انسان یم انسان يي. انسان ياست» سړي دي. 

ښځه ده. خلك یو. خبر یاست. هلك‌دی. خلك وو. 

2- صفت + کومکی فعل: جوریم (وم)» ناروغه دی (و). وور دی (و) وره ده (وه). سبین دی (و)» 
سپينه ده (وه)» سپینې دي (وې). 

3- قید + کومکی فعل: لرې یم (وم)» نژدې یم (وم)» پورته دی (و) جګه ده روه). 

4- عدد + کومکی فعل: يو دی (و)» يوه ده (وه)» دوه دي (وو)» دوې دي (وې)» خلور دي (وو)» 
خلور دي (وي). 

لومړي دی (و). شلم دی «و). لومړۍ ده. شلمه روه). 

3- دیم. وم کومکی فعلونه د فعلي صفتونو سره په دغه لاندې توکه فعلي غونډ ونه (ترکیبونه) 
جور وي: 

الف: راغلی. تللی» گرخیدلی. پاخیدلی» جوړ شوی. جوړ کړی (یم) (وم). 

د مونث په صورت کې: راغلي. تللي. گرخيدلي. پاخيدلي» جوره شوي. جوره کړې ریم یمه) 
(وم» ومه) راخي. 

او د جمع په صورت کې: راغلي. تللي. گرخيدلي. پاخيدلي (یو) «وو). 

د مت ورغلی له کال بیط لیس رو 

جمع» راغلی. تللی. گرخيدلي. پاخيدلي ریاست. يئ وئ) 

ج: مفرد مذکر تللی. راغلي. ګرځیدلی. پاشيدلي «دی- ی. 

مفرد مونث-تللې. راغلې. راگرخيدلي» پاخيدلي (ده) (وه). 
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و دریم شخص د جمع صورتونه: 

مذکر: راغلي گرخيدلي. پاخيدلي (دي) (وو). 

مونث: راغلي. گرخيدلي. پاخيدلي (دي) (وې). 

د متعدي فعلونو سره د کومکي فعلونو ترکیب: روهلی دی (و) (رټل شوی دی (و). 

په مجهول صورت کې: فعلي مجهول صفت + (یم) (وم) : 

وهل شوی یم (وم). وهلي شوي یم (وم). 

د کول- کیدل فعلونو سره: 

الف - اسم (نوم) + کول 

متعدی فعل اوسنی زمانه: پخلا کوم. اشنا کوم. او به کوم)» (رڼا کوي)» تاره کوي)» 
کارکوي). 

ب: مصدر (فعلی نوم + کول: لیدل کوي» خورل کوي» سازول کوي. 

ج: فعلی نوم (حاصل مصدر) + فعل: لیدنه. کتنه کوي» (روزنه کوي)» (ښوونه کوم)» (ځورونه 
کوي). 

د: قید + کول: (نژدې کوم)» (وړاندې کوم» (لرې کوم)» (پورته کوم. (نژدې کاوه) 

روراندي کاوه)» پورته کاوه). 

2- قید + فعلی نوم + کول فعل): (له ورایه لیدل کوي)» په سترګو خورل كوي). 

ه: عدد + کول: ریو کول). «دوه کول)» (یو کوي)» «دوه كوي). 

ترتيبي اعداد هم راخي: (لومړی کوي)» دریم کوو). 

د کیدل کومکي فعل سره ترکیب: 

لزمي فعل: 

نوم + کیدل: اشنا كيري». «رڼا كيري». اشنا کیدم. ریا کیدله. 

صفت + کیدل: رلیونی کیږي)» (زړ ورکیږي)» (جور كيري = جوريري). 

قید + کیدل: ونژدې کیږي - کید (تر شاکیږم = دم 

عدد + کیدل: (یو کیرم)»» یو کیږو)» (یو کیدو. دوه کیږي). 

مصدر + کیدل: «کیندل كيري». ساتل كيري). (کیندل کیده. ساتل کیده). 


(فعلي نوم حاصل مصدر + کیدل: (ښوونه کيږي)» (روزنه کيږي)» پالنه كيري» تولید نه 
کیږي). 

دکرل او شول کومکي فعلونه: چې معمولاد کیدل او کول استمراري رنابشپر صورت) فعلونو پر 
خای راخي او د «کړل او شول صورتونه د فعل بشپر (مطلق) صورتونه جور وي . 

نوم + کرل: (رڼا کړم)» (اوبه کړم)» (ویښ کړم). 

صفت + کړل: جوړ کړم» (جوړ کرو). (سپین کړه)» (پاك کړم).(وران کړه)» رویجار کړه)». ودان 
کړه» پخه کړه. لوند کرد 

قيد + کړل: نژدې کړه لرې کړه. پاتې کړهء پورته کړ. کښته کر 

عدد + کړل: یوکره. دوه کړه. یو کړم» دوه کړم. 

مصدر + کرل: لیدل وکره. پاخول وکره. جورول وکره. 

حاصل مصدر + کل لیدنه وگره» پا کوته وکره, سائته وگرد: 

د شول کومکي فعل سره ترکیب: 

نوم + شول: اشنا شوم جلا شوو. شاګرد شو. عسکر شو. 

صفت + شول: جور شو. وران شو روغ شوء زیات شو. 

قید + شول: پورته شو» کښته شو وراندي شو نژدي شو. 

عدد+ شول: یو شو. سره یو شول» سره یوشی» دویم شو» دریم شو. 

مصدر + شول: په دغه صورت کې د ری مختاری هم ورزياتيري. 

لیدل وشول. لیدل کتل وشو. او یا په دې توګه وپالل شوء وروزل شو. 

حاصل مصدر (فعلی نوم) + شول: لیدنه وشوه. پاکونه وشوه. لوبونه وشوه. 

په عمومي توګه د پښتو ژبي زیات شمیر فعلونه د یو راسمي. نومیز او کومکي فعل خخه 
مرکب وي. په دې توگه د تبري زماني او اوسنۍ زماني د فعلونو ببلا ببلو صورتونو (استمراري» 
مطلق. امکاني» توانايي تمنايي. گوماني. احتمالي. تينگاري) او نور د فعلي ترکیبونو 
(غونه ونو) پوره بشپر مثالونه دي چې د تبري زماني او اوسنی زماني د ریښو خخه د کومکې 
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فعلونو. ضميري ورو ستاړو (فعلي خاتمو) او فعلونو په مرسته جوريرري چې دغه بيا په جملو کې د 
فعلي غونډ یا ترکیب په نوم ياديري. 

څنګه چې په دې برخه کې د پښتو ژبې ټول فعلي جوړښتونه «ساده. مرکب)» (فعلي» اسمي) 
شاملېږي او د پښتو ژبې د فعلونو مارفولوژيکي (صرفي) برخې په باب پوره ډېرې لیکنې شوي دي 
په دې برخه کې د پښتو ژبې ګرامرونه او په خاصه توګه د لوي استاد پوهاند رشتين پښتو ګرامر 
لومړي او دویم ټوك کې پوره څېړنه او کافي معلومات شته. 


اصطلاحي واحدونه هغه تعبیرونه دي چې هر ملت او اولس یې د خپل ژوندانه په چاپیریال کې د 
خپلو عنعنو. اخلاقو. روحیاتو په چوکاټ او چاپیریال کې په خپله ژبه کې رامنځ ته کوي. دغه 
واحدونه نه يوازي په خبرواترو کې استعماليري بلکې په ليكلي اثرونو کې هم ستره برخه لري 
اصطلاحات که له يوي خوانه د ژبې دلغوي پانگي بشپړونکې برخه ده تو له بله پلوه یو ادبي 
خونداو رنګ هم لري. 

اصطلاحات (۱01070) کوم خاص سبك پوري ترلي نه وي. بلکې د څو سبکونو ترمنخه شريك 
واحدونه ګڼل کيري. 

په ژبه کې دغه ډول ترکیبونه خانته جلا او ببل ببل خصوصیات لري. په دې معنا چې نحوي 
ترکیبونه (۳/۲2565) او ژبني اصطلاحات «فرازيالوجيکي واحدونه یو تر بله به توپیر لري. د 
نحوي ترکیبونو (غونډونو په باب مو د مخه خه ناخه اشاره کړې ده. اوس به وگورو چې دغه ژبنی 
اصطلاحات (۱01070) برسبره پردي چې په ژبه کې د معنوي (سيمانتيكي» موضوع له پلوه تربحث 
او غور لائدي نيول کيري نو په نحوي لحاظ د جوړښت له مخه خه دول ترکیبونه دي او په ژبه کې 
خه ارزښت لري؟ راصطلاحات) دغه دول ژبني ترکیبونه د ژبي خاص عنصر او ژبني خاص دول 
خرگندونو ته ويل کیږي'"" چې د زماني په اوردو کې د خلکو له خوامنخ ته راغلي او په ژبه کې 
ثابت لغوي ترکیبونه (غونډونه) دي. ددغو ترکیبونو اجزاوي دومره ثابتې اوتينگي اړیکې سره لري 
چې بېلول یې گران کار دی. 


غو ûF‏ هله اه 6۷]زنل. 


اصطلاحات سمدلاسه د خبرو کولو په وخت کې نوي نه جوريري چې د کوم ټاکلي مطلب د 
ښکاره کولو د پاره ورخني کارواخیستل شي. بلکې په جوړ شوي دول د ژبې د ویونکو په حأفظه 
کې ساتل کيږي او هر کله د ضرورت په وخت کې د تیار جوړ شوي لغوي ترکیب (غونډ) په دول د 
مطلب د روښانولو د پاره ورځني کار اخیستل کيږي“. 

دغه اصطلاحات ثابت او ټاکلي دي پرته له تصرف کولو څخه د ضرورت په وخت کې د جوړ 
(تبار» شوي غونډ (ترکيب په توګه کارول كيري* چې مجازي او كنايي معنا څرګندوي. پخپله 
دغه ډول (غونډ) نیغه («مستقیمه) معنا نه وركوي لکه: لور په لوټه تېره کول. ددغه ترکیب. معنا په 
مستقیمه توګه نه خرگند يږي مګر په دوهمه مجازي معنا سره د چل ول کولو يا فریب او غولولو او 
وخت تیرولو په معنا راځي. 

بل مثال: اوښ په بده منډل. لوی لاس لرل. په همدې توګه ډېر مثالونه لرو. چې د پښتو ژبې 
لغوي پانګه زیاته شتمنه او بدایه ده. چې راټول او راغونډول یې ډېر زياد او کار غواړي. 

یادونه: ایډيوم د معنا او سيمانتيك له نظره د نحوي پوهې په چوکاټ کې نه څېړل کېږي» بلکې 
د ژبپوهنې يوه بېله څانګه ده چې دغه دول اصطلاحات څېړي. فرازيالوژۍ) اصطلاح پوهنه د 
ژبپوهنې د يوي څانګې په توګه او هم د ژبپوهنې د همدغې څانګې د څېړلو د موضوع په حیث 
پېژندل شوې. د څېړلو دغې موضوع ته فرازیالوگیزم هم ويل شوی دی چې په تبرو وختونو کې د 
اید یوم په نامه یاده شوې ده "دغه څانګه د ژبې د لغتونو لغوي» معنوی ترکیبونه څېړي“. 

فرازیالوژی د یونانی ژبی د ۴۸۲۵65 او 0905 څخه منځته راغلی» نو (۴۱۲۵5/5) د 
څرګندونې معنا ورکوي او ٥905‏ د پوهني په معنا" همدارنګه په دغه باب دیرو ژبپوهانو 
خرگندوني كيي دي: 

الف: فرازيالوژي په ژبه کې د ژبي ثابتو ترکیبونو مجموعي «غونډ) ته ويل كيري*. 
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ب: ثابت لغوي ترکیبونه فرازیا لوکیرم «فرازیالوجی گنل كيريی". 

ج: لغوي ثابت ترکیبونه چې په عنعنوي ډول تکرار شوي وي د فرازیالوگیزم په نوم يادیږي. 

فرازيالوژيکي واحدونه چې د اید یوم د اصطلاح په خای راخي د معنا او جوړښت له مخه دغه 

1- ثابت داخلي ترکیب چې په ګډه يوه عمومي معنا او مفهوم خرگنده وي. په اسمي او فعلي 
ترکیبونو کې یې اهمیت یو شان دی. فرازيالوژيكي فعلي ترکیبونه که خه هم د مرکبو فعلونو په 
خبر ښکاري ولي د مرکبو فعلونو خخه توپیر لري خکه په ثابتو فعلي ترکیبونو کې ټول ترکیب يوه 
ګډه عمومي معنا ورکوي. 

2- اصطلاحات د هغو توکونو خخه جوريري چې په دغه ثابت ترکیب کې خپله لغوي معنا له 
لاسه ورکوي. که چبري ددغه ثابت ترکیب واحدونه (توکي) بېل ببل معنا شي نو خپله تاكلي 
فرازيالوژيکي راصطلاحي) معنا له لاسه ورکوي. 

د بېلګې په توګه: د لاروهل). ژبه کول)» (ژبه نیول). (پښه نیول). «غم خورل) «زره خورل. 

که ددغو مثالونو هره برخه یعنی هر یو توکی یې په جلا جلا توګه معنا کرو نو بيا هغه خاصه 
ټاکلې معنا او مطلب نه ورکوي. خکه لار وهل) کې د تګ معنا پرته ده په لغوی معنا سره لار 
اووهل کوم معنوي ارتباط سره نه لري. يا ژبه او کول سره جلا مفهومونه دي. 

3- د ترکیبوونکو عناصرو خخه عمومي معنا لاس ته راخي یعنی ټول ترکیب د يوه واحد مفهوم 
په توکه معنا ورکوي. 

4 په فرازیالوژیکی واحدونو کې خيني محاوري او متلونه هم راتلای شي او همدارنګه د 
لیکوالو او پوهانو غوره ويناوي هم شاملي دي. لکه: 

- پوره ورك دې کره دوه کوره. د کبر کاسه نسکوره ده. 

5- دغه ډول اصطلاحات (ترکیبونه) ټکي په ټکي نه ترجمه کيري. 

6- هره ژبه خاص او جلا اصطلاحات لري. 
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7- فرازیالوژيکي واحد ونه د خپل معنوي خصوصیتونو له مخې د نورو ازادو ترکیبونو څخه 
توپیر لري. 

8 په ژبه کې دغه ترکیبونه ثابت وي. نوي نه جوريري خو داسي خانکرتیا خرگندوي چې تولنه 

9- فرازيالوژيکي واحدونه د نورو ازادو لغتونو رترکیبونو) په خبر د ژبي په لغوي سیستم کې 
چې موجود دی لغوي معنا نیزاو گرامري خاصیت هم لري: 

0- ثابت ترکیبونه د مکملو جملو په خبر هم راخي لکه: 

1- سترگي نه دي تيري دي 2 ابی مره شوه تبه یې وشلیده. 

د جوړښت له مخي کیدای شي دغه ترکیبونه ثابت نه وي خو د معنا له مخي یونه تجزیه 
کیدونکی ترکیب (مجموعه) ګڼله کيري. یا په بله وینا سره يوه اصطلاح د کلمو داسي يوه مجموعه 
(ترکیب) ده چې په نحوي چاپیریال کې ببلا بیل لفظي خبلواكي ساتلی شي. البته هر دول گرامري 
تغییر په کې راتلای شي خو مشترکه ګډه معنا چې ددغه (غونډ) د احزاو خخه لاس ته راخی نه 
تجزیه کیدونکې معنا به وي. 

د مثال په توګه که مونر د پښتو یو څو فرازیالوژيکي واحدونه په غور سره وڅېړونو دا به جوته 
شي چې خيني دغه دول ترکیبونه ثابت او مستقیمه معنا ورځنې نه راوځي بلکې په مجازي توګه 
معنا وركوي یعنی معنوي ارخ یې د ټول ترکیب نه لاس ته راغلی وي او دې سره گرامري بڼې هم 
ثابتې وي لکه: 

1- د خوشحالی, نه په جاموكي نه خایدل 2 د بوسولاندې اوبه تبرول 3- سپین ستركي کول 
جک لوکول. 5- په چپ ارخ پاخیدل 6- اور په اوبوکی بلبدل. 

د نومونو مثالونه: 

د اسمان کټ). رد اسمان پړك). نوك او اوری). د لستوني مار د پورتنیو مشالونو خخه 
خرگنديري چې په دغو ترکیبونو کې لغوي او گرامري تغییرنه پينيري. په دې معنا چې د يوي 
ټاکلې كلمي پرخای بله کلمه نه شي راتلای. 

د مثال په توګه : لاس وینخل يوه اصطلاح ده» چې د انکار کولو او صرف نظر کولو په معنا ده 
او با لاس ته راوستل هم بله اصطلاح ده که ددغو پر خاي داسي وویل شي (اسونه مینخل يا 


لاسونوته راوستل) دلته ګورو چې فرازیالوژيکي معنا له لاسه ورکوي او بيا ازاد لغوي ترکیب جوړ 
وی به بښتر وه کو دا کر وه د یو جز په ځاي بله مترادفه کلمه راتلای شي او ددغه 
اصطلاح په معنا کې تغییرنه پېښوي یعنی لومړۍ برخه ثابته او دوهمه برخه کې بدلون راخی لکه. 
زره اچول او زره غورخول. خواسریدل خوایخیدل. زره ښویدل» زره غورخیدل. زره لويدل. 
خواسرول. خوایخول. زره تشول. زره سرول یخول. همدارنکه سور شین کبدل یا سورشین اوښتل» 
تور سپین کیدل. تور سپین او ښتل او داسي نور. 

همدارنکه داسي اصطلاحات هم په پښتو ژبه کې شنه چې د ترکیب دوهمه برخه يې ټاکلې او 
ثابته وي مګر لومړۍ برخه کې جلا مترادف الفاظ راغلی وي. 

1- تندر پریوتل او ټکه پریوتل (2 قول کول. لفظ کول. ژبه کول. وعده کول په دغو مثالونو 
کې گورو چې دغه لفظي تغیر د اصطلاح په معنا باندي کومه اغیزه نه کوي او معنا ورسره نه 
اوړي. که ووایو ساره اسويلي کول يا سور اسویلی کول. په نوموري اصطلاح کې په كرامري لحاظ 
د جمع پرخای مفرد راغلی دی مګر بيا هم په معنا کې کوم بدلون نه لیدل کيرري. 

د پښتو ژبي په اصطلاح ګانو کې داسي ترکیبونه هم شته دی» که د ترکیب د يوي برخي پرځاي 
يوه بله کلمه راوړله شي د ثابت ترکیب په توګه به وي خو د معنا له مخې به توپیرو کړي لکه: 

1- هغه ترکیبونه چې لومړۍ برخه یې بدلون او دوهمه یې په خپل خای وي. د زره توریدل, په 
اصطلاح کې د زره په خای سترگي رسترگي توریدل) همدارنکه مخ «مخ توریدل) راشي نو بيا د 
ترکیب په معنا کې بدلون راخي. 

2- هغه ترکیبونه چې دوهمه برخه یې بدلون ومني خو لومړۍ برخه کې هماغه ټاکلې کلمه وي 
دلته په معنوي لحاظ ډیر توپیر په کې راخي. 

زره کول. زره ساتل. زره وهل. زره ورل. زره ایستل. زره لویدل. زره ماتیدل زره تشول. زره 
خوریدل. زره چاودل. يا سر (خورل. خورول. گرخول. غرول. ماتول. 

لاس «لکول. اخیستل. رسیدل. پوري کول. نیول000). 

په پښتو ژبه کې داسي اصطلاحګاني هم وینو برسبره پردي چې د هغو خخه مجازي او كنايي 
معنا لاس ته راخي نو لغوي معنا یا مستقیمه معنا هم ورکوي. لکه: تاراچول. 

الف: په لومري لغري معنا کې ښکاري چي نار به سخن کې اچول دي. 

ب: په دوهمه معنا کې د اشنایی» دوستی, رابطي په معنا سره لکه د فلاني سره یې تاراچولی دی. 

ټنۍ شلول 1- د کمیس تنی, وشلیده. 


2-ټنۍ يې سره وشلولې 

دلته مقصد او هدف په دوهمه معنا کې د شخري او جګړې خخه دی. 

د حورشت له مخې اصطلاحات: 

په پښتو ژبه کې اصطلاحګانې هم د نورو ازادو نحوي ترکیبونو په څېړ دوه ډوله (سمي. فعلي) 
بېلولی شو. 

1- اسمي (نومیز): د نحوې له مخي دغه ترکیبونه اسمي دي. چې د جوړښت له مخي د 
(۴۸۲58) رغونډ) ترکیب سره توپیرنه لري مګر په فرازيالوژيكي لحاظ بيا دغه اصطلاحي 
غونډونه بېله مجازي معنا څرګندوي د مثال په توګه: 

د بوډۍ تال د گیدرواده. د شرومبو مج د اسمان کټ. د غاړې غور د لستوټې مار د عقله 
پلی» شین امی. نوك اوورۍ. ټیټ وپاس. د سترګو تور. شین زمری. 

2- فعلی: په پښتو ژبه کې فعلي فرازیالوکیزم په اندي توگه پبژندل کيري: د ټول ترکیب 
(فرازیا لوکیزم نه د فعل مفهوم خركنديري او په جمله کې په عمومي دول د فعل «مسند» وظیفه او 
دنده ترسره کوي. فعلي اصطلاحات یا فرازيالوژيكي واحدونه هم هغه ثابت لغوي ترکیبونه دي چې 
د دوو اساسي اسمي (نومیز او فعلي) برخو خخه جوړ شوي وي چې بشپړ ترکیب د (فعل- مسند ‏ 
خبر) مفهوم څرګند کړي. په جمله کې د مسند «خبر) په دود راخی. د کړنې یا جریان معنا وركوي او 
سربېره پردي د گرامري قاعدو تابع وي. 

په پښتو ژبه کې يوه اسمي اصطلاح هم د نورو ازادو ترکیبونو په خبر د يوه فعل په مرسته فعلي 
اصطلاح جوړ وي لکه: د شرومبو مج سره داسي ترکیبونه جورو: 

1-د شرومبو مچ دی. 2- د شر ومبو مچ کیدل. 

پر ابید تعلی ایال یکی وا عدولو هچو کا کی که عار ی تعلی ارا کرد 
جوړ وي او نومیز عناصر دي د لغوي کتارونو. لغوي ګرامري مختلف لغات او لغوي ترکیبونه دي 
چې فعلي اصطلاح گانی یې جوړې کړې دي. په پښتو ژبه کې دغه دول مثالونه زښت زیات دي چې 
پر لغوي (تحت الفظی) معنا فرازيالوژيكي معنا یې زیاته ده اوعمومیت لري. لکه: 
اصطلاح اصطلاحی فرازیلوژیکی معن ون نا 
1- اورته اجول له منځه ورل. تباه کول اورته غورځول. سوځول 


وا هرایل جلال کول بېلول 


3- په خمکه غورخول اهمیت نه ورکول پر خمکه باندې د یو شي 
اچول یا ګذارول. 

همدرانکه خبره ارول. خبره سپینول. بار درنیدل. پوره کول او داسي نور مثالونه هم شته» چې 
دلته «پوره کول د فعل یو مرکب شکل دی. خو اصطلاح هم جور وي لکه. نیمکرتیا پوره کول. 

د کول اوکبدل فعلونه د خپلې پراخي معنا له مخي ډیر فعلي فرازیالوگیزمونه جوړ وي. 

په پښتو ژبه کې داسمي ترکیب سره فعل د (فعلي اصطلاحگانو په جورولو کې ستره برخه لري. 

په دې توکه مونږ ویلی شو. چې فرازيالوژيکي واحدونه د هماغو لغتونو په اساس جوريري چې 
په ژبه کې موجود وي. دوه يا زیات لغتونه سره یو ځاي کيري او ټول ترکیب په مجموعي دول يوه 
خاصه او ټاکلې معنا لري او د نورو لغاتو په څېر د ژبې په لغوي سبستم کې شامل لغوي معنا 
معنایز ګرامري خاصیت هم لري. 

په پاي کې ښايي یادونه وکړ وچې تول فرازيالوژيکي واحدونه" برسېره د خپلو فرازيالوژيکي 
معناو په ساتلو د ژبې په نحوي ساختمانو (جملو. فقرو. کې نحوي وظيفه هم ترسره کوي. 

په دي معنا چې اسمي او فعلي) فرازيالوژيكي واحدونه په جملو کې د احزاو په توگه د جملې 
ارکان مسند اليه او مسند (مبتداء او خبر) جوړوي. همدارنګه برسېره پردې چې په جملو کې د 
غونډونو وظیفه لري په خپله هر ترکیب په نحوي چاپیریال کې د بشپړې جملي په توګه هم راخي: 
اوبه په ډانګ بیلول. اوبه په ډانګ نه بليري. 

1- د لستوني مار یو اسمي فرازيالوژيکي واحد دی. په جمله کې داسې راځي. (دښمن د 
لستوڼي مار دی). 

2- په سترګو کې خاوري اچول. په سترګو کې یې خاوري واچولي. سترگو کې خاوري اچولی. 

3- سرتندي وهل پښيماني کول) په معنا. 

خلمي سرتندی وهي. خلمي له خپل ورور څخه سرتندی تکوي. (سرتکول د شکایت په معنا. 

خنکه چې لیدل كيري متلونه او (539/09 ,۵۱ز۳۳۲۵۷۵۲۵) مقولي غوره ويناوي هم ثابت او 
ټاکلي ترکیبونه دي خو معمولادغه دول مفاهیم د پوره جملو په توگه راخي لکه: هم یې کري هم يې 
يبي. اوښان نه ژاري بارونه ژاري. ترخه خوره ترخه مه وایه. 
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دربیم خپرکی 


د پښتو زبي د جملي جورشت 


د جملې جوړښت او رغنده توکونه اجزا): 

د جملې د پېژندنې په باب مود مخه لیکنو کې زياتي خبري کړي دي دلته مونږ غواړو چې د 
جملې د جوړښت اوساختماني توکونو په باب څه ووایو. 

زمونږ مطلب د جملې هغه ساختمان دی چې يوه بشپره جمله د کومو برخو او توکونو څخه 
رغيدلي ده او ددغو برخو او اجزاو د څومره والي له مخې د جملې ترکیب» جوړښت. ډولونه 
خرگنديري. په يوي جملي کې د کلمو. مورفیمونو اندازه او شمیر سره توپیر لري په دې معنا چې 
يوه جمله له دوویا زیاتو کلمو خخه جوره شوي ده. 

د يوي جملي په جوړښت کې دغه لاندي توکونه برخه لري: 

1- اصلی رخپلواك) توکونه: په دې برخه کې ټول ازاد او خپلواك مورفیمونه (نومونه دا شياو 
نومونه. صفتونه. ضمیرونه. عددونه رشمیر نومونه) فعلونه بشپر- مرستیال یا ساده اشتقاقي. 
تركيبي. قیدونه اصلي. غير اصلي) راخي. دلته بايي ووایو چې دغه توکونه مختلفو سوالونو ته 


په ځانګړي توگه خواب ورکوي یعنی د موضوع خرنگوالی. خومره والی. فعالیت او داسي نور 
مفاهیم نوموي او یاورته اشاره كوي او يا خو هم گرامري لغوي معنا ښندي. 

2- مرستیال رکومکی) توکونه: په خانگري توګه د جملي خپلواك توکونه نه دي خکه دغه 
ا کی چ جا وک رازھ د کراب ور کی اود کرم شی ومون ده يرا ی پا 
کې ګرامري معنا رسوي. مرستیال- کومکي توکونه ورته ځکه ویلی شي چې د جملې د اصلي 
توکونوء ترکیبونو او جملو ترمنخ ارتباط او تړون تينگوي, مرستیال (کومکی) رنه اوړیدونکي) رنه 
گردانيدونكي» توکونه دي چې په دې کې ادات «ربط. عطف. پيشيني او پسيني) او داسي نور 
راخي. د څرگندتبا له پاره دغه هدې بپلکه گورو: ۱ ۱ ۱ 

د خلکو سره مرسته په کارده. دغه جمله په دې توکه تجزیه کوو: د. خلکو. سره. مرسته. به 
کار 

ګورو چې دغه جمله له اووتوکونو څخه جوړه ده مګر په دې کې څلور خپلواك اصلي) او نور 
ناخپلواك «مرستیال) توکي دي چې په دې توګه دغه جمله په لائدنیو برخو سره بېلوو: 

د خلکو سره/ مرسته په کار ده. 

په دې جمله کې رد خلکو سره د مسند اليه (مبتدا) بڼه لري چې لومړۍ برخه ده او (مرسته په 
کار ده) خبر (مسند) او (ده) د راسناد) برخه ګڼل کيري. 

چې په مجموع کې (مرسته په کار ده د جملې دوهمه برخه «خبر- مسند) دی. يا دا بل مثال : 
هغوي د خلکو سره مرسته کوي. 

په دې جملې کې هغوي (فاعل (د خلکو سره معيتي قيد) (مرسته د فعل متمم) (کوي) فعل او 
په مجموع کې (هغوي مبتداء او د خلکو سره مرسته كوي (خبر) دی. 

په پښتو ژبه کې داسي مثالونه هم لرو. چې د کلمو اندازه او شمبر یې دجملي د اجزاو سره برابر 
وي لکه: لیونی, راغله. 

لومری, برخه لیونی, «فاعل) دوهمه برخه راغله فعل) دی. 

په پښتو ژبه کې كلمي چې خپلواکې معناكاني ولري د خپل نحوي دریخ له مخي د جملي بیلا 
بېلې اجزاوي هم جوړ وي لکد: 

1- کابل د افغانستان مرکز دی. 4- دغه د کابل سار دی. 

2- مونږ په کابل کې اوسیزو 5- دغه لوی ښار کابل دی 


3- کابل په يوه ښکلي ښار بدلوو 6- مونږ کابل ته خو. 


دلته په دغو جملو کې د کابل کلمه په ترتیب سره گورو چي. کابل 1- مسند اليه 2- ظرف مکان 
3- مغفول 4- مصاف اليه 5- خبر 6- غير مستقیم مفعول یا رد تم خای حالت) په توګه راغلی دی. 

د پورتنی مطلب خخه دا نتیجه ترلاسه کوو. جی په پښتو ژبه کی د حملی احزا د دوو خخه 
نيولي تر زیاتو تو کونو پوري رسيري په همدغه اساس ساده (لنډه او منکشفي رارته) جملي سره 


ببليري. 


زه او زما ورور د خپلو او خپلوانو سره د هیواد ختيخي برخي ته تللي وو. نو بيا دا يوه اورده 
«منکشقه" جمله بلله کیږي. په دې توگه مونر په پښتو ژبه کې د جملی اساسی برخي په مبتدا 
(مسند اليه. فاعل او خبر (مسند فعل) باندي ببلوو او په دې کې د جملي اصلي (لومړۍ درجه) 


او فرعي (دوهمه درجه) غري په لاندې توگه ښودل کيري. 


د جملی رغنده توکونه 
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د فعل او فاعل متعلقات او مربوطات: 

1- د مهال «زمانی) قید 2- رد خای مکانی قید» 3- د حالت او وضعیت قید او مقیاس. 
ندازه ده چی دا عل مفعول, فعل حالت او کیفیت بنيي, 4-پیل خای چی د فعل د شروخ کیدلو 
مبدا ورخخه معلوميري. 5 د مقصد سبب او کیفیت قید چې د فعل د کیدلو انتها علت سره د 
مقصد او خای ښکاره کوي. 6- ملتیا چې د فاعل او مفعول ملتیا او معیت خرگندوي. 

3-2-1 مطلب د قیدونوپه واسطه ښودل كيري او 6-5-4 مطلب د ارتباطي اداتو په واسطه 
ښودل کيري. 

الف: د جملي اساسي برخي یا دجملي لومړۍ درجه غري: 

دا يوه خرگنده خبره ده. چې يوه جمله برسبره پر فرعي توکونو دوي اساسي برخي لري چې ددغو 
له پیوستون خخه بشپر مطلب لاس ته راخي. 

مبتدا او خبر د جملي مهمي برخي ګڼلی شوي دي او داوره برخي ديوي جملي زري جوروي دا 
خکه چې مبتدا او خبر پرته له فرعي اجزاو خخه هم يوه پوره او خانگري جمله جور ولای شي. 

لکه: روښنايي راروانه ده. هیواد پرمختګ کوي. هلکان راغلل. شپه تبره شوه. 

لیدل كيرري چې په هرې جملي کې د مسند اليه او مسند برخي په خپلواکه او مستقله توکه 
راغلي او په دغو جملو کې نورو اجزاوته کومه ارتبا نه لیدله کيري. 

یادونه: مونږ د پښتو او فارسي ژبو د خینو گرامرونو د مطالعي خخه د مسند اليه فاعل - 
مبتدا او مسند. فعل. خبر د اصطلاحګانو سره مخامخ شوي يو لکه دمحمد ګل مومند (پښتو 
ژبې لياره 7 د پوهاند رښتين پښتو گرامر د محمد اعظم ايازي رد پښتو قاعدي 1328) د 
عظيم شاه خيال (صرف ونحو پښتو). د پوهاند الهام «روش جدید در تحقیق دستور زبان دري) 
همد ارنگه د پرویز خانلري په (دستور زبان فارسي) کې دنهاد - ګذاره په نامو سره راغلي دي. 


په هر حال مطلب په کې تاكلي او معيني برخي دي چې مخكي پري غريدلي پر په جمله کې 
دغه دوې اساسي برخې په اسمي او فعلي غونډ ونو بېلېږي چې اسمي برخې ته يي (مسند البهء 
فاعل. مبتدا او فعلي برخې ته (مسند . فعل. خبر) وايي. 
په پښتو ژبه کې فعلي غونډونه د مسند. فعل) په توګه او اسمي غونډونه هم د مسند اليه په 
توګه او هم د مسند په توګه راتلای شي چې دا بيا په اسمي او فعلي جملو کې دغه موضوع ښه 


لومری : مبتدا» مسند اليه. فاعل 001660 5): 

په ګرامري توکه د جملي يوه خپلواکه او مستقله معنا لرونكي برخه ګڼله كيري, په جمله کې د 
معي په باب خبر ورکول کيري. 

يا په بله وینا مسند اليه هغه برخه چې د هغې په نسبت خه ويل کيږي یعنی د يوه حکم نسبت 
ورته کيري. د خوك. چا. خه پوښتنو ته خواب ورکوي. په پښتو ژبه کې مسند اليه (فاعل) په 
خبلواکه توګه د جملې يوه اصلي برخه جوړوي. په دغې برخي کې د کلام د ټولو اجزاو څخه د 
«فاعل» مسند اليه) په توګه راځي چې په هغې کې د اشخاصو نومونه د شیانو نومونه ساکښ او بې 
سانومونه. ضمیرونه. صفتونه. عددونه. قیدونه په ساده یا مرکبو (ترکیبی) (اشتقاقی) شکلونو 
سره هم راځي. په پښتو ژبه کې د قاعدي له مخي نومونه. صفتونه. ضمیرونه. عددونه برسېره په 
اصلي حالت په مغیره رغیر اصلي) حالت سره هم راخی چې دغه برخه جوړ وي. همدارنګه د ارتباط 
له اداتو سره د (095160 ۳۶6 ,6 )۳٥510571‏ د پیشینو او پسینو سره هم یو خای راتلای شي. 
چې مثالونه به یې یو یو په وروسته دول راوړو: 

په پښکو ژبه کې مبتدا مس الیه. فاعل د کلام د پلا ببلو توکو په مرستد: 

1- الف: چې مبتدا یو مفرد عام نوم وي دغه نوم په جمله کې نسبت نورو نومونو ته اساسي 
وظیفه ترسره کوي. 

لمر راوخوت. پوهنه ریا ده. بزگر د خبلي ځمکې په فکر کې دی. 


لمر. پوهنه. بزرګر مفرد عام نومونه دي چې په جملو کې د «مسند اليه. فاعل) وظیفه لري. 

ب: د جمعیت نوم د مبتدا «فاعل) په توګه راغلي وي: 

اولس غونډه وکره. جرکه راغله. لښکر پرشاشو. رمه څُريږي. 

ج: «مبتداء» فاعل» د جنس نوم په ډول خرگند شي: غوري توی شول. او به تويي شوي. تیل, 
سوخيري. اوړه خلاص شول. غنم خلاص شول. 

د: «مبتداء. فاعل) یو خاص نوم وي: بایزید «روښان) مسجع نثر لیکلی دی. خوشحال ختيك ښه 
شعرونه ويلي دي. میرویس (نیکه) صفویانو ته ماتي ورکړې ده. (مرغی پاخيدلي او په زاريويي 
لاس په تندي کېښود) 


په اسمي جملو کې: درخانی, د طاوس خان لوروه. کابل لوی ښار دی. 

ه: چې مبتدا یو مجرد (معنا) نوم وي: روغتبا لوی نعمت دی. ښیګڼه ښه ده. 

2 په حمله کی مبتدا رفاعل) د جمع عدد نومونه وي: 

بزگران دمنی په کرکیله لکیا دي. نرخونه له پخوا نه جګ لاړل. یا دغه بل مثال کې: 

لنډه دا چې غرونه وجړ کیدل. سیندونه وشنبدل. بادونه وزغلیدل. ستوري وخرخیدل. کاینات 
وخوخیدل. دزيرندي او ودې له مخي بندیزونه لري شول. 

3- «مبتدا. فاعل» چې نومونه په اوښتي بڼه مغیر حالت» کې وي. 

الف: مفرد مغیره شکلونه: 

پوهني ټوله نړۍ ریا کره. تولني وده کړې ده. پسرلي ښه زیری راور. 

ب: د جمع مغیره شکلونه: 

دهقانانو د مني فصلونه ټول کره. خلکو تلوار کاوه. 

چرگانو بانگونه ووي. لوستلو معلومات ډېر کره. اوبو لاره وکره. 


4 د جملي مبتدا (فاعل» ضمیرونه وي: 

زه تاته په غيږ کې خای درکوم ښه راغلې. زه تاته ننواتې راغلی یم نو ته زماننواتي ومنه. 

دی دې هڅه وکړي. دا د خپل هیواد په ستونزو لاخبره نه ده. هغه په بیره راغله. 

شخصي ضمیرونو مغیره شکل د مبتدا (فاعل) په توګه: 

ما د خان سره کرل ریبل تاخه وکرل. ده يوه لاره جوره کره. 

دې هیڅ ونه ویل. هغه خیال کری وچي دا کار ډیر اسان دی. هغي بې خایه هلي خلي کولې. 

ده پر خلکو ملنډې وهلي. 

مونر حقیقت لټوو. تاسو خبرنه کړې ده. دوي د رحم زره نه لري. 

دوي د ظلم نه دومره خوند اخلي لکه چې د رحم نه یې زره سواندی انسان اخلي. 

د: استفهامی ضمیرونه د فاعل (مبتداء په توګه: 

څوك تا په کلي کې نه پریږدي؟ خوك لټوئ؟ څه کیږي؟ خومره ويل کیږي؟ 

مغېره شکل: جاوليد؟ چا ولټول؟ چابیړه وکړه؟ چا ولیکل؟ 

دجمع په صورت کې: خووم راغلل؟ کوم راغلل؟ کوم ارل؟ 

مغیره صورت يي: کومو بیره درلوده؟ خوومو راورل؟ 

ه: مبهم ضمیرونه د مبتداء په توګه: 

ټاکلي: خوك کارکوي او خوك ساعت تيروي. خوك راغلل او خوك رانغلل. جاکار وکم او چاونه 
کړ. څوك به کار کوي او خوك به ساعت تيروي. 

هر خوك حاضر دي. هر چا خپله رایه وړاندې کړه. 

ناټاکلي: څه دادي او څه نور دي. څه په سترګونه لیدل کيري. هر خه دلته پيدا کيږي. هیچاونه 
لیدل. هیجا پاملرنه ونه کره. یو خوك راغی. بل خوك زما په کار نه پوهيري. کوم يوه وویل» دلته 
هیخ نه پیدا کیږي. 
یادونه: په هغو جملو کې چې ناخپلواك ضمیرونه (مې» دې. مو. يي) د فاعل په توګه وي نو بيا 

د جملي د اجزاو ساختمان په دې دول راخي: 


کتاب مې ورکړ- قلم مې وروباخښه» كوريي جوړ کړ. 

5 مبتدا «فاعل په جمله کې صفتونه وي: 

ښه ښه دي بد بد دي. هوښيار دي. لبونی راغی. ویده هماغسې ناخبره پاتی شو. مور د وږي له 
حاله څه خبردی. پلی د سپور له حاله څه خبردی. یا دا متل: خپل خپل دي پردي په ډېرو نارو خپل دي. 

تسیتی صفات: کندهاری راغی: وبرجن آرمانجن ناست دی ځمکهوال خپله غدکه ستبالوی. 

فعلي صفتونه رنومونه): فاعلی صفت د مبتدا «فاعل) په حیث: 

ښوونکي خبله دنده ترسره کوي. لیکونکی ليك ليکي. خارندوی شپه او ورخ کارکوي. 
مفعولي صفت د مبتداء (فاعل) په توګه: 
وهلی لاناست دی. رټل شوی خبرې نه کوي. خبلی له ځان سره خبرې کوي. 
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فعلي نومونه: اورښت کښتونه خروبوي. لګښت و بر شو. 

روزنه د ماشومانو له پاره پکارده. پالنه د ماشومانو له پاره پکارده. 

مصدر د مبتدا په توګه: 

تیری کول لویه ګناده. لیکل اسان کار نه دی. لیکلو ستری کرم. ژبه کول له مشرانو سره ښه 
خبره نه ده. 

6- مبتدا د شمیر (عدد) نوم وي: 

1- په دې کې يوخي او یو راخي خبره نه ده معلومه. پنخو تنو خخه دوه راغلي وو. 

2- لومری وايي. لومري وویل. شپرم کوټې ته راغی. اتم لاپاتی و. 

لس جوره عدد دی. نولس به شل نه شي. پورتني زیات شمیر مثالونه چې راورل شول د ساده 
توکونو په توکه راغلي وو. مبتدا کله په ساده او کله په تركيبي دول هم راخی. 

الف: مبتدا چې ساده جوړښت ولري: هغه زیات شمیر مثالونه چې مخکې مور اوري وو په دغه 
برخه کې راخي. 

ب: ترکیبی: هغه چې «مبتدا. فاعل) له دوو خخه زیات کلمات وي لندي مثالونو کې یې گورو: 


لومری په ترتیب سره اول دا ضافي رکیپ مثالونه راوړو: 
1- (مسند اليه. فاعل. مبتدا) هغه اضافي ترکیيبونه وي چې مضاف اليه او مضاف یې یو 
توکیز مفرد (ساده) نومونه وي. 
د کابل ښار ډېر لوی شوی دی. د شپونکي شپیلی په جرس راغله. دودانی, بنسټ کیښودل شو. 
2- مضاف اليه مرکب اشتقاقی. ترکیبی) او مضاف يوتوكيزوي, مثال : د افغانستان خلك په 
خبله اراده تینکک ولا دي. 
د خوشحال خان اشعار په پښتو ادب کی يوه لویه او درنه پانگه ده. 
3- مضاف اليه د لم عده په شکل ار مطناف مفرد نوم وي: 
د پتکانومینه ښکاره ده. د زمريو کور بې هډوکي نه وي. د شاعرانو خيال لور ښکاري. 
دادیبانو فکر پوخ وي. د ګلانو رنګ ښه ښکاري. 
4 چې مضاف اليه مفرد او مضاف د جمع نومونه وي. 
د باغ ګلونه په غوریدو شول. د ميني اوښکې په گریوان دي. 
5- د مبتدا په توګه چې مضاف اليه او مضاف دواړه د جمع عدد نومونه وي: 
د غرونو سرونه سپین ښکاري. د زمانې توپانونه راغلل. د امیدونو غوټۍ ګل شوې 
د مبتدا په توګه د هغو اضافي ترکیبونو مثالونه راوړو چې مضاف اليه (نوم راسم) او مضاف 
توصيفي ترکیب وي: 
ی ا 
د لمر تودو وړانګو په کې ګرمې او تودو ښېي واچوله رنوي کال نوي زيري. 
اوس د هغو ترکیبونو مثالونه په مبتدا کې راوړل کيږي. چې مضاف اليه توصیفی ترکیب او 
مضاف اسم (جمع) وي: 
د سرو ګلونو کتارونه جور شول او د زېړو ګلونو صفونه ودریدل. 
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هغه ترکیب چې صفتونه یې له دوو نه زیات وي د مبتدا په توګه راوړل کیږي یعنی مضاف اليه 
زیات شمیر توكي ولري. 

1- دشین بخملي گلالي فرش موسم راغی. 

2- د خورو ارمانو. پاکومینو. ستر منو ارزوگانو او سپبخلو امیدونو ماشومان وزنگیدل. 

دویم: مبتدا (فاعل) د توصیفی ترکیب په توگه: په دې معنا چې دغه دول ترکیبونه دیوه صفت 
اوی اس د يو عای کيدو څخه لاس له راغلی ي 

په پښتو کې صفت تر موصوف د مخه د مطابقت په دول تركيبيري". 

توره وریځ راببره شوه. 

خوږې نغمې د ملنګ حان د اشعارو محموعه ده. 


فعلي صفتونه د موصوف سره توصفي ترکیب د مبتدا فاعل په توګه: 

تللې او به په بیرته نه را ګرځي. توکلې لاړې بیرته نه راځي. رټل شوي هلك غلی ناست دی. 
تلونکي سړي ورو ورو روان دي. 

درېيم: مبتدا اشاري ترکیبونه وي: 

دا قلم تور دی. دا اوښکې خورونه شوه. دې زمانې د خان سره نوي شیان راوړي دي. 

اوس هغه پخوانی, زمانه نه ده. ۳ اوره خراب دي. 

دغه لرگي لامده دي. دغي ښځې کور ودان کر. «مغیره شکل). 

خلورم: عددي ترکیبونه د مبتدا په توکه: 

1- زمونر په کور کې یو ګل وغورید. 2- خلورتنه ناست او خبري کوي. 

3- پنخه کمربندونه تش شول. 4- دولس کلنه دوستي خرابه شوه. 

5- شلم قرن دی. شمله پېړۍ ده. 6- يولس تنه سري کار کوي. 

7- دري هلکان سیند غاري ته راغلل. 8- پنخه گوتي سره برابري نه دي. 

9 یو خو کاله په دغه توګه تبر شول. 

یو څو کسه نارینه راغلل. یو خو خبرې به كيري. په سلګونو خلك راغلي وو. 
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الف: ریو توکيز) دوه مفرد نومونه د عطف په صورت کې: 

مزال از | خلت اقلا وراک یلو شه نای وی 
دوه د جمع نومونه: ۱ 

1- زاره او خوانان د وطن د ابادی له پاره کار کوي. 2- ګډې اووزي په مزه مزه په خرلگیا دي. 
ب: صفتونه د عطف په توگه: 


1- وږي او تري ناست دي. 2 خپل اوپردي ورنه راټوا وو. 
3- زورور او كمزوري سره معلوم دی. 4- زورورو او کمزورو سره معلومه کره. 
5- خورونکی او خپه کوونکې خبره ده. 6- جور او روغ یې سره پرېښودل. 


7 لانده او وچ يودي. یا وج او لائده سره يودي. 

ج: په مبتدا کې ضمیرونه د عطف په ډول وي. 

1- زه اوته به د وطن په پرمختیا کې هڅه کوو. ته او زه به سره یو خای کار کوو. ما او تا سره 
وپېژندل. تا او ما کارونه سره وویشل. دا اودی سره خور او ورور کیږي. ده او دې څه وکرل. هغه او 
هغي خبره پخه کړې ده. هغي او هغه خبره کړې ده. 

د جمع په توګه: تاسې او مونږ څه کوو. مونږ او تاسي ټول رانده یو. دوی او هغوي پلان جوروي. 
هغوي او تاسې څه کوئ. 

بې له ماټول حاضر وو. تاسی پرته له مونږ ولاړیئ. دوی بې له ده نه څه نه شي کولای. ټول په غير 
د ځلمي نه راغلي وو. 

اووم: مبتدا «فاعل) بدلي ترکیب وي: ستا ورور بریالی راغی. 

چي گلونه د بهار واړه تمام شي» د زره سود شیدا بلبله په خټوکي 

اتم: متعدده مبتدا لرونكي جمله: 

که چېري په يوي جملې کې دوه یا زياتي مبتداگاني فاعل د يوه خبر سره راغلي وي نو دغه 
جمله متعدده مبتدا لرونکې جمله ګڼله شي. 

لکه: 1- بسایستو کې مرغۍ او ګلالۍ بلبلې خبرې شوې. 

2- د هیواد مشران» د کلي خانان او ملکان او داسې د اولس خلك راغلي وو. 


3- د سوونخیو زده کوونکو. د دوترونو کار کوونکو. د پوهنتونو محصلانو. د کارخانو 
مزدورانو او کارگرانو په ګډه کار کاوه. 

یادونه: همدارنگه د پښتو ژبې تكراري ربشپر او نيمگري) ترکیبونه هم د مبتدا په توګه راخي 
چې البته دلته یې د تولو راورل ډېر وخت غواري. دغه خو مثاله راورو: 

ولسوه ارلښوندتبا شول» ښدنا په گودي ی کلې تریزی» کر ګڼ یرنه دي 

سره دوه دوه کيري. یو یو راروان دی. 

2- اخلي پخلي کيږي. سابه مابه پخيري. ژرنده مرنده ماته شوه. 

دوهم: خبر (مسند) (فعل) )١960163١6(‏ : 
خبر (مسند. فعل) هم لکه د (مبتداء مسند الیه فاعل) د جملې بله مهمه برخه ده. مسند د 
مبتدا او مسند اليه حال ښکاره کوي'" په جمله کې خبر دڅه كوي. خه کیږي. خه دول رڅنګه دي. 

خه دي. خوك دی. د جا. خه په باب څه وخت. چبرته سوالوته خواب ورکوونکی دي. 

د پښتو ژيي د تولو جملو د خبرني او مطالعي خخه داسي نتیجه تر لاسه کوو: 

1- د جملې خبر د مبتدا په شان د کلام د ټولو توکونو خخه راتلای شي. 

2- خبر د جوړښت له مخې ساده (یوتوکيز) مرکب (دوه توکیز» ترکیبی) او په متعدده توګه سره 
راتلای شي. 

3- د پښتو ژبي په جملو کې هغه خه چې د خبر په توګه راورل کيږي يا به فعلي غونډوي او يا 
خو به اسمي غونډوي. 

4- هغه جملې چې د خبر په برخه کې يې يو پوره فعل او يا فعلي ترکیب (غونه) وي د فعلي 
جملې په نامه او هغه چې دخبر برخه يې د مدا په ی اسي وي داسبې جملۍ په تامه باذږۍ تو 
په دې توګه په پښتو ژبه کې خبر په دووډولو ویشل کیږي: 

اسمي او فعلي: داسمي او فعلي اصطلاح په دیرو نورو ژبو لکه روسی"" فارسی او داسې نورو 
کې هم شته او په همدغه ترتیب سره جملې په اسمي او فعلي باندي جلا کیږي. نو په دغه اساس په 
پښتو ژبه کې هم جملي په اسمي او فعلي باندې ویشلی شو: 
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اسمی جمله: هغې جملې ته وايي چې مسند اليه او مسند (مبتدا او خبر) یې دواړه نومونه وي 
یعنی د مبتدا او خبر برخې يې داسمي غونډونو (اجزا) څخه ترکیب شوي وي او د يو اسناد 
(کومکی فعل) په مرسته یې سره ارتباط پیدا کری وي يا په بله ژبه داسمي جملې اساسي توكي 
دري دي (مسند الپه مش اسناد) د مسند اليه او مسند ترمن حکم ته اسناد را ا 

په اسمي جملو کې (خبر» مسند) د کلام ببلا ببلي اجزاوي رنومونه. صفتونه. ضمیرونه, 
عددونه» قیدونه. فعلي صفات اسمي فرازيالوژيكي ترکیبونه) په مستقیم او غير مستقیم حالت 
سره راتلای شي. 

په سوال او خواب. دیالوکث. متلونو او اصطلاحکانو کې کومکي فعلونه غورخيرري لکه: د بیزو 
دوستي د خان تاوان. خپل عمل د لاري مل .سردي ګل بيخ دې پیاز. 

د مثال په توګه یو خو اسمي جملي په لاندي توګه گورو. 

1- نوم په اصلي حالت کې د خبر په توکه او د کومکي فعل سره: 

خوشحال خوشحال دی. زه ښوونکي یم. دی استاد دی. د کلي مشر خانمیردی. 

2 نوم په غبر اصلي حالت کې د پپشيني او پسيني سره د خبر په توکه: 

داړونکي خناوران په خنگله کې وي. دی زمونږ له دوستانو خخه دی. 

3- په جمله کې صفت داسمي خبر په توکه: 

د کابل د ښار کوڅې لويي دي. دغه ښار زور دی. د ظلم ماڼۍ رنگه ده. هواروښانه ده. کتاب 
پر میز پروت دی. ښه خلك لړ دي. په دغو جملو کې لویې دي. زور دی» ړنګه ده. روښانه ده. پرمیز 
پروت دی داسمې خبر په توګه پېژندل شوي دي. 

4- فعلي صفت (نومونه) داسمي خبر په توګه: 

دوي خبل کلي ته تلونکي دي. داسې وخت راتلونکی دی. اباسیند تل څپاندوي. 

په دوبی کی لمرسوخونکی وي. خلانده دی. دی ښه ګټندوی دی. پښتانه د هیواد ساتندوی دي. 
ماشومان خوشنده دی ددي کتاب شومره ارزنبت دی. 

5- قبد داسمی خبر په توگه: 

ددوي کور د ښار له مرکز څخه لري دی. کتاب هلته دی. خبره نژدي ده. 

6- ضمیر د خبریه توګه: ددي هلك پلار دی دی. دده مطلب زه یم ته ته یې اوزه زه یم. 
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7- خبر اضافی ضمیر وي: دغه کور زمونر دی. دغه کتاب ستادی. ددغه کتاب لومړۍ برخي 
زما دي. 

8 اسمي خبر د پوښتنې استفهامي» ضمیرونه وي: دغه راروان هلك خوك دی. دلته خوك دي؟ 
هلته څه دي؟ خلك خومره وو؟ د پوهنخي لارکومه ده؟ دی په ټولګي کې خوم دی؟ دغه ښکلی ليك 


د جادی؟ 
9 عدد د مسند (خبر په توگه: په پښتو ژبه کې واولونه اته دي. دا کوټه پنخمه ده. خبري ديري 
سريي یو دی. 


0- مصدر داسمي خبر په توګه: ددوي مقصد تلل وو. ددوي مطلب يوازي او يوازي پخلا کول دي. 

1- فعلي نوم (حاصل مصدر) داسمي خبر له پاره: لومړنۍ زرده کره د کوچنیانو له پاره روزنه 
او پالنه ده. 

2- د ترکیبونو (غونډونو په توکه د اسمیه خبر خرگندونه: 

1-د اضافي ترکیب په توکه: 

خوشحال خان د ملك اكوري لمسی دی. خندا د ژوند مالگه ده. 

2- د اضافی ضمیر ترکیب داسمي خبر په توکه: دغه هلك زما ورور دی. دا زما سره هلك زما د 
ترور زوی دی. دا وطن زمونر مور ده. 

د پوښتنې له پاره: دغه سري د چا ورور دی؟ ادم خان | درخانی د کوم خای وو؟ 

ری کیب کے پوت کا را کان تفا با ر ا عرو روګنا اا ردت 
لوی نعمت دی. علم پټه خزانه ده. نن خومره ښه هوا ده. ناست کسان ښه خلك دي. خه ښکلې 
مرغی, د١۱‏ 

همدارنګه صفات د قید په توګه هم توصيفي ترکیب جوړ وي او په اسمي خبر کې داسې راوړل 
كيري: نن ډېره ښه توده هوا ده. 

4- د شمیر (عددي» ترکیب په توګه د خبر څرګندونه: علم يوه رڼا ده. يوه اوونۍ اووه ورځې ده 
او اووه ورځې يوه اونۍ ده. دروژې میاشت ډېرش ورځې ده. په ساعت کې اوس څلوربجې دي. 

5 خبر د یو ظرفي ترکیب په توګه: نمراو سپوږمۍ په اسمان کې دي. 

ملالی په کور کې ده. کتاب پرمیز باندې دی. قلم تر میز لاندې دي. 


په پښتو ژبه کې فعلي خبر: 


فعلي جمله: هغه جملې دي چې خبريي فعلي بشپره بڼه ولري یعنی د فعل برخه یې اصلي فعلونه 
وي. یا په بله وینا فعلي جمله هغه ده. چې له پوره فاعل فعل او یا له فاعل. مفعول. فعل نه جوړه وي. 
په دغه دول جملو کې خبري برخه د فعل ټول ګرامري شکلونه «زمانه. جنس عدد. شخص. وجه. 
حالت د فعل ډولونه. لاژمي. متعدی. معلوم. مجهول. مثبت او منفی) خواوي خرگنديري. 

همدارنګه فعلونه د جوړښت له مخې يو توکیز (ساده دوه توکیز «اشتقاقي. تركيبي) وي. 
تركيبي فعلونه یعنی هغه نومیز فعلونه دي چې د يو اسم. صفت. عدد. قيد» مصدر فعلی 
نومونه) د کومکی «مرستیال) فعلونو په مرسته جوريري البته د ساده او (ترکيبي. اشتقاقي) فعلونو 
زیات شمیر مثالونه په زیاتو ماخذونو*كي لیدلی شو. دلته مونږ يوازي د فعلي جملو مثالونه په 
لائدي توکه راورل غوارو: 

ساده لاژمي فعل د خبر په توکه: زه ښار ته خم. تاریخ درومي. 

ساده متعدي فعل د خبر په توګه: دی اخبار لولي. ده اخبار ولوست. 

اشتقاقي او تركيبي فعلونه د خبر په توکه: لمر راوخوت. کتابونه به راوړم. لیکونه به ولیکو. له 


دې اوبو. به پوريوخي. 

بل مثال: خمکه به او به شي. خمکه به اوبه کړي. فلم په اتو بجو شروع کيږي. کارونه به په لسو 
بجو ختم شي. 

بریالی خپلو هیلوته نژدې کيږي. دوي په خبل کورکې ارام کول غواري. ماشومان لوبي کول 
غواري. مونر په دې خبره خان خبرول غوارو. دوي په تهمت او تور ونیول شول. د کور غل نه نيول 
کيري. خوك د کور غل نه شي نیولای. 

په دغو جملو کې لیدل كيري چې خبر د بشپړو ترکیبونو په توګه راغلی دی. 

خبر په متعدد وول: 
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په پښتو ژبه کې د جملې خبر په متعدد دول هم راځي. په دې معنا چې د يوه مبتداله پاره څو 
خبره ذکر شوي وي» که چيري په يوه جمله کې د يوه خبر له پاره زياتي مبتداوي راشي نوهغه جمله 
متعدده مبتدا لرونکې جمله ده. همدارنګه که په جمله کې ددوونه زيات فعلونه (خبر) (اسمی- 
فعلی» راورل شوي وي نو دا به هم د متعددي خبر لرونکې جملې په نامه ياديري لکه: دی له قهره 
پاخید . کښیناست» ويي ویل: 

دی د جملي فاعل. پاتي برخه د فاعل سره نحوي رابطه لري او د فعل مطابقت د فاعل سره 
څرګندوي. لونګ پورته وغورخید . کښته وغورخید . له دیره قهره غلی شو. په فعلیه جمله کې د 
مان اصلی کے کی یال ری ی اقاعل ول ل سیه فد قا کی مرن 
هم د فعل د معنا د بشپرونكي توكي په حیث د جملي مهم جز گنل کیږي. 

مفعول: هغه خوك یاشی دی چې دفعل اثرور باندي شوی وي یاور رسیدلی وي. مفعول د خبر 
بشپرونگي برخه ده که چهري په پوه جمله کې قعل متعدي وي يواژې د فاعل ذ کر وني او مفعول 
رانه وړل شي نو په دغه صورت کې معنا به روښانه نه وي لکه: بريالي. . . وکره. بريالي. . . بوتلله. 
دلته د مفعول شته والی چې د فعل د معنا خرگندونکی یا متممه برخه ده نه دی راغلی نو په دې 
توگه مطلب هم پوره نه دی رسول شوی او که ووایو بريالي يوه وکره. يابريالي کلبه وکره. يابريالي 
کلبه بوتله نو مطلب پوره شو. 

په یو شمیر هغو گرامرونو كي چې ختیخ پوهانو برابر کړي دي مفعول هم د جملي دوهمه درجه 
غری ګڼلی شوی دی ولی دا خبره به یو څه د غورور هم وي خکه په معلوم متعدی فعل کې د فاعل 
اک وای متفر له تخ هره جل خر میرن امو ل قرش کی ا نن واا 
فاعل په توګه دجملي مبتدا (مسند اليه» ګڼل کیږي. 

په هر حال مفعول د جملې د يوه توکي په حبث د فعل متمم گیل شوی دی په جمله کې د مفعول 
دریخ د هغې په نحوي موقعیت پورې اړه لري. 

مستقیم او غير مستقيم (Directobject)‏ او )ndirectorbjectا)‏ مفعول: 

اول مستقیم مفعول: په پښتو ژبه کې مستقیم مفعول ته نژدې مفعول هم وايي ځکه چې د 
فعل اثر ورباندې بې له کومې واسطې شوی وي مفعول هغه اسمي توکی دی چې له فعل سره 
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نیغه او مستقیمه رابطه ولري او دغه توکی په ارتباطی حالت کې نه وي راغلی. مستقیم «نژدي) 
مفعول د متعدي فعلونو سره تل فعل ته نژدې اړیکي ساتي. مستقیم مفعول کومه خاصه نښه نه 
لري مکر د فعل د کردان له مخي او د جملي له ترتیب څخه پېژندل کيري. 

په پښتو ژبه کې مستقیم مفعول په اصلي حالت کې راخي کوم بل خاص صورت نه لري يوازي د 
(زه- ته) ضمیرونه که د متعدي فعل په حال زمانه کې د مفعول په توګه راشي نو په غير اصلي 
حالت سره راخي. لکه: ته ماويني زه تأوینم. دی تاوینی» دی ماويني. 

ددغه ډول مفعول مشالونهپه کی جملو كي بیو: 

1- پښتونه! پورته شه قامونو کې خپل قام پورته کره. 

2- درادیو غږ به ټیټ کرم. لکه چې دوري راغلي» زه به کرکی, هم وتړم. 

3- اوس ته غوږ ونیسه. 

په دغو جملو کې خپل قام. دراډیو غږ کړکۍ» غوږ مستقیم مفعول دي او د فعل سره نژدې 
راغلي دي. 

یادونه: په متعدي مجهولو فعلونو کې چې فاعل نشته. مفعول د فاعل په ځاي د مسند اليه 
وظیفه لري. غونډه کيري. د کورغل نه نيول کيري. 

اوس به په لاندې جملو کې د کلام اجزاوي «ساده. مرکب) د نژدي مفعول په توگه وگورو: 

التبا یت کب کات 

1- نوم «مفرد مذکر) د مفعول د په توکه: 

زه کتاب لولم. ملالی, کمیس وگانده. غل غل پپژني. 

نوم (جمع مذ کر) د مفعول په توګه : ملیار ګلان وکرل. هغوي فکرونه په خای کرل. 

2- نوم «مفردمونث) د مفعول په توکه: دې سترکه پټه کره. هغه مڼه وخوره. 

نوم (جمع مونث د مفعول په توگه: دوي پرواقعیت باندي سترګې پتي کړلې. 

3- ضمر د مفعول په توگه: (1) -ده زه ولیدم. زه دی وینم. خلك مونږ پپژني. دوي تاسي مبلمانه 
کوي. دوي مونږ ويني. 

په مغیره حالت کې: دی ماخبروي. دی تا خبروي. دلته زه. دی مونر» تاسی» ماء تا شخصي 
ضمیرونه دي د مفعول په توګه. 


2- ملالی دا اخلي. دغه کتاب واخله او هغه ولوله. دوي هو غه خلك نه پېژني (دا. هغه. هوغه) 
اشاري ضمیرونه د مفعول په توګه ذ کر شوي دي. 

3- استفهامی ضمیرونه د مفعول په توګه: ته څه اخلې؟ ته خوك غواړې؟ څوك ويني؟ تا خه 
ولیدل؟ اشاره هم دشي او هم د شخص لپاره راځي: 

ستا خوك په کار دي؟ ستا کوم خونيري؟ ستا خومه په کارده؟ ستا کومه خونيري؟ په پورتنیو 
مثالونو کې خه. خوك. خومره. خووم. کوم د پوښتنې ضمیرونه دي د مفعول په توګه. 

کا و ول دی لوی 

ناټاکلي ضمیرونه: زه هیخ نه وینم. خيني وينم او خيني نه وینم. 

5- چې مفعول یې اداتي ضمير وي: دغه چوکۍ واخله او هلته یې کیرده. ته یې ويني. دی یې 
گوري. هغه دې بيايي. دوي موخبروي. 

یادونه: دلته وینو چې اداتي متصل ضمیرونه يوازي د اوسنۍ زماني په افعالو کې مفعولي 
حالت لري مکر په ماضیه فعلونو کې مفعول نه بلکې د فاعل په توګه راخي لکه (زه دې وپپژندم) 
دی يې ولید. زه مو خبر کړم. 

6 صفت د مفعول په توګه : زه رنخور وینم. وږي یې بوت. زاره یې لري کرل. کاره يې سم کرل. 
طبیب ناروغ ولید. يا ناروغان ولیدل. 

7- عدد د مفعول په توکه: ما يو ولید. يويي راووست. دوه يې مره کرل. دري يې ونیول. 
خلوريي په تنګ کړل. دویم دربیم یې وغوښت. 

8 فاعلي صفت د مفعول په توګه: زه لیکوونکی وينم چې لیکنه کوي. 

9 مصدر (فعلی نوم د مفعول په توګه: دی ځنګله ته تلل غواړي. دی ډېر لوستل کوي. 

ونور ور کب 

ااا راا هوونه زلیدل لا ر ا پر اید 

د افغانستان راتلونکی زمونر په فعالیت او لیاقت پورې اړه لري. 

2- ملالی, تور قلم وموند. ملیار ښکلي ګلونه کرلي دي. شاعران ښه ښه خوبونه ويني. 

هغه خبلي تولي زده کړې پای ته ورسولي: 

3 کلید افغاني د خوشحال ختك د دیوان خخه پنخه لس غزلې. يوه رباعي او اوه قصيدي 
رااخيستي دي او د کتاب په وروستنی, برخه کې یې هم دوه شعرونه رانقل کړي دي. 


4- هلته به ولار شو هر خوك به ووینو. مونږ هیخ نه اخلو. اوس به بل خه وګورو. په لور و مثالونو 
کې 1- اضافی ترکیب 2- توصیفی 3- عددي 4- مبهم ترکیبونه (غونډونه) دي. 

مفعول د بدلي ترکیب په توگه: 

ال هدرم کار دلته ديار زره دبدل په توکه راغلی. زما ژبه نه ده 
اور ده ګذارونه د تويك کا. 

5- مصدري ترکیبونه د مفعول په توګه: دی پر هر چاتبری کول نه غواړي. تیری کول لویه ګناه ده. 
دی حق خورل ناروا کارګڼي. پر چا باندي ستركي سري کول خه معنی لري. مطالعه کول ګټه لري. 

6- فعلي نوم «حاصل مصدر په ترکیبی دول: خاروي خوراك څښاك کوي. په همدي ترتیب 
مفعول د بشپرو او نابشپرو تكراري ترکیبونو په توګه هم راخي د مثال په توګه: 

1- کتابونه کتابونه مې ولیکل. غرونه غرونه مې چپه کرل. 

2- کورمور دې جور کر که نه. غنم منم يې په خای کرل. په دغو مثالونو کې زیات تاکید 
لیدل کیږي. 

په همدي توکه دیر نور مثالونه هم شته. 

دویم دول غير مستقیم (لرې) مفعول: 

په پښتو ژبه کې دغه دول مفعول هم د کلام د ببلا ببلو اجزاو خخه په مغیره حالت کې د 
پيشيني او پسيني ٧٣٠057101‏ او 0 )سره په ارتباطي حالت کې راخي او په 
جمله کې د يوه نوم حالت او دریخ څرګندوي (ټاکي) زمونر گرامر لیکونکو (له. ته. لره دلري 
مفعول نښې ګڼلي دي. لري مفعول د فعل سره د يوي واسطې له مخي رابطه تينگوي. د موضوع 
پراخوالي له کبله مونږ د ډېرو تفصیلاتو خخه دلته تبریرو. يوازي دومره وایو چې ددغه دول 
مفعول د یو اسمي مرکز حالت داداتو له مخي خركنديري یعنی د کوموکو موپیشینو او پسینو سره 
په کوم يوه نحوي حالت کې قرار لري. د بېلګې په توګه: 

اسم ضمیر رازاد مورفیم) + ته (پسینه): 

1- زه تاته کتاب درکوم. 2 جرگه کلي ته ستنه شوه. بريالي ته ووایه چې خان ساته. مونږ له کور 
خخه راغلو. تاسي له دوي خخه غوښتنه وکری. په دغو مشالونو کې تاته. كلي ته. بريالي ته. له 
کور خخه. له دوي خخه ارتباطی حالت کې واقع شوي دي او ددوهم مفعول په نامه نومولی شي. 


څنګه چې د جوړښت او معنا د افادي له مخې د اداتي ترکیبونو په برخه کې دغه موضوع په 
بشپړه توګه راورل شوې ده نو په جملو کې ددغو ترکیبونو راوړل دومره ضروري نه بریښي. په پښتو 
ژبه کې د فعل د مربوطاتو او متعلقاتو په باب ویلی شو. چې دغه مربوطه برخي د فعل د پېښېدو 
وخت. خاي. حالت» وضعیت. سبب. علت. ملتیا تم ځای» پیل خای څرګندوي. په عربي 
اصطلاح د مکان او زمان قیدونه مفعول فیه. د فعل مبدا او پیل خای مفعول منه او د فعل مقصد 
او تم خاي مفعول له دي. په پښتو ژبه کې مهال. خای وضعیت او حالت د قیود و په واسطه بسودلی 
شي مګر نوري تولي برخي د ارتباطي حالت سره ياديري. په لائدني مثال کې گورو: 

د فابریکې کارگرانو پرون په فابریکه کې په تلوار له خپلې قابریکې خخه خپلو کورونو ته یو 
شمیر ضروري شیان راټول کړل. 

په دغه جمله کې د فابریکې کارگران «فاعل مغیره حالت) پرون رد زمانې قید) په فابریکې کې 
(مكاني قيد) له خپلې فابریکې څخه پیل خای په تلوار (حالتي قيد) خپلو کورونوته (دفعل 
مقصد . سبب) یو شمیر ضروري شیان (مفعول) راټول کړل «مرکب فعل) دی. 

په پښتو ژبه کې نحوي قید ونه: قیدونه خود فعل له مربوطاتو څخه دي او د جملې د 
دوهمې درجې د غرو څخه ګڼل کیږي. څنګه چې ښکاره ده. په پښتو ژبه کې په خپله اصلي قیدونه 
زیات شمیر نه لري خو زیات صفتونه» نومونه په ساده او هم په ترکیبی شکل سره په جمله کې 
دقید وظیفه ترسره کوي چې دغه کلمې د پیشینو او پسینو سره راځي. په جمله کې قیدونه په 
اصلي او غیر اصلي حالت سره هم راخي. 

1- قید په ساده او تركيبي دول: الف په جمله کې د ساده قیدونو مثالونه: مسافر ډېر تری دی. 
ملنګ غلی ناست دی. دی په دې برخه کې هډو نظر هم نه ښکاره کوي. 

دلته ر(ډېر» غلی. هډو صفات دي. د ساده ریوستوی) قیدونو په توګه وظیفه لري. 

2 په جمله کې د تركيبي قیدونو بېلګې: 

الف: قید د یو پوره بشپر تكراري ترکیب په توگه وي: دی غلي غلي خبري کوي. دی اوس اوس 
راورسید. دی ژر ژر خبري کوي. 

ده ورته خیر ځير کتل. اوس اوس. غلی غلی. ژر ژر. خیر ځير سره له دې چې قيدي مطلب 
وركوي خو تاکید هم دی. 


ب: چې قید د یو منځني ارتباط په مرسته تکراري ترکیب وي. ادم خان او درخانۍ پټ په یه د 
یوبل دیدن کولو. 

ج: قید له يوه نوم او پېشینې په مرسته ترکیب وي: په 1919 کې انگریزان زمونږ له هیواد څخه 
په تيښته وتشتیدل. 

د معنا له مخې د قيد ډولونه: 

1- د حالت او څرنګوالي قید: د فعل خرنگوالی او حالت ورځني ښکاره کيږي. دغه د څه ډول. 
څه قسم. څنګه سوالونو ته خواب وايي او ددغه قید مثالونه دير دي خو مونږ یې يو څو د ببلگي 
د که الو 

1- درخانۍ ناڅا په له خوبه راویشه شوه. 

2- دوي په خوښه کار کوي. 3- له ډیره غمه په زوره خندا کوي. 4- له ببري سمدستي وتښتيد 

5- زه خوشحال کمزوري نه یم چې به دارکرم. په ښکاره نارې وهم چې خوله یې راکړه. 

چې یې تللم په خندا خندا دیدارته اوس یې دروممه په ژړا زرا مزار ته. 

6- وروغوندې پرده پورته كيري او یو خوك نا اشنا غوندې سری راننوځي. 

7- مونږ له تا سونه د زره له کومې مننه کوو. 8- تورپیکی له خپلې خواښې سره په زوره زوره 
لکیا ده. 

9- د سیند اوبه په کرار کرار د ځمکې تل ته لارپیدا کوي. 

2- د درجی. اندازي (شمیر -کمیت) قید: 

د فعل اندازه او درجه ښيي: ملالۍ لره لره ناروغه ده. مور او زوی پنخه کاله سره ونه لیدل. 

ما خو خلي درته ويلي دي چې دا ښه کار نه دی يا «خوواري. په دې ورخو کې بيخي نه 
معلوميري يا له سره نه ښکارې. دوي سره مونږ لږ لږ پیژنو: هیواد پرمونږ بې شانه گران دی. 

3- د سبب او علت له پاره: 

دغه قیدونه هم د کلام له بېلا ببلو توکونو خخه جوريري تاسي په خه وجه مروریاست يا په خه 
سبب مرور پاست. 

ستاله لاسه هیخ ارام نه کيري. ماشومانو ته له ببري خوب نه ورخي. 

دغه خلك په غلانیول شوي دي. دوي یې په کنخلو له کوره ویستل. 


4- د مقصد قبد: 

ددې قید څخه د خبر (فعل) هدف او مقصد څرګنديږي. د خداي د پاره راشه! ستالیدوته راغلم. 
ماشوم خبرو کولو ته خان جوړ وي. دا دومره هلې ځلې ستا د پاره کوم. دلته د خدای له پاره. 
ستالیدو ته» خبرو کولوته. ستا د پاره. د قید دنده ترسره کوي. 

5- د شك قید: خدای زده کله به راشي. گوندي سبا ته راشي. لکه چې نه راځي. 


6- د تاکید قبد : ته به نن خامخا زمونږ مجلس ته راخي. دی نن په خپله راغی. دغه کالي 
ښه پاك ووینخه. دغه سړي سوچ ليوني دي. 

7- د مهال «زمان) نحوي قیود: 

د فعل د پېښيدو شېبه او وخت څرګندوي. د زمانې قید هم د لفظ په لحاظ ساده او يا تركيبي وي. 

1- د ساده زماني قیدونو مثالونه: مونږ اوس پر خپل ځان باور لرو. دی پرون له ننګرهاره راغی. 
نن هر څوك خپل دوست او دښمن پېژني. 

په ترکیبی توگه: 

په ژمي کې د کابل هوا سره وي. له پخوا خخه دا متل دی. تر اوسه پوري لاپریکره نه ده شوي. یا 
تر ماښامه ناست وو. له هغه وخت نه تردي وخته پوري ډیر کلونه تبر شول. په يوه ورخ په يوه ساعت 
کې له يوي شفاخاني نه دوه جنازي راووتلي. 

قید د عطف په توګه: 

مونږ شپه او ورخ کارکوو. خبره به نن او سباکې معلومه شي. 

8- د خای قبد: 

د فعل د پېښیدو ځاي چبرته. د کوم ځاي نه. کوم خای ته. په کوم خای کې) حالتونه ښيي. دا 
هم په ساده او ترکیبی توګه راځي. 

د پیل خای او تم خای په توګه: 
1-هوري خلك ناست دي. دورې څه كيري. بهر ساره دي. چېرته دې ښه هلته دې شپه. په دغو 

مثالونو کې هوري. دورې» بهر. چيرته. هلته د خای قيود دي. 
2- په تركيبي توګه: شاته څوك ناست دي. مخ ته مه راخه. له نژدې خخه خبري کوي. 


له کوم خایه راغلې. تردې خایه پورې راغلې. په الماری, کې څه شیان خای شوي دي. په کاله 
کې کشینه. د سیند په غاره يوه کښتۍ وه. 

د خاي قید د يوتكراري ترکیب په توکه وي: 

1- خاي پر خاي ودریره 2- کلي په كلي وگرخید 3- حجره په حجره ګرځي 4- کوراکور خلك خبر شول. 

په پښتو ژبه کې دوه یا زبات خو قیدونه د يوه فعل تابع وي او يوي تاكلي پوښتنې ته خواب 
وركوي. دغه وروسته جملي د مثال په توګه گورو: 

په ډېره مینه په ډیره تلو سه په بیره بیره یې خانونه د ګلونو د خندیدو تماشي ته راورسول. دنوي 
کال استازی او د نوي ژوند قاصد په ډیر د رزاو د روز داکسوس په غاړو. د نایسته بلخ په ورشو. د 
هري رود په څنډو. دغور په غوړې مرغي. د بست په لرغونو مېنو. د هلمند په ګل کڅونو. د کندهار 
او کابل په دربارونو. د غزني په یادګارونو. د پکتیا په زړو درو. د بولان او ګومل په تاريخي درو د 
کسي غره او سپین غره په خوکو. د خیبر او تاترې په تړو. د سوات او بنیر په سردرو. د باګرام په باغ 
وبڼ. د چترال او ګلګیت په ځنګلونو. د بستي او ګواد رپه بندرونو کښته پورته وگرخید . 

په دغو جملو کې ګورو چې په ډیر درزاو د روز) د حالتي قید ښودنه ده او نور ټول د خاي 
قیدونه په پرله پسې توګه راغلي دي. د هر قید ترمنخ یو عطفي رابطه او اضافی رابطه لیدل کيري. 
په پښتو ژبه کې دغه دول متعد د قیدونه زیات مروج دي. 


خلورم څپرکی 


په پښتو ژبه کې د جملو خصوصیات (ځانګړتیاوې) 


د ژبې د زبنیو فورمونو د مطالعې او څېړنې څخه داسي نتیجه ترلاسه كيرري چې د پښتو ژبې په 
جملو کې د جوړښت او ساختمان دوه ډوله خانگرتياوي شته دي. دغه دواره برحي (عروصي او 
نحوي په اندي کرښ وکې بیانول غوارو: 

لومری: د عروضي جنبې په باب څرګندونه: 

خرگنده ده چې داکثرو ژبو په تبره بيا د پښتو ژبي عروضي» نحوي (سينتكسي) خبرني تر اوسه 
پوره بشپري شوي نه دي خکه چې تر اوسه پوري خبرونکو ژبه درسم الخط (ليك) په اساس تجزیه 
کړې ده. خو په دیرو زبو کې او په پښتو ژبه کې خيني داسي نحوي عناصر شته چې يوازي په تلفظ 
ینا» کې شرگنديري او په ليك کې نه څرګنديږي. له دغو څخه د خج. اهنگک. الحاق پیوستون, 
بیلتون «وصل او فصل) عناصر دي. د پښتو ژبی دغه عروضی برخی ته کومه خاصه پاملرنه نه ده 
شوی, په تبره پیا د اهنگ (۱0100307), قصل او وصل موضوع پوره روښانه رل شوي ته ده. 
مګر د خج و په باب په ډیرو ګرامرونو کې او یا په ځانګړي توګه خواره واره مواد لیدل کيږي» چې 
د هغو له ډلو څخه د پوهاند رښتین (د پښتو ګرامر 1327 لومری توك (12 مځ) کې د خج د اهمیت 
او په کلمو کې د معنا وو د بدلون په باب خرگندوني شوي دي. د دروند او سپك خج یادونه یې هم 
کړې ده. همدارنګه محمد ګل مومند 5 پښتو ژبي لباره کې د خج یادونه یې هم كري ده. د زیاتو 
معلوماتو له پاره د همدغه اثر (20-19-18) مخونه وگوری. 

د پښتو ژبې خج په باره کې څېړنه د ډاکتر بیچکا لیکنه ده. چې ترجمه یې د 8 کال (د 
کابل مجلی په (3-2) ګڼو کې چاپ شوې او د پښتو ژبې د خینو فعلونو او تركيبي کلمو د خج په 
باب خيني ژبپوهنیز پرنسیبونه وړاندې کړي دي. د زیات تفصیل له پاره همدغه مقاله وګورئ. 

(خج یا فشار د پښتو په ژبه کې) د 6 کال د کابل مجلې (10) ګڼه چاپ د معلوماتو د پاره 
وګورئ. همدارنګه دلته به د موضوع په اړه د لغوي خج او فونیم «غریزواحد) په باب خه ضروري 
څرګندونې وړاندې کول بې خایه نه ګڼو. 

د پښتو ژبې ټول غرونه د غریز سیستم له پلوه پر دوو برخو ببليري: 


يوي ته کتاریز او بلې ته سر کتاریز وايي. کابل مجله 1355 کال لومړۍ ګڼه او يا د کتاریز 
او غير کتاریز په نومو سرهء ياديري. 
په انگليسي. روسي ژبو کې کناریز غرونو فونیمونی ته |۹60061012 او غير کتاریز 
غرونوته Phonemes)‏ 0۵۲25691896۱۵1 5) وايي. 
پوهاند رحیم الهام د دري ژبې د فونیمونو د تشریح په برخه کې د سیګمینټ 56907671 د 
پاره (مقطعهء او سوپر سېګمېټ Semen)‏ raمSuP)‏ د پاره عروضي اصطلاحات وضع کړي 
دي. کوم اصطلاحات چې ښاغلي پوهاند الهام د ژبپوهنې د پورتنیو اصطلاحاتو له پاره ټاکلي دي. 
پوره سمون کولی شي. څنګه چې د پښتو ژبې ددغو اصطلاحګانو دپاره کومه خاصه نومونه نه 
لرونو د استعمال په خینو برخو کې به د نومورو اصطلاحکانو خخه ګټه اخیستل هم بې ځايه نه 
وي. 
که مونږ د پښتو ژيي «کتاریز يا غير کتاریز» اصطلاحات د انگليسي ژبي سره پرتله کرونو کټ 
مټ یو دول مفاهیم افاده کوي. د پښتو ژبي ټول واولونه او کانسو نینتونه کتاریز غریز واحدونه 
(فونیمونه) دي. مکر غير کتاریز (سوپر سیکمبنت) غرونه رخج. اهنکك. لحن) غریز واحدونه 
(فونیمونه) نه دي. د خج د خبرني په برخه کې د ژبپوهانو ترمنخ د نظرونو ببلوالی لیدل کيري. 
خيني پوهان خج فونیم ګڼي مکر خيني بيا خج د فونیمونو په ډله كي نه ګڼي. د دوارو نظریو 
خاوندان خيني ذهنی اوعيني دلایل هم وراندي کوي. مونږ دلته دغه قضاوت چې خج «فونیم) ونه 
گیل شي د یو څه منطقی استدلال سره سم دواقعیت خخه لري نه ګڼو د موضوع د تائید لپاره کورو: 
فونیم هغه غریز واحد (توك) دی چي: 
1- نه تحزیه کیدونکی دی 2- خبلواك دی رد مقايسي له پلوه) 3- سیکمبنت کتاریز (مقطعۍ) دی 
4 بالقوه د معنا سره ارتباط لري. 5- د معنا لرونکو ژبنیو واحدونو «مورفیم. کلمه) غریزه بڼه جوړ وي. 
6- معنا لرونکي ژبني واحدونه سره ببلوي 7- ټول غري الوفونونه» یې په صرتي لحاظ غریز 
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مشابهت سره لري مګر خج دغه تولي خانكرتياوي نه لري. يوازي د کلمو د معنا په تغیر او د 
غريزي بڼې په توپیر کې رول لري. د خج او فونیم یوبل څرګند او جوت توپیر دادی چې خج د غریز 


سیستم یو مستقل عنصر دی» بلکې د فونیمونوغږيز واحدونو) یو داسې څرګندونه يا خصوصیت 
دی چې د یوې كلمي په څپه یز جوړښت کې جوتيرري. 
مثلا: د پښتو ژبي دغه کلمه «ښکاري د فونیم له نظره رس. ك» |ء ر» ي) برخی دي. ولي په همدي 
فونیم كي يو ټاکلي غږ یا خج چې پر لومری, يادوهمي خبي کې ښکاره کيږي. لکه د «ښکاري په 
کلمه کې چې خج پر لومړۍ څپې وي نو فعل حال دی یعنی دلیدل کيږي يا څرګنديږي په معناء 
ولي په دوهمي څپې باندي خج د نوم حیئیت لري یعنی نکارکوونکی. همداسی نور مثالونه. 
اوس چې د سبکمینت او سوپر سیکمنت په معنا پوه شو نو راګرځو خپلې موضوع ته. دلته داهم 
بايد وویل شي چې د عروضي جنبو په باب د خج. اهنګ او الحاق په نومونو سره څرګندونې او 
څېړنې شته دی. پنزل په پښتو ژبه کې دري ډوله خجونه ردروند. منخنی متوسط او سپك او درې 
ډوله اهنګونه رجګک. منخنی. کښتنی) ښودلي دي او همدرانګه وايي چې ښايي دري ډوله الحاق 
رخلاص 0067)) جزيي «فاصلوي ۳1۷۳۸8۲۸ او پوره «التصاقی 01056 و مومو او وربسي د خج 
او فونيمي تغيير. دافګسونو خج. د خج تغييرات سره د مثالونو ښودلي دي. وروسته تردي د 
جملو د خج او اهنګ په باپ د ترکیبونو د الحاق په برخه کې توضیحات ورکړي دي او د عروضي 
جنبې اوليك دود په باب خه خبري هم شته دي. چې مونږ يي د موضوع د اوږدوالي له کبله ورنه 
تیریرو. همدارنګه ډاکتر زيار د خبري جملو د پاره ولیدونکی او سوالي جملو لپاره جګیدونکی 
اهنګ په ګوته كوي مگر خج یې بيا په دريو دولو په دودیز دول ببل کری دی. چې د جملوي. لغوي 
هجايي په نومو سره یې نومولی. خو دلته خه غورهم په کار دی. خکه دا خبره بايد له یاده ونه باسو 
چي په جمله کې پر کلمو باندي د خج دریخ د جملو د اهنګ تاکونکی هم وي. 
خج معمولا په کلمو کې او د کلمو په ساختمانونو کې برخه لري د ژبي د صرفي ساختمان سره هم 
اريكي تينگوي او په جملو کې د جملوي فشار په توګه وظیفه ترسره کوي. په دې ترتیب سره اهنګ له 
اوږدو ساختمانو یعنی جملو. فقرو سره ترون او ارتباط لري او د هغوي د نحوي معنا کانو تاکونکی وي. 
اهنګ په پښتو جملو کې ژبنی ارزښت لري. خنکه چې لیدل كيري تر اوسه پوري په پښتو یا 
فارسي ژبو کې د اهنګ دولونه دري یا رخلور» معیارونه په گوته شوي دي. لکه خورا جک اهنکث» 
جک اهنګ. منخنی اهنګ او ټیټ اهنکك. د موضوع دروسانتیاله پاره يوه داسي جمله راورو: 
1- تورپیکی راغله. 2 تورپیکی, راغلد. 
مز ریک رالد 


په پورتنیو جملو کې ترتیب او تشکیلوونکي اجزاوې کټ مټ سره يودي پرته له خلورمي جملی 
څخه. ولې د اهنګونو له مخې معنوي ببلوالی یې پیژندل کيري. 
د نحوي تجزیې له مخې زمونږ پورتني مثالونه یعنی هره يوه جمله چې (معنوي توپیر سره لري) 
درې تشكيلوونكي برخې لریز دوې برخې یې په ليك کې څرګندې دي لکه: 
تورپیکی, راغله. دغه جمله په اسمي او فعلي برخو سره ببليري چې او له برخه د جملی فاعل 
(مسند الیه» او دوهمه برخه یې فعل (مسند) دی. دریمه برخه یې په ليك کې نه انخوريري په دې 
ی د نه اک ارو وا کې دا ويز اود 
معنوي نوعیت سبب ګرځي. 
په دې توګه غوارو د پښتو ژبي د جملو عروضي خانگرني په جلا توګه په ګوته کړو. 
اول: د پښتو ژبې دجملو عروضی خصوصیات: 
د يوي جملي د ساختمان او جوړښت په خبر نه او مطالعه کې دغه اندي عروضي نښې نبساني 
سره بیلول غواړو: 
الف: اهنکت: په ژبه کې اهنګ دا وازد ټیټېدو او لوریدو یو دول زیروبم دی. په پښتو ژبه کې د 
نورو ډیرو ژبو په خبر داهنګ مفهوم خاص ارزښت لري خکه هره ژبه د جملي او نورو غونډونو یو 
خاص اهنګ لري. د اهنګ بدلون او توپیر د جملي د معنا د بدلون سبب گرخي. که خه هم د جملی 
جوړښت. فورم «شکل به بدلون نه وي موندلی خو همدغه اهنګ دی چې په دغه دول جملو کې 
خبري او نا خبري جملي سره بيلوي. 
د اهنګ د بدلون له مخي جملي د معنا له مخي په خبري. سوالیه. تعجبي. ندايي باندي ویشل 
كيري *" 
که چېرې جملې د ليك د نښو له مخي بيلي کرای شي نو دا به يوه نيمگري هڅه وي. د جملی د 
ډولونو ویش د معنا له مخې د عروضي خصوصیاتو له مخې کيږي. خوله بده مرغه په پښتو ژبه 
کې دغه عروضي برخه پوره او علمي نه ده څېړل شوې که کومې ويشني شوي دي هغه هم اټکلي 
خبره ده مګر دغه کار به هغه وخت بشپړ او باوري وي چې لابراتواري ازموینه د جملو د عروضي 
ځانګړنې (اهنګ» فشار په برخه کې ترسره شي. که د پښتو ژبې جملې (بشپړې او نابشپړې) 
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داهنکک له مخې وڅېړلې شي نو د جملې ډیر ډولونه به هم څرګند شي خو دلته مونر څه نا څه په 
دودیز دول خبري» سوالي» تعجبي. ندايي او امري جملی د خبلواهنگو نو په مرسته بیلوو. مونر 
دغه مطلب د پوهاند الهام له روش جدید در تحقیق د ستور زبان دري) خخه راوری دی. 

1- خبري اهنکك: اوار پیل كيري او بیالر کښته «پروت) پای ته رسيري. البته ولیدونکی نرم 
اهنګ دی او په یو منخني لحن سره ويل کيرري. 

نوټ: ددې لپاره چې د نورو جملو ترمنځ ببلوالی موښودلی وي نو د خبري جملې د اهنګ د پاره 
۱31707121 نښه راوړ ويا 1 ۰ | فورم ورته ټاکو. په دي مانا: 
اد ۱0۵۵0۵100 لنیز او (0) د Constructo‏ لنییز په ترګه: 


مثال یې : عمومي بڼه. خبري جمله: 1- IC‏ 


پسرلی د خپلو خورو ورمو سره راورسید. د ګلانو سرونه وږمو ورو ورو او په خیال سره ښورول. 
2-د پوښتنې اهنګ: په هغه صورت کې چې په جمله کې د پوښتنې کلمې ولرونو ددغه دول 
جملې اهنګ لوربیا ټیټ وي په دې توګه یې پیژنو: 
٠-2‏ 


مثال: 

چپرته تاسی روان یاست؟ وك ستاسی پوبتني ته راغلی و؟ 

بل په هغو جملو کې چې استفهامیه کلمه نه وي نو په دغه دول جملو کې اهنګ ټیټ پیل كيري 
او بيا نیغ پروت لور پاي ته رسيري. لکه: تاسی دلته هره ورخ راخی؟ تاسی له مونږ سره خبري 


کوی؟ 


همدارنګه په داسې جملو کې چې د سوال او ځواب په توګه وي هم یو بل دول اهنګ چې 4- 0 
په توګه راغلی دی. اهنګ په پاي کې لوريري. 


مثال: 

مېله خلاصه شوه مونږ کورونو ته ولاړ واوتاسي؟ 

یادونه: هغه استفهامیه جملې چې ځواب یې هویانه وي اهنګ يې جیکبدونکی وي او د نورو 
استفهامیه جملو اهنګ په هغه برخه کې لوريري چې مطلوبه خواب غوښتل شوی وي. 

3د تعجبي جملې اهنګ: هم ټیټ پیل كيري او بيا پورته مخ په خور پای ته رسيري مګر کله داسې 
هم پېښېږي چې لور پیل پریوتی پاي ته رسې چې دا بيا د جملې د مطلب په ټکي پورې اړه لري. 

1- څه کارونه يي ونه کړل! 2- داهم شوه خبره! 3- ته هم لادومره شوې!! 4- دې ته لاګوره! 

ب: په پښتو ژبه کې خج: 

هره ژبه د خج ځانګړی سیستم لري او په هرې ژبې کې د خج دریخ په کلمه رلغت او جمله کې 
یو له بله توپیر لري. خج په ببلا بېلو ژبو کې بېلا بېلې خانگرتياوي لري. د ژبپوهانو په نظر په نړۍ 
کې داسي ژبي هم شته چې خج يا لغوي حح نه لري مگر داسي نوري ژبي دي چې خج لروتکي وي 
دغه خج لرونکي عناصر د خانگرو خصوصیتونو او موقعیتونو له مخي سره توپیر هم لري. د نری, 
په خینو ژبو کې لغوي خج یو معین او ټاکلی خای لري خو په خینو نورو ژبو کې بيا د موقعیت او 
خای له مخي متحرك «خوخند» دی. 

په پښتو ژبه کې هره کلمه (مورفیم خانته تاکلی خج لري خو دا هم بايد زیاته کرو چې د تولو 
کلمو د خج موقعیت یو ډول نه دی په خینو کلمو کې پر لومړۍ څپې لکه «وسپنه. ګټه) په خینو کې 


پرمنځنۍ څپې (لوړوالی. مغلواله. پښتنواله او بيا کله د خینو کلیمو پرورستنۍ څپې لکه (ګټه. 
تللی وو خج راځي بيا خيني کلمې هم شته چې د هغو خج تغییر نه كوي لکه: 

په وینا کې خج لرونکې خبه د بې خجه څپي خخه په دې لاند نیو خصوصیاتو سره جلا کیږي. 

1- فشار 2- د اهنګ جکوالی 3- اوږدوالی. د خجنې څپې دغه خانگرتياوي په بیلو ژبو کې 
سره توپیر لري. 

دلته زمونږ مقصد د پښتو ژبي خجن عناصر دي. په دې توګه دغه خجن عناصر (څپې) په 
عمومي توګه دوې څرګندې ځانګړتیاوي لري. 

گید ی لب دد اا سر وی ی یه لوت يی 
خجه خپي ته اورده ويل کيري. ددي علت دادی چې په پښتو ژبه کې هغه واول چې خج لرونكي 
څپې کې راغلی وي نسبت هغه واول ته چې په بې خجه خپې کې وي اوردویل کيري. 

په همدې اساس په پښتو ژبه کې دنیا میکي خج موجود دی چې پر نورو عواملو سربېره د 
اهنګ او د غږ د اوږدوالي سره مستقیم ارتباط لري. په دې توګه خج په پښتو ژبه کې دوه څرګند 
خصوصیتونه لري یعنی پرکومې څپې چې خج راغلی وي هغه نظر بې خجه خبی ته اورد او هم یې 
فشار زیات وي. خنکه چې د خج دریخ د پښتو ژبي په کلمو کې متحرك «خوخند» دی نو د پښتو 
ژبی په لغوي او گرامري جوړښت کې دير ارزنست لري. یعنی خج په جمله کې د خپل اهمیت له 
مخي هم خو دوله دی «منطقی. لغوي او د جملي خج) دغه د خج موقعیت د کلمې په معنا او 
مقصد باندې هم دیره اغيزه کوي او د خج د موقعیت په اساس کلمې رالفاظ) (اسمي- فعلي) او 
نورو سره ببلبرري. ددې له پاره دغه لاندې مثالونه راوړو: 
1- «جاله «خج پرلومړۍ خپي» خاله. اشيانه. 
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ټس مته , 

2- جا ) (حج پر دوهمي (وروستۍ څپې) داوبو جاله. 

3- بوره). (خج په لومړۍ څپې) زوی مړې 

4- (بوره) (خج پر وروستۍ څپې) (خوږه) (قند). 


ښکاري- (خج پرلومړۍ څپې) فعل = لیدل کیږي. څرګند يږي. معلوميري. 

ښکاري. (خج په وروستۍ څپې) نوم = ښکار کوونکی. «فاعلی صفت) 

تېره - پر لومړۍ څپې) ماضي (تیره زمانه). 

تبره (پر وروستۍ خپی) د پڅ ضد = تېز 

جوره - پر لومړۍ خبي) سوله. روغه 

جوړه- (په وروستی, څپې) جفت. جامي. دناوي جوره. 

2- د خج د موقعیت په اساس دخینو کلمو گرامري معناگاني ټاکل کیږي. 

ننوتل- (خج پر وروستۍ څپه) (استمراری) جمع عدد ماضی فعل 

ننوتل - (خج پر لومړۍ څپې) (مطلق جمع عدد ماضی فعل). 

ننوت: (خج پر وروستۍ څپې) استمراري ماضي مفرد دریم شخص): 

ننوت: (خج پر لومړۍ څپې) مطلقه ماضي مفرد دریم شخص. 

که خه هم فشار په کلمو او د کلمو په ساختمانونو کې راخي یعنی يوه کلمه ممکن خو هجاوي 
ولري مکر ټول سیلابونه یو دول نه ويل كيري په دې معنا چې ددغو سیلابونو له ډلې خخه یو 
سیلاب نظر نوروته دروند ويل کيري. دغه برخه د خج لرونكي هجا په نامه نومول کيري. یعنی په 
دغه هیجا باندي فشار راورل كيري خو د کلمې نوري هجاوي کمزوری. او لنډې ويل کيږي. 
همد ارنکه خج په جملو کې هم اغیزه ښندي یعنی که دجملي پربوه توكي باندي زیات فشار راشي 
هماغه توکی خجن كيري او نور توکونه به یې بې خجه او يا كمزوري خجونه ولري. 

دغه خجن توكي د نورو توکونو څخه زیات د مطلب ټکي بيانوي. د مثال په توکه. 

زه کورته ځم. یا ماليك ولیکه. ۱ 

په دې جملو کې که چبري خج په (زه» - (ما) ضمیرونو باندي چې د جملي فاعل هم دی راشي نو 
دلته مونږ سمدلاسه پوهیرو چې جمله د خوك او چا استفهامي ضمیرونو په مرسته سوالیه كيري او 
يا برعکس که جمله د خوك او چاپه مرسته سوالیه شي نومونر پوهیږو چې په خواب کې جملوي 
فشار د جملو د نورو برخو خخه (1) - په «زه) (2) - پر «ما) باندي زیات دی. 

مکر که چبري جمله د چبري. چبرته يا خه او یا داسي نورو ژبنیو فورمونو په واسطه سوالیه 
شي. نو پوهیرو چې په خواب کې جملوي فشار پر (کور» لك باندي راخي او يا که فشار په خبري 
جملو رزه کورته خم) يا ماليك ولیکه کې د «کور) او (ليك) باندي زیات وي نوسوالیه جمله د 


(چيري- څه او داسې نورو فورمونو په ذربعه سوالیه کيري. ولې که فشار پر «ځم) او (ولیکه) 
فعلونو باندې زیات وي نو په خواب کې هم فشار په دغه برخه باندې راځي. یا دا بل مثال: پسرلی 
راغی. 

که فشار پر (پسرلي) راشي دویونکي مقصد د پسرلي څخه دی او که پر (راغی) باندي وي بیانو 
د پسرلي د راتک مفهوم زیات ارزښت لري او پسرلي ته دویمه درجه ارزښت ورکول کيږي. همد غه 
راز په سوالبه. تعجبي. امري جملو کې دغه قاعده د تطبیق وړ ده. 

3 بیلتون او پیوستون (فصل او وصل): 

یاعدا ههد کیب هوو از یله کی لاطي ار نري لر انرود کوت د ېلرل له 
پاره راځي او همدارنګه د بېلتون دوقفې) له مخې د جملو په پاي کې يوه جمله له بلې نه جلا كي 

پیوستون یا اتصال: په ترکیبونو او جملو کې د مربوطه اجزاو ترمنخ الحاق او پیوستون ګڼل 
کيږي. په دې معنا سره چې دلته مقصد د کلمو. عبارتونو او جملو په برخه کې دوینا اصلي اوسمه 
بڼه ده په کومو کلمو. ترکیبونو یا جملو کې د بیلتون یا پیوستون ضرورت لیدل کيري. دلته که د 
دووتوکونو «کلموء غونډونو. جملی پاي او پیل سره یو خاي جوخت وویل شي يوه معنا او که بیل او 
جلا یعنی په یو خه ځنډ سره وویل شي. نو مطلب بدليري, دلته بايد دا په نظر کې ونیول شي چې 
مطلب او مقصد په نوموړي. جملي او یا ترکیب کې خه شی دی او يا خو په خینو خایونو کې ددغو 
عناصرو معنا ګډوډه كيري یا خو پوره او سم مطلب په لاس نه راخي. ددي مطلب د روښانولو له پاره 
د پښتو ژبي یو خو مثالونه راورو. په دې اندنیو جملو کې ببلتون او پیوستون په ښه توکه روښانه 
کیږي. 

1- بریالی حیران» ناست دی. 

2 نورگل زرور» ورغی. 

3- سورگل ستومان, راغی. 

4 نور محمد غمجن. لاړ. 

دقو ھار کی نوی چان زرو رفا وة خی و ال لقا 
څخه وي نوپاتی برخه یې (ناست دي» ورغی» راغی» لاړ) د جملو (مسند) فعلونه دي. 

همدارنګه یو بل مثال: 


فرياد فريادي لار له دنيا نه ارماني 
د مرګ قاصد ته ګوره راځي ناګهانه 

د لومړي بیت مطلب د مخکنیو جملو په ترتیب سره پیوستون او بیلتون په توګه لولو لکه: 

فریاد فريادي. فریاد. فربادي مګر په دوهم بیت کې د مرګ قاصد ته کوره راخي ناکهانه. په 
اصل کې داسي لوستل کيري. د مرګ قاصد ته یعنی وقفه مکث) وروسته له رته) خخه. مګر که 
(ته) ارتباطی توری د قاصد د کلمې سره پیوست ونه ويل شي او خه په ځنډ سره وویل شي نو بيا 
پورتنی مطلب له لاسه وركوي. ته) بيا د دویم شخص ضمیر په توګه مفهوم وركوي چې د مطلب 
یکی نه دی لکه د مرګ قاصد ته گوره راخی ناگهانه. 

بله نمونه: دازمانه. حیانه کوي. ۱ 

بیلتون: دا زما- نه حبانه كوي رنفی. له ما څخه) مطلب دی. پیوستون: دا زمانه) حیانه کوي. 
دلته رزمانه مقصد وخت او نوم دی). 

په لاندې مثال کې دوه مشترك تكراري الفاظ وینو: 

1- سورگل. حیران حیران کتل. 

بیلتون په لومبي سرکې (سورگل» څخه وروسته یو څه خند خامخا راخي چې حیران حیران کتل 
د فعل قید په تكراري توگه ښيي او د فعل له پاره پیوستون ګڼل کیږي. د فاعل سره د پیوستون له 
پاره سورگل حیران. حیران کتل. 

چې دلته سورگل حیران نه وروسته خه وقفه راشي نو لومری حیران د نوم (فاعل) مربوطه برخه 
جوروي او دوهم حیران د فعل سره اريكي لري. خو که چبري د فاعل سره جوخت ونه ويل شي نو بيا 
به داسي معنا شندي. 
1- بریالی» حیران ناست دی 2- نورگل- زرور راغی 3- سورگل. ستومان راغی 4 نورمحمد . غمجن لاړ. 
په دې ترتیب حیران؛ زرور» ستومان- غمجن د فعل د مربوطاتو خخه دی یعنی د جملي دفعل 
سره یې فعلي ترکیبونه جور كري او قيدي معناگاني بندي یعنی دغه صفتونه د قید په توګه 

وظیفه ترسره کوي. یادغه لاندي ترکیبونه په جمله کې گورو. 

د زره سوي اهونه یې له خولي نه پورته کيري. په دغه جمله کې دوه خایه د فصل او وصل 

مثالونه وینو: 


اول: دجملي مبتدا رد زره سوي اهونه) که د زره سوي نه وروسته لږ څه مکث وکرای شي او 
ورپسي راهونه» وویل شي نو دغه د اضافي ترکیب په توگه د لسوزي (زره سوي) په مفهوم د يوه 
مجرد نوم معنا او مفهوم رسوي چي په دغه ترکیب کې (زره سوی) مضاف اليه او اهونه مضاف 
ګڼل کيري. خو که چيري دا دول ويل شي: د زره. سوي اهونه نو دلته بيا رزره» مضاف اليه او سوي 
اهونه رتوصیفی ترکیب) مضاف دی چې په منطقي لحاظ د زره. سوي اهونه سم برينسي. 

دویم ددغه جملي د خبر برخه هم گورو. 

1- له خولي نه. پورته كيري او که بيا دغه فعلي برخه (مسند) داسي ولولو: (له خولې. نه پورته 
كيري دلته بيا منفی فعل خرگنديري چې البته مطلب د نفي صورت نه دی. 

دویم: په پښتو ژبه کې دجملي نحوي خصوصیتونه (خانگرتياوي): 

څنګه چې شکاره ده هر دول كلمي او مورفیمونه په جلا او پرته له ارتباطه پوره او بشپړه معنا 
نه ورکوي نو په دې توګه هر ترکیب ته (غونډ- جمله) پرته له نحوي ځانګړنې (خصوصیاتو) څخه 
جمله نه شوو یلای مګر هغه الفاظ او مورفیمونه او (غونډونه» چې یو بل سره نحوي رابطه ولري 
جمله. ترکیب. غونډ ورته ویلی شو. 

دلته مونږ په جملو کې د کلمو. مورفیمو. (اسمي» فعلي) غونډونو ترمنځ نحوي رابطه په لاقدې 
توګه بيانوو: 

الف: مطابقت (سمون): 

د مطابقت معنا هغه ده چې په ترکیبونو کې (1) د کلمو ترمنخ او په جمله کې د جملې د اجزاو یا 
غونډونو اسمي- فعلي) ترمنخ گرامري مطابقت موجود وي دغه مطابقت او سمون د جملې د فاعل 
او فعل یا مبتدا او خبر ترمنځ د عدد. جنس او شخص له مخې په نظر کې نيول کیږي. 

د عدد له پلوه مطابقت: 


هغه وي چې دجملې ارکان (اجزا) د عدد (مفرد» جمع) له مخې سره سمون ولري. که چېرې د 
جملې د مبتدا فاعل برخه (مفرد) يووي یا (جمع) ډیر کسان وي نو د خبر (فعل) برخه هم ورسره د 
مفرد یا جمع په شکل راوړل کیږي. 


که فاعل ښځینه جنس وي فعل ورسره په ښځینه ډول کارول کيږي او که فاعل نارینه جنس وي 
نود جملي فعل ورسره د نارینه په دول راورل کيري. 

هغه دی چې په جمله کې «فاعل. مسند اليه. مبتدا) هر یو شخص (لومړۍ- دویم - دربیم) 
راغلی وي نو (فعل. مسند . خبر) ورسره سم وکارول شي. 

په پښتو ژبه کې د مسند اليه او مسند سمون: 

په پښتو ژبه کې د مسند اليه او مسند رابطه اوسمون د فعل په ډول او گروپ پوري اره لري. 

د نحوي وضعیت له مخي دپښتو ټول فعلونه په دوو اساسي ډلو ویشل كيري (لازمي او متعدي) 

یو: د تولو لاژمي او متعدي فعلونو په حالیه «ناتبره» گروپ کې د فعل او فاعل ترمنخ مطابقت 
وي. 

دوه:د متعدي (معلوم او مجهول) افعالو په ماضیه (تېره» گروپ کې د فعل او مفعول ترمنخ 
مطابقت لیدل کيري. 

د موضوع د روښانولو لپاره دغه لاندې مثالونه راورو: 

الف: په لازمي فعلونو کې د فعل او فاعل سمون په لاندې توکه دی: 

لاژمي فعل په تبره زمانه کي: 

1- زه پرون له پوهنتون خخه کورته راغلم. 

2- مونر پرون له پوهنتون خخه کورته راغلو. 

3- ته پرون له پوهنتون خخه کورته راغلې. 

4- تاسي پرون له پوهنتون خخه کورته راغلئ. 

5- دی پرون له پوهنتون خخه کور ته راغی. 

6 دوي پرون له پوهنتون خخه کورته راغلل. 

7- دا پرون له پوهنتون خخه کورته راغله. 

8 دوی پرون له پوهنتون خخه کورته راغلي. 

په دغو مثالونو کې گورو چې فعل (لاژمې د جملې له فاعل سره په تبره زمانه کې د عدد او 
شخص له مخي سمون لري. 


2- لژمي فعل مطابقت په اوسنۍ (ناتیره) زمانه) کې د فاعل سره: 


-٩‏ زه ستالیدو له پاره راخم مونر ستالیدو له پاره راځو. 


په دغو جملو کې د فعل سمون د فاعل سره د شخص او عدد له مخي جوت دی ولي د دربیم 
شخص مطابقت د فعل سره د جنس. عدد له مخې نه ښکاري خکه یو دول تصریف شوی دی. 

ب: د متعدي (معلوم) فعل مطابقت: 

1- اوسنی, زمانه: 

مفرد ج 

1- زه مقاله لیکم مونر مقاله لیکو 

سواه یکی تا لک 

و اه نیک دوي مقاله لیکی. 

4 دا مقاله لیکی دی ا لک 

2 د متعدي (معلوم فعل مطابقت په تبره زمانه کې: ۱ 

مفرد چم 

ملالی, زه ليدم پلوشي مور لیدلو 

ملالۍ ته ليدي وریښمینې تاسی لیدلئ. 

زرميني دی ليده ګل پاڼې دوي لبدل 

رتنیا لبداله ګل پاني دوي لیدلی(*. 

که چا خپل خان وپېژاند» خپل تاریخ. خپل قوم» خپل هیواد يې وپیژاند خپله خاوره او خپله 
خټه یې وپیژند له. . . او که نه دغه يې ونه پیژندل نو ... 
په لور مثال کې خبل خان. خپل تاریخ. خپل قوم او خپل هیواد هر یو د مفعول په توګه دي چې د 
جنس او عدد له مخي مفرد. مذ کر گیل كيري نو فعل يې هم د مفعول سره په هماغه توګه وپیژاند) 
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سمون لري. او بيا (خپله خاوره) «خپله خټه) د مفعول په توګه بسخینه مفرد جنس دی او فعل یې 
ښځینه جنس مفرد په توګه ورسره سمون کوي. 

همدارنګه رونه پېژندل) د جمع په توګه د مخکنیو برخو له پاره د جمع په صورت کې د ډیرو 
مفعولونو سره سمون او مطابقت ښودلی دی. 

ج: د متعدي مجهول فعل سمون: 

په هغو جملو کې چې دغه دول متعدي فعلونه وي د فعل (مسند) سمون او مطابقت په دواړو 
زمانو کی (ناتېره = تېره) د مفعول سره ضروري دی خکه چې دلته د فاعل د نيشتوالي په وجه 
مقمول د اټ فاعل «مسند اليه) وظیفه ترسره كوي او په دې وجه ورته د فاعل نائیب هم وايي. 

1- متعدي مجهول فعل په اوسنۍ زمانه کې: 

اوس نوی پلان جوريري. اوس نوي پلانونه جوريري. 

تاسي خورول کیرری. دوي او مونږ خورول کیرو. 

په دغو مثالونو کې «نوی پلان) (نوي پلانونه» (تاسی) دوي او مونر مفعول نایب او فعل ورسره 


سمون لري. 
2- متعدي مجهول فعل په تبره زمانه کې: 
کور وساتل شو کورونه وساتل شول 
ونه پري شوه مضمونونه ولیکل شول 
خمکه خرو به شوه وني پري شوي 
مضمون ولیکل شو ځمکې خروبي شوي 


په لوړو مثالونو کې کور. مضمون (نرینه. مفرد) کورونه. مضمونونه (نرینه» جمع) دي. فعلونه یې 
هم د مفرد او جمع صورتونه ښيي. همدارنگه رونه, خمکه نخینه مفرد نومونه دي او (ونې» ځمکې د 
ښځینه جمع نومونه دي نو فعلونه ورسره د جنس عدد له مخي په هم هغه ډول سمون لري. 

یادونه: 


موش امو نکی جا کید مقعول سنره فاغل هم به ازتباطی الت 
کې راورل يږي مگر په فعل باندي دغه فاعل مخامغ اثر نه اچوي نوځکه يوازي د مفعول تابع 
ګڼل کير "لک 

دا ليك د ملالۍ له خوا لیکل شوى دی. دا لیکونه د ملالۍ له خوا لیکل شوي دي. 

په پښتو ژبه کې د مجهول فعل یو بل شکل هم شته چې دلته هم مفعول د نائب فاعل حیثیت 
لري لکه: دا هلك وهل غواري. هلته تلل غواري. ده وهل غوښتل. 

دا جملي د معنا له مخې د مجهول فعل رنګ لري ولي چې وهونکی او تلونکی په کې نه 
ښکاري خو په لفظي توکه د معلوم فعل رنګ لري. خو بيا هم فعل په کې د مفعول تابع دی چې 
ورسره سمون لري. 

د پښتو ژبي په هغه ډله فعلونو کې چې کومکي فعل او یو اسمي جز (نوم» صفت. قید . عدد) 
سره یو خاي اسمي. فعلي ترکیبونه یې جور کړي وي چې مطلق فعلي موند جور وي په دغه ډله 
فعلونو کې د فعل لومرنی برخه (عنصی) صفت, قید» هم د جنس عدد له مخي د فاعل یا مفعول 
سره سمون ښيي. 

بیلګې: د ناتيري زمانې بشپر شکل: 

زه جوړ شم. ته جوړ شې. زه جوړه شم. ته جوړه شي. خلمی روغ دی. خلمی ناروغ دی. ملالۍ 
روغه ده. ملالۍ ناروغه ده. 

د تيري زمانې بشپړ صورت: 

زه جوړ شوم. ته جوړ شوې. دا جوره شوه. دوی جوړې شوې. 

مېلمه لوند شو. کوربه روند شو. مېلمنه لمده شوه. 

میلمانه ائده شول. کوربانه ړانده شول. مبلمني لمدي شوي. 

همدارنکه فعلی صفات د نژدي او لري تبري زماني په ترکیبونو کې هم داسمي صورتونو په خبر 
د جنس. عدد خرگندونه كوي لکه: 

زه تللی يم (مذکر) زه تللې يم (مونث) يا سرکال ښه باران وریدلی دی» سرکال ډ بره واوره 
وريدلي ده. 
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همدارنګه کله هم د مفعول او د مرکب فعل داسمي (عنص په منځ کې مطابقت لیدل کيږي 
ولی په اصل کې د جملې دفعل او فاعل ترمنځ مطابقت له ورایه ښکاري. 

زه به میوه پاکه کړم. زه به ناك پاك کړم: 

دلته رزه فاعل دی او د کړم سره مطابقت لري ولې «میوه) مفعول یي د فعل داسمي برخې 
پاك سره د جنس او عدد له مخې مطابقت ښکاره کوي. 

خکه میوه مونث نوم دی پاکه» مونث شکل لري او ناك مذکر پاك هم مذکر دی يا دا بل 
مثال د جمع په صورت کې گورو: 

مونږ به ميوي پاکې کړو. - زه به مني سپيني کړم 

بله مهمه خبره د مسند اليه او مسند د سمون په برخه کی داده: 

په هغو جملو کې چې قیدونه د فعل د متعلقاتو په توګه راغلی وي نو دغه قیود بيا د فعل نه 
دمخه راځي او دفعل څرنګوالی او کیفیت ښيي. قیود د مطابقت او سمون له مخې “د فعل سره 
فعلی غونډ جوړوي» نوخکه که چېري یو فعل د فاعل تابع وي نو دغه مربوطه قيود هم د فاعل 
تابع یاورسره سمون کوي. یا په بله وینا قیدونه هم د فاعل د پاره تصریف كيري لکه: 

1- د لاژمی فعل سره د قیدونو استعمال او سمون: که چبري قید د لاژمي فعل سره راشي نو بيا 
قد او لازمي فعل د فاعل سره سمون كوي په دوارو زمانوکې). 

کلردساررك دا کی خی کی ولد رند کی یام 

ملالی. خبلی خور به واده کی تودهنوده گزکی (گرشیده 

جمع. پوه خلك د ژوند په ډګر کې پاخه پاخه قدمونه ږدي. 

دغه مېلمنې تودي تودې ګرځي. (ګرځيدې). 

د متعدي فعل سره د قیدونو استعمال او مطابقت: 

د متعدي فعل سره په اوسنۍ زمانه کې فعل د فاعل سره سمون ښيي او قید د مفعول سره 


زه دغه لیکوال پوخ پپزنم زه دغه لیکوالان پاخه پيژنم 
زه دغه لیکواله پخه پېژنم زه دغه ليكوالي پخې پیژنم 
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په دغو مثالونو کې فعل د فاعل سره سمون کوي مګر په دغو جملو کې پوخ د پېژندل سره یو 
مرکب فعل (متمم) جوړ کری دی نو دغه د فعل اسمي جز. د مفعول سره مطابقت کری او دفعل 
دویم توکی یې رپبژندل د فاعل سره سمون شودلی دی. 

2- متعدي فعل او قید په تبره زمانه کې: 


بېلګې: ما دغه سری پوخ وپېژند. (مفرد مذ کی). 
مادغه ښځه پخه وپېژنده مقرد مونش). 
مادغه هلکان پاخه وپبزندل (جمع مذک). 
مادغه تور سري پخي وپپژندلي (حمع مونث). 


په دغو مثالونو کې فعل او قید په ګډه «دواړه د مفعول سره سمون لري. 

3- په متعدي مجهولو فعلونو کې هم داسې راوړو: 

1- ناتیره زمانه. 

ډوډۍ تو ده توده خور له کیږي. ډوډۍ تودې تودې خورلي کیږي. 

2 تیره زمانه: 

دودی ګانې سري سري خورل کيدي. ډوډۍ ګانې سري سري وخورل شوي. 

دلته ګورو چې په دوارو زمانو کې فاعل نشته ډوډۍ ګانې مفعول د فاعل نایب دي نو فعل او 
قیود یو خای ورسره سمون ښيي. 

کر واو ا ی دای و خر تست ری و ما کا 
او ورپسي د شخص له مخي برابرتیا او سمون سره د مثالونو راورو: 

1- په حمله کی دعدد له پلوه د مبتدا «مسند الیه. فاعل) او خبر (مسند . فعل) مطابقت: 

لیدل كيري چې په پښتو ژبه کې فعل د فاعل یا د مفعول دپاره تصريفيري نو په دغه صورت 
کې فعل د فاعل یا مفعول سره تابعیت او مطابقت څرګندوي په دې معنا که د جملې فاعل. 
مفعول مفرد یا جمع وي نو فعل یا خبر هم د مفرد يا جمع په توگه راخي لکه: 

1- چې (فاعل «مسند الیه مفرد وي. 

1- دی دهاتي په غوږ کې ویده دی. 2- هغه په کومو چرتونو کې ډوب دی. 

3- خلمی د بركلي د خان نوکر دی. 4- خلمی ګرم نه دی بلکې ملالۍ ګرمه ده. 

2- فاعل (مسند الیه د جمع عددوي: 


په پښتو ادب کې د قلندر په نامه څلورتنه شاعران تېر شوي دي. 

- دوي لاخبرنه دي. دوي د چا نوګران دي. 

- د پښتونخوا په سیمه کې دري لوی ادبي مرکزونه منخ ته راغلي دي. 

- دوي لاخبرې نه وې چې کډې روانې شوې. 

د مفعول مثالونه: 

لل کاب وم شاه وی 

اخك کتابچه ورکه کره. (مفعول مفرد. مونث ملالی, کتابونه ولتیول. ولوستل (مفعول جمع 
مذ کی). 

ده کتابونه ولیکل. «مفعول جمع مذکر) ده کتابچی راورلي «مفعول جمع مونث) دې مقالي 
وليكلي «مفعول جمع مونث. 

2- د جنس مطابقت اوسمون: 

د جنس سمون په دې معناء که د جملې فاعل (مسند الیه) د جنس له پلوه ښځینه جنس وي نو 
بيا (فعل. مسند) مونث راوړل کيږي. او که نارینه جنس وي نو بيا فعل مذ کر کارول کيري. 

د مبتداء او خبر سمون په اسمیه او فعلیه جملو کې لاژمي دی. 

1- پسرلی راغی 2- ژمی ولاړ (تېر شو 3- پخوانی, دوره تبره شوه. 4- ملالی, په دې لاره تبره شوه. 
5 پخواني کارونه تبر شول 6- پخوانی, زماني تبري شوي. 

په اسمیه جمله کې: 

وه اما د ورور دی. 2- دغه کتابچه زما د ورور ده. 

په اسمیه جملو کې چې د مبتداء او خبر برخې دواړه اسمونه وي نوکومکي فعل د نژدې والي په 
وجه د خبر تابع کیږي. 

مسند اليه + مسند + اسناد 

1- ظلم زور دی. (مذکر 2- پوهنه رڼا ده «مونث). 

ظلم ګناه ده. علم ریا ده. علم روښنايي ده. خورونه ظلم دی. 

د فعل سمون د مفعول سره د جنس له مخي: 

الف: مفعول (جمع مذکر) + فعل (جمع مذ کر). 

ګلان وکرل شول. دیوالونه اخیر شول. 


ب: مفعول (جمع مونث) + فعل (جمع مونث). 

مقالې خپري شوې. ورخپاني وویشل شوې. 

مفعول د نایب فاعل) مسند اليه دنده تر سره کوي. 

پنداځی شد مل تغل کي؛ لعل ايت سول مرد تر می 

الف: فاعل + مفعول مذک + فعل (مذكر). 

مالبار باغونه اوبه کرل. مالیار ګلان وکرل. 

ب: فاعل + مفعول (مونث) + فعل (مونث). 

بڼوال د کلانو غونچي جوري کړې. 

بڼوال د کلانو سري سپيني ګيډۍ راورلي: 

یادونه: په هغو جملو کې چې دمبتدا برخه دوه نومونه د عطف په توگه راغلي وي هم د جمع 
حکم لري د جنس له مخي د جمع مذکر یا جمع مونث حکم لري او فعل ورسره په هماغه توگه سمون 

الف: 1- دا چاینکونه او پيالي ماتې شوي دي. 2 پيالي او چاینکونه مات شرل 3- د پار 
كوشي او سړکونه خراب دي. 4- سړکونه او كوشي خرابي دي. 5- هلکان او نجوني رابللي شوي 
دي. 6- نجوني او هلکان رابلل شوي دي. 

3- د مسند اليه او مسند سمون د شخص له مخي: 

په جمله کې د شخص سمون دا معنا لري چې فعل (مسند) بايد د هر یوه وگري (شخص (2-1- 
3 سره سم راوړل شي. 

که په جمله کې د جملې فاعل یا مفعول (3-2-1) وګړي وي فعل ورسره سم د (3-2-1). 

وګړي له پاره سمون کوي. 

الف: فاعل «مسند اليه) لومړي شخص + فعلی ريشه + د لومړي شخص مقید مورفیم (فعلي 
خاتمه) لکه: چې ارمان کوم تاله به ژړاته نه درخم. 

په دغه مثال کې «کوم». «درځم) د لومړي شخص ټاکنه او مطابقت دی. بله بیلکه: 

1- زه يوي فيصلي ته راغلی وم. 2- زه خو دلته پاتې کیدای نه شم. 

ب: فاعل (مسند الیه) دوهم شخص + فعلی ريشه + د دویم شخص مقید مورفیم «فعلی خاتمه) 


ته راغلي. چيري تللي تللی» وي؟ تاسي راغلی. 


ج: فاعل دریم شخص + فعلی ريشه + د دریم شخص مقید مورفیم (فعلی خاتمه): 
دی راغی. دوي راغلل. دا راغله. دوي راغللي. 


په پښتو ژبه کې د مطابقت خيني نوري قاعدې: 

اول: په پښتو ژبه کې په لاندې مواردو کې فعل (خبر) د جمع په توګه راوړل کیږي. 

1- په هغو جملو کې چې مسند اليه (فاعل) او (مفعول) د جمع عدد په توګه (نومونه» ضمیرونه. 
صفتونه) راغلی وي نو فعل د فاعل یا مفعول سره د مطابقت په ډول جمع راځي لکه: 


فاعل (جمع عدد) + فعل (جمع عدد): 
هلکان راغلل. نجوني راغللي. مبتدا (جمع- عدد مذ کر) + خبر (جمع عدد مذکر). 
کاغذ ونه پر میز پاندي پراته دي. 


مبتدا (جمع عدد مونث) + خبر (جمع عدد مونث) کتابچې پرمیز باندي پرتي دي. 

دویم: په هغو جملو کې چې فاعل يا مفعول «مسند .الیه. فاعل) د عطف په صورت کې دوه 
نومونه ریو مذ کر بل مونث) وي صفات د کومکي فعل له ترکیب سره د قاعدي له مخي د نژدي 
فاعل يا نژدي مفعول تابع کیږي. 

1- د مفرد په ډول نومونه د جملي مسند اليه. مسند. 

د خوشحال خان په افکارو کې ملي جذبه او جوش پروت دی. 

يا داسې هم راخي: ملي جذبه او جوش د خوشحال خان په افکارو کې پروت دی يا په دې توکه: 
میا نها روک ما زار اشعارو یفده 

همدارنکه په دې ائدې مشال کې هم کورو چې د جملي مسند اليه (مفعول) هم دوه نومونه 
(مذ کر- مونث) دي چې د جملي وروستۍ برخه (فعل) د نژدي مفعول سره سمون لري. 

دوي قانون او لاره برابره کره. دوي لاره او قانون برابر کړ. 

دربیم: که چبري مسند اليه (فاعل) يا (مفعول د جمع نومونه وي" د عطف په صورت کې 
راشي نو بيا مسند (فعل) نژدي فاعل یا مفعول تابع دی. هلکان او نجوني راغلي. 

نجوني او هلکان راغلل. 
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څلورم: که چېرې داسې حملي وي چې فاعل «مسند البم یا نایب فاعل (مفعول) دوه هم جنسه 
نومونه د عطف په توګه راغلي وي نو فعل هم د جمع په توګه ورسره راځي لکه: 


1- نارینه نومونه شخینه نومونه 
نوم + او + نوم + فعل نوم + او + نوم + فعل 
اخك او بریالی لارل. ملالۍ او تورپیکی, لارلي 


ملالۍ او غازي ادي د جګړې قهرماني ښځې دي. 

2- د مفعول په توکه: 

فاعل + مفعول + فعل 

مذکر 

توش او زمر وتیل 

اغ 

مونث 

موتږ ملالۍ او ورپیکی وليدلي 

پنخم: که د جملي فاعل یا مفعول دوه نومونه یو نارینه او بل ښځینه جنس د عطف په صورت 
کې راغلي وي فعل د جمع مذ کر په توګه راخي لکه: 

فاعل 

نارینه + او + ښځينه 

اخك او ملالۍ له ښوونځی خخه راغلل. 

ِ 7 

شخینه نوم + او + نارینه نوم 

ګلالۍ او خلمی له ښوونځي خخه راغلل. 

د مفعول مثال: 

فاعل + مفعول + فعل 

«مذکر نارینه او (مونث) شخینه 


ماناك او مڼه وخورل 


او 

شپرم: خبر د جمع په توګه هغه وخت راخي چې د جملې فاعل او یا مفعول د جنس نومونه وي. 

1- اوبه پاکې دي. او به روانې شوې 

2- غنم پاك دي. په کرونده کې غنم شنه شوي دي. 

په زرنده کې عنم اورا شوي دی 

د مفعول په توګه: د جنس نومونو سره فعل دجمع (عدد» جنس) په توګه راخي لکه: 

1- هغه اوبه تويي کړلې. 2- بزګر غنم وکرل. 3- په ژرنده کې غنم یې اوړه کړل. 

4- په تیم کې یې تیل راورل. 5- دوي دیر غوري وخورل. 

آووم: که په جمله کې مسند اليه رفاعل د عدد (شمیر) نومونه وي پرته له يوه خخه د نورو 
تولو اعدادو سره فعل د جمع په توگه راخي لکه: دوه لارل. دري کنیناستل. دوي پاخيدلي. خلور- 
قفاب کال 

ب: عدد د مفعول په توگه: دوه مې ولیدل. دري مې وليدلي. خلوريي وپرخول. لس يې وتښتول. 

آتم: هغه وخت فعل د جمع په توګه راخي چې مصدر «فعلی نوم د مفعول په توګه د متعدي 
ماضی فعل سره راغلی وي لکه: 

دوي د خان سره ښه کرل ریبل کړي دي. مونږ ورسره لیدل کتل وکرل. 

ده وهل کريدي. هغه ښکنځل کول. 

نهم : الف) که د (څو» خوك) استفهامي ضمیر د فاعل په توګه راشي خبر يا فعل د جمع په 
توکه راخي. خوك د مفرد د پاره هم راخي. 

خورا غلل؟ یا څو تنه راغلل؟ 

څو ناست دی؟ خو تنه ناست دی؟ 

شو کسیناستل؟ شو ناست دي؟ شوك ناست‌دی؟ ‏ شوك‌ناست‌دی؟ 

ب: که د خه. خو. خومره استفهامي ضمیرونه په جمله کې د مفعول په بڼه راغلي وي (خبر 
فعل) جمع راخي. 

1- خه دې ليدلي دي 2 تا خه ولیدل 

3 ماغەوكتل. ` 


4- څه می ولیکل یا ونه لیکل. 

5 نه يي خه وکتل او نه يي خه ولیدل. 

2- خو دې راورل؟ خو یې وخورل؟ 

3- خومره دې وزرل؟ خومره دې وکرل؟ ماخومره زیات وخورل؟ 

لسم: په هغو جملو کې چې (مسند الیه. فاعل. مبتدا د (3-2-1) شخصي ضمیرونه وي په دې 
معنا چې د يوه نه زیات ضمیرونه د عطف په صورت کې راغلي وي نو (مسند . فعل. خبر) د جمع 
په توکه راخي. 

الف- 1- لومری شخص + او + دوهم شخص + فعل. 

زه او ته به سره خبري کوو. 

2 لومری شخص + او+ دربیم شخص + فعل 

زه او ردی یا دا) به سره گورو. 

3- لومیی شخص دوهم شخص + دریم شخص + فعل 

زه ته او ردی, دا) به سبا ننگرهار ته خو. 

ب: دویم شخص + او + دربیم شخص + فعل 

1- ته او ردی دا به کورونه جور کری. 

2 ته او هغه به راشی. 

3- (داء دی او ته به ولا شی. 

په لوړو ارد کل لیدل کر تارهد خمعی ره راغلی دی افطل د شم مه 
الف (3-2-1) مثالونو کې د لومړي شخص په توګه جمع شوى او دب (3-2-1) مشالونو کې د دوهم 

۹1 


شخص د جمع په توکه راغلي دي ۱ 
ب: ترتیب: د پښتو ژبي په جملو کې د کلمو د ترتیب مسایل: 
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په اصل کې ترتیب د جملی غونډونو د اجزاو ترمنخ یو ټاکلی نظم او ترتیب څخه عبارت دی 
چې دغه اجزاوې بيا په خپلو منځو کې نحوي رابطي ولري. 

د يوي جملې د اجزاو د ترتیب څخه مطلب په يوي جملې کې د جملي درغنده توگونو 
(مورفیمونو او کلمو) د پرله پسې راوړ لو ترتیب او د هغو اجزاو نظم او ترتیب چې د جملي برخي 
«اجزا) جوړ وي په نظر کې نيول کیږي. په لالدې توګه یې شرح کوو: 

اول - په پښتو ژبه کې دجملې د اساسي غړو ترتیب: 

لومری د جملې اساسي غړي (فاعل. مسند اليه) او فعل. مسند) په پام کې نیسو. ددې له پاره 
چې د جملې د غړو د دریخ په باب څرګندونه وشي ښايي دا زیاته کړو. چې په پښتو ژبه کې يوه 
جمله لر تر لره د دوو اساسي برخو خخه لاس ته راځي: 

الف: مبتدا مس الیه ناغل چي په جمله کې دیوه اسمي توكي يا اسمي غونډ يا کون وتو 
خخه جور شوي وي. 

ب: خبر (مسند-فعل) چې په جمله کې د يوه فعل يا نعلي غونډ يا غونډونو خخه جوړ شوي وي. 

په دغه اسمي او فعلي ترکیبونو «مسند اليه او مسند) کې د ببلا بېلو توکونو داجزاو ترتیب او 

په پښتو ژبه کې يوه ډېره لنډه جمله يوازي د يوه فعلي صورت خخه هم لاس ته راخي. خکه 
فعلي صورت د فعل. مونډ د اصل او فعلي خاتمي سره د مسند او مسند اليه وظیفه تر سره کوي. 

لکه: ګور + م ولاړ + و تللی + وم پاخيدلي + یم. 

رکه څه هم دلته د مستقیم فاعل (نوم) ذکر په جمله کې نشته). 

همدارنگه د فعل سره داسمي ولو ترکیبونه اداتي ولو ترکیبونه هر یو خان ته يوه جمله جور وي. 

پاخیژه! دلته راشه! خبره واروه! 

ا ورټل شو. هلته راغلی. 

په لور ومثالونو کې د شخص. عدد ډله د فعلي پسینو (خاتمی) په واسطه څرګندیږي. لومړي دري 
مثالونه ددويم شخص مفرد. خلورم مثال د لومړی شخص مفرد. پنځم مثال د لومړي شخص جمع» 
شپږمه بیلکه ددویم شخص جمع جملې ښيي. په دې توګه د څرګند نوم فاعل ذکر نشته يا حذف دی. 


دویم: په نحوي جوړښت کې د جملو داجزاو «کلیمی) ترتیب: 


څرګنده ده.چي په پښتو ژبه کې يوه جمله د دوو اساسي (اصلي) برخو (مسند اليه او مسند) 
څخه جوره یا ترکیب شوي وي په هغو جملو کې چې لازمي فعل یا متعدي معلوم فعلونه راغلي وي 
نو د نومور و جملو فاعل ځانته او يا د خپلو مربوطه توکونو سره د مسند اليه (مبتدا) په توګه 
راځي. او که دجملي فعل متعدي مجهول وي نو بيا مفعول خانته یا د خپلو مربوطه توکونو اجزا) 
سره د مسند اليه په توگه راخی. 

لاژمي فعلونو کې قیدونه, نومونه. عددونه او نور ادات ارتیکل د فعل سره د متعلقاتو 
(مربوطاتو) په توګه د جملې د مسند په حیث راخي. يوازي په متعدي معلوم کې ورسره مفعول 
(٤هزط0)‏ هم د فعل د متعلقاتو بشپرونكي برخي په توکه وي. د موضوع دروښانولو له پاره د 
مسند اليه او مسند متعلقات هر یو جلا جلا په اندي متالونو کې تر خبرني لاندي نیسو. 

الف: د مسند اليه فاعل) متعلقات (توابع): 

په پیل یا مبتدا کې فاعل (نوم) د خپلو توابعو خخه وروسته راخي يعني فاعل (مسند اليه) 
اصلی زری تر ټولو مربوطه بر خو وروسته راځي تر فاعل (نوم) د مخه د فاعل نژدې ټاکوونکي لکه 
(صفت. عدد. نوم ادات) راخي او په پاي کې (نوم) راوړل کیږي. 

دمسند اليه توابع د صفت او بیان په توګه یا د تاکید په شکل او یا به د بدل او عطف په بڼه وي 
په مبتدا کې د احزا و ترتیب داسي راخي: 

لاژمي فعل سره: 

1- مبتدا رفاعل + خبر (فعل) 

(یوازې د يوه نوم په توگه) هلك + راغی. 

(د نوم مربوط برخه (صفت + نوم- هوښيار هلك + راغی. 

د نوم مربوطه برخي (قید + صفت + نوم) ډیر هوښیار هلك + راغی. 

د نوم مربوطه برخي (تاکید + قید + صفت +نوم (خورا ډېر هوبیار هلك + راغی. 

ټاکلی عدد + تاکید + قید + صفت + نوم) یو خورا ډېر هونیار هلك + راغی. 

معینه ټاکلی عدد + توصیفی ترکیب: 

اشاره + عددي مرکب ترکیب. دغه یو خورا ډیر هونیار هلك + راغی. 


په دې ترتیب صفت تر موصوف د مخه عدد تر معدود د مخه او اشاره تر مشار اليه د مخه ذکر 
شوی دی او اړیکي ددغو ترکیبونو ترمنځ د مطابقت په اساس شته دی خکه په پښتو ژبه کې صفت 
د موصوف او عدد د معدود سره د (عدد. جنس. حالت) له مخ مطابقت لري. 

2 همدارنگه که مبتداء اضافی د کیب وي نو د قاعدي سره سم مضاف الیه د مضاف مشه د 
مخه راخي او په همدي توګه د مضاف نوري مربوطه برخي هم د مضاف خخه مخکې راخي. 

مبتداء فاعل» + خبر (فعل) 

د + مضاف الیه + مضاف + خبر رفعل) 

د خلمي ورور + پاخید 

د خلمي کشری ورور + راغی 

د خلمي تر تولو کشری ورور + بریالی شو 

د خلمي تر ټولو یو کشری ورور + راغی 

په دغه ترکیب کې د اضافت رد تر ټولو برخو د مخه راخي. 

ب: د مسند «فعل) متعلقات: 

د فعل مربوطات اسمونه. اشاره» استفهامي ضمیرونه. عددونه. قیدونه. ادات ارتیکل او 
داسي نور وي. 

په خبر کې فعل اصلي- کومکي) د فعل د متعلقاتو خخه وروسته راخي. د فعل راصلي. 
کومکې) څخه د مخه په متعدي معلومو فعلونو کې مفعول دمخه او د مل دة ةا 
مفعول مربوطات راځي. که چېرې په جمله کې قيود راغلي وي هغه هم زياتره د مفعول څخه 
مخکي راخي. 

که دوه قيد ونه يويي د زمانې او بل یې د خای په خبر کې راغلی وي نو د زمانې قید د خای 
څخه با بل کوم قبد او مفعول خخه دمخه راخي. د خای قید کله هم د مفعول خخه وروسته راتلای 


ی 
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راغی 
دی جج و ا چ د بسن بط امام مب عابتا لیا بط پرون له کندهاره کابل ته 
راغی 


خر لکیل دوورس ل گنها یه کا رای 
مه لد یل ورور سای قفا څخه کان تم رای 

مسند اليه مسند (فعل) 
فاعل مفعول فعل 
زه کتاب لولم 


زه یوکتاب لولم 
زه یو ډیر ښه کتاب لولم 
زه نن یو و پر ښه کتاب لولم 
زه نن په کتابتون کې یو ډیر ښه کتاب لولم 
زه نن په کتابتون کې د ملالۍ د خور هغه ښه کتاب لولم 


د خبر په برخه کې ګورو چې فعل تر ټولو مربوطه اجزاو وروسته راغلی چې فعلي ترکیب یې 
جوړ کری دی نو په دې اساس ددغه ترکیب زری هم همدغه فعل دی. 

په پښتو ژبه کې د مسند اليه فاعل دريځ: 

په وړاندې پاڼو کې مودا څرګند هکره چې د قاعدې سره سم مسند اليه (فاعل)» د جملې په 
سرکې يا دجملې لومړۍ برخه جوړ وي نو دغه قاعده په دیرو خایونو کې پوره سمون لري. 

څنګه چې د پښتو ژبې د نثر او نظم لمن ډېره پراخه ده او په ادبي او هنري برخو کې داسې ديري 
ببلگي موندلای شو چې په هغو کې فاعل دجملي په سریا په منځ کې د قیدونو خخه وروسته يا 
خو کله د جملي په پاي کې راغلي وي نو د موضوع د روښانو لوله پاره مثالونه راورو: 

الف سيل اليه (فاعل» دجملي په سرکې: 

1- قافلې په کابل کې دد مې کولو په نیت واړول. 


2- پښتو مرکه جوړه شوه. 


3- کاروان بېرته راوگرخید په کندهار کې یې د میرویس او احمد شاه په لوی انګړ کې د دمې 
ځاي وموند. 
4- د سهر سيپدي و چاودې او قافلې خپله لارو موندله. 
5- رهبر د مخه شو او ننگیالی کاروان ورپسې ګړندی روان شو. 
6- د پوهنې رڼا وپړکېدله ورپسې د کابل پوهنتون د باغ وبڼ نه پښتو (وږمه) خپره شوه.) 
پل وښو ر رک د کار ماروق انی فص کال 
کاروان» د پوهنې رڼاء پښتو وږمه د جملو مسند اليه. فاعل په توګه ښودلي شو او د جملو په لومړ 
یو «سر) برخو کې راغلي دي يوازي (د پښتو وږمه) د نایب فاعل په توګه د جملې مسند اليه د 
قيودو خخه وروسته او د فعل خخه د مخه خای لري. 
ب: مسند اليه (فاعل» دجملي په منځ کې: 
په دغه صورت کې معمولاد زیات اهمیت له کبله د مفعول یا قیودونه وروسته راځي. 
1- فاعل د مفعول نه وروسته: داسی غمیدلی خلك مانه دی لیدلی. د سیلاب مخه جانیولی 
ب و ِ ی 
2- د زمانی د قید څخه وروسته: همدغه وخت دوی خبله ژبه پښتو په خپله سیمه او ورشو کې 
لکه بریبنا وخلوله. ۱ 
3- دمکان قیدنه وروسته: خو او شا د پښتو پپلوخي ولگیدل. 
د زمان او مکان قیود یو په بل پسی د مسند اليه نه دمخه راغلی وی: 
پنځه ویشت کاله پخوا هلته د پښتو مجله راووتله. په اشعارو کې دغه قاعده معموله ده لکه 
چې د خوشحال خان دغه لاثدي شعر گورو: 
لنګر کوټ مغلو ساز کر 
زه په ننګ بيا د افغان شوم 
په لومړي بیت کې لنګر کوټ مفعول (مغلو) فاعل (سازکي) فعل. 
ده ودې ته وې ليلا که له تابیل شم 
د هجران په تيغ به زه په زره غلبيل شم 


دغه طريقه هم د پښتو د شعري او ادبي نشري ژبې خاصه ممیزه ده. چې د عادي محاورو او 
جملو سره توپیر لري. 
مثال: 
د خوشحال قدر که اوس په هیجا نشته 
پس له مرکه به يې یاد کا ډیر عالم 


په دویم نیم بیتی کې (ډېر عالم) د فاعل په توګه د بیت په پای کې راغلی دی. 

هرګز به توبه نه کړم د ښه مخ له نندارو زه شیخان پیران دې واوري دایم وایم په نارو زه 
رخوشحال) 

(زه» د جملې فاعل په وروستۍ برخې کې راغلی دی. 

په پښتو کې دمسند (فعل) دريځ: 

الف- : هسې خو په حقیقت کې فعل (مسند) دجملې په پای کې راځي لکه: 

1- پښتنو هر ډول مبارزې ته ملاترلي وه. 

2- کوم کام چې یو خل د ازادۍ خوند بیامومي نو بيا هغه په خوښۍ د غلامۍ رسۍ پښوته نه 

اچوي. 
3 په سبا باندي میرویس خان د کندهار ټول اولس راغونو کي 


ب: فعل (مسند) د جملی په منځ کی: 
دجنون خنخیر مې پریوت وگریسوان ته 
چې په زره مې ستا د زلفو سودار اغله 
په اول بیت کې (پریوت د جملي فعل دی. 
ورك به نه شی له مشرقه تر مغربه 
که د علم رهنما کاندي پيدا څوك 
زره زرما ډك دی له مینې د وطن 
خپل وطن ماته عزیز دی تر خپل تن 


ج: مسند «فعل) راتګ دجملې په سرکې: 


په شعري ژبه کې خو خامخا دغه ترتیب زیات لیدل کیږي مګر کله هم پرته له شعر خخه په خینو 
مواردو کې فعل د مخه راخي چې مونږ به یې په بېله برخه کې راورو: 
په دې برخه کې اوس یو څو نور مثالونه راوړو. 
راغله ليونی ليلا په ناز 
ښکارکوي د زړونو لکه باز 


دلته رراغله) او رښکار کوي تر نورو برخو دمخه راغلی دی. 
یا: یم اتل د زما نوزه د تاریخ د کار ناموزه 


دزیم په پښتو ژبه کې دحملي په جوړښت کې د غرو (جزای د پرله پسي والی 
قاعدي: 

الف: دلته بايد ووایو چې دجملي اجزا 8 جملو په ډولونو پورې هم اړه لري. که جمله اسمي وي د 
کلمو ترتیب دیر ساده او اسان دی او دجملي برخې. اول مسند اليه بيا مسند او دربیم ربط) 
رکومکي فعل راغي ولي که چبري فعلي جملي وي په ساده او ازادو جملو کې لومړی فاعل بيا 
فعل یا 1- فاعل. 2- مفعول. 3- فعل راخی مګر په مقیدو جملو کې: 

1- فاعل 2- زمانی 3- مکانی 4- نور قیدونه 5- فعل راخي. 


دغه موضوع په لائدي مثال کې گورو: 

1- فاعل فعل رلاژمی. متعدي) 

ټول راغلل 

2- فاعل مفعول - فعل 

بلبلان نغمي وايي 

3- فاعل غير صریح مفعول. صریح مفعول- فعل 


بريالي ماته یو قلم» راکړ. 
4- فاعل + قید زمان + قید مکان + غير صریع مفعول + صریح مفعول + فعل 
بریالی نن دلته ماته کتابونه راکرل 


5- فاعل + قيد زمان + د مکان قيد + د حالت قيد + مفعول + فعل 

بریالی نن دلته بر رر کتابونه غونه وي 

په دې توگه د فاعل او فعل ترمنخ د فعل متعلقات راورل کيري. لومری د ظرف قیدونه بیانور 
قیدونه او مفعول راخي او په پاي کې فعل راخي. 

په هغو جملو کې چې د زماني او خای قیدونه راغلي وي. د زماني قبد تر مکاني قیدد مخه 
راورل کيري. لکه: 

زه پرون په تلوار له کوره پوهنتون ته ولارٍم. 

فاعل. قید زمان. حالت. پیل خای, تم ځای» فعل. 

په دغه جمله کې د فعل مربوطات چې خلور توكي دي د اهمیت له مخي وراندي وروسته 
کيداي شي. 

په متعدي فعلونو کې هم په دې توګه راخي: 

ده پرون په بازار کې په تلوار دیوه دوکاندار څخه خپل زوي ته یو کتاب واخیست. 
په مجهولو فعلونو کې د فاعل پر ځاي مفعول راوړل کیږي او نور مربوطات هم ورسره راخي مګر 
شمير يي لرٍ دی. 

ملالۍ پرون په کورکې ورټل شوه. 

بله دا چې که د جملې مفعول شخص یعنی پوهمن وي نو هغه دفعل د نورو مربوطاتو څخه د 
مخه زا ول کې له 
ما خلمی له خانه سره بازار ته بوت 
زه توریالی له خانه سره کور ته بیایم 

ما توریالی د کار له پاره د خان سره راوستی دی. 

ما توریالی د بريالي سره یو خای مکتب ته استولی دی. 

په دې صورت کې علتي او معيتي قیدونه هم د مفعول خخه وروسته راغلي دي. 


3- په پښتو ژبه کې دجملې اجزا د تاکید او یاد زياتي توجه دراګرځولو له پاره وړاندې وروسته 
کیږي. د مثال په توګه که څه هم مفعول په عادي جملو کې د فعل سره جوخت راوړل کيږي ولې د 
زياتي توجه او اهمیت له مخې د فاعل نه مخکې راځي. 

لکه :د کندهار زور ښار احمد شاه بابا جور کړ. 

یا دا بل مثال: د ګلانو سرونه وږمو ورو ورو او په خیال سره ښورول. زما کتاب تا چاته ورکړ. 

په دې جملو کې د کندهار زور ښار. د ګلانو سرونه. زما کتاب مفعول گیل كيري او تر فاعل د 
مخه راغلي دي. 

4 په بستر ژبه كي که د جملي فاعل نا خپلواك ضمیرونه وي د شخصي ضمیر د غیر اصلی 
حالت په خاي راغلی وي نو مفعول تربنه د مخه راخي. د پښو ترپامي تر غوږ شوه. دوي مې 
ولیدل. او به دې راوري. دی دې ولید. 

5- همدرانگه په جمله کې دمفعول او فعل ترتیب هغه وخت راخي چې فاعل صرف د فعلي 
خاتمی (پسینی) په واسط خرکند شوي وي. لکه: سری وینم. ډوډۍ وخوره. د تاکید له پاره: 

خه وینی؟ 

6- په هغو جملو کې چې مستقیم فاعل ذکر نه شي او مفعول ناخپلواك ضميروي فعل بيا د 
مفعول نه دمخه وي لکه وينم دې. لیکم‌يي» ګورم دې. جوروم يي» پاخوم يي. 

7- بله خبره خو داده چې د فعل مربوطات لکه زمانی. مکانی او نور قیدونه د اهمیت له مخي 
د جملي په سرکې دفاعل نه د مخه هم راخي لکه پرون ته چېرې تللی وې. پرون زه په کور کې وم. 
په هیواد کې خوك کار کوي. په هیواد کې خلك کار کوي. په فابریکه کې کارشته. ددغه خای 
په ښکلي دري کې یو اولس ودان و. په منډه کې خوك لومري شول. په منډه کې زمرك لومړۍ شو. 

په امریه جملو کې هم د ظرف قبدونه اول راخي بيا نور قیدونه او په پای کې مفعول او فعل 
راخي. سبا ته په بازار كي ماته یو ښه قلم واخله. سبا ته د سلیم سره زمونږ خای ته راشه! 


د پښتو ژیی د جملو په اجزا و کې لري والی او نژدي والی 
(Contiuguos)‏ او Noncontiuguos‏ 


د پښتو ژبې د جملو ترتیب په عادي توګه لومری مبتدا او وروسته د خبر برخه ده. هر کله چې 
مسند اليه د خپلو توابعو «متعلقاتو) سره او مسند (فعل) د خپلو مربوطه برخو متعلقاتو سره نژدې 
او پرله پسې راشي او نژدې نحوۍ رابطه يې هم سره جوره کړې وي دغه د 5 نزدي 
والی «مجاورت په نامه ياديرري ولې که چېرې دغه نوموړې برخې د خبل ټاکلي موقعیت څخه لرې 
لرې او ددوي ترمنځ يوه فاصله راغلي وي چې بيا د هغو کلمو سره نژدې راشي چې ورسره ځانګړي 
نحوي ترکیب جور نه شي کړاي دغه د ترکیب د اجزاو او د جملو د اجزاو دلرې والي موضوع 
5 دی. مونږ په پښتو ژبه کې دغه ډول مثالونه په لاندې توګه ښودلای شو. 

خو دا بايد ووایو چې په هنري او شعري ژبه کې دا دول مثالونه زیات موندلی شو. 

مثال: 

چې اثر یې په زره لوبې د مستۍ کوي 
زه ويلي شم هغه ته معتبر غږ 


په دغه بیت کې دوهمه مسره ګورو چې دجملو د غړو تر منځ هغه لری والی وینو چې په معمولي 
(عامه ساده) جمله کې نه وینو. دا به داسې وي: زه هغه ته معتبر غږ ویلی شم. چې په واقعیت کې 
(ویلی شم د خبل خای خخه لومړۍ برخي ته لیر د کری دی او د خپل متمم خخه لري واقع شوی 
دی او «زه) د غير صریح مفعول خخه لری دی. 
بل مثال: 
راغله ليون لسیلا په ناز 
ښکار کوي د زرونو لکه باز 


دلته گورو چې د (لیونۍ لیلا) ترکیب سره نژدي معین ترکیب جوړ کړي ولی فعل ورخخه د 
مخه راغلی خو د فعل متعلق قید په نازر د خپل کاونډي «فعل) څخه لری راغلی دی یعنی د بیت 
په سرکې راغله فعل او په ناز قید دبیت په پاي کې چې دغه فاصله ددوی ترمنځ لرې والی 
بيانوي البته په عادي جمله کې د فعل سره د قید جوخت والی ضروري دی. چې په نثري ژبه کې 
به داسي وایو: لیونی, ليلا په ناز راغله. او په دویمه مسره کې هم دغه ترکیب رد زرونو ښکار كوي) 
سره لري وینو په دې معنا چې ددغه ترکیب د مضاف اليه برخه له خپله ترکیبه فاصله رلری والی» 
پیدا کری او وروسته راغلی دي. 

3- د بلبلو له نظره گلوته گوره 

لیلی نه ده چاليدلي بې مجنونه 

په دویمه مسره کې دغه موضوع خرگند يري: 

په اصل کې یو استثنايي ترکیب دی يعني بې مجنونه لیلی ددغه ترکیب لومړۍ برخه د خای په 
تغییر سره د بیت په پای کې راغلی چې ددغه ترکیب د اجزاو ترمنخ لری والی وینو. همد ارنکه په 
مرکبو جملو کې هم مبتدا له خبر څخه په پوه لرې فاصله کې داقع يږي په دې معنا چې دجملې 
داصلي برخو ترمنخ معترضه (تابع) جملې راغلې وي په دې نسبت د فاعل او فعل لرې والی وینو. 

4- خوشحال خټك پخوا تر دې چې په گوالیار کې بندي شي له اورنګ زيب سره په داسې میرانه 


چې ساری نه درلود جنګ وکړ. 

5- زه خورلی منګرو زلفو ستایم. په دغه مثال کې د يوي خوا څخه «خورلي» فعلي صفت د خپل 
کومکی فعل ریم) څخه لرې والي لري!". 
ج: د پښتو ژبې په جملو کې خینو نحوي او سبکی بدلونونو (0۷6756) ته 
لنډه اشاره: 


دجملې د توکونو وړاندې او وروسته کیدل: که چېرې په يوي جملي کې د توکونو اجزاو) ترتیب 
وړاندې یا وروسته شوي وي نو د برخو (توکونو) د ترتيب موضوع به برسېره د نحوي رابطې په 


NIT و۱۵16‎ (NIŞE 1514 ۵٥ به اد ېغه‎ Fe UİURF قعهاھ‎ ۳۶۳٣ BRIEF ه‎ ۲ 


درلودلو سره يوه بله خانگرتیا هم څرګندولی شي. چې دموضوع په مشخصوالي. اهمیت. د يوه 
لیکوال یاد يوه شخص دوینا په خاص سبك پوري اره لري. 

په پښتو ژبه کې مونږ د جملو داسي مثالونه وینو چې په هغه کې فعل د خپل فاعل (مسند الیه) 
نه دمخه راغلی وي او یا دا چې د مسند اليه او مسند اجزا د خپل ځانګړي ترتیب له مخې وړاندې 
وروسته راغلی وي چې په ژبه کې دغي عمليي ته ۱0۷6۲56 وايي. 

دلته مونږ لومړی د مسند «فعل) وړاندې والی له مسند اليه څخه په ګوته کوو: وینو چې په 
عادي جملو کې مسند «فعل) وروسته د مسند اليه (فاعل) خخه راخي او معمولاپه پښتو ژبه کې 
فعل د جملې په پای کې راوړل كيري مګر کله داسې هم کيږي چې برسېره پر شعري موضوع په 
خینو موارد وکی فعل (مسند) دمخه راخی. 

1- په هغه وخت کې چې مسند دیر اهمیت ولري او توجه دورگرخولو له پاره مسند دمخه 
راغ 

واورئ خبرونه! هلۍ وتړئ ملاوې! وغړوئ سترګې! لرې شۍ له مخې! 

د قید سره هم داسې وي اوس واروئ خبرونه! 

2- د تاکید له پاره: لرې کړه دا جاهلان د دفتر د مخی نه. 

3- د تمسخر له پاره: کوه د ښار هوټلو نوکې مزې! 

4 د خبر دارۍ په مقصد: وساته خان! پام کوه وروره! ګوره اوردی! 

5-د دعا اوښیرا په وخت کې لوی شي هلکه! میراث شي خو د غرضه! 

6- په هغو فعلونو کې چې د نفې ساختمان ولري هم بدلونه د فعل په ترکیب کې وینو 

داسي خوك نه ووچي پرده يي بدنه ویلو او دي د پاره يي ژرل نه. دلته ژرل نه دنه ژرل له مخي 
بدلونه ښکاري. گوري نه چې خه کوي. کاکا چپ شه خه وایه مه! 

تاکید امر: زه مپلمه سړۍ یم ما په چاسپکوه مها 

7- همدارنګه په هغه مرکبو فعلونو کې چې دفعلي صفت او د شول کومکي فعل په مرسته جوړ 


وي د رنه) ادات سره په دې توګه بدلون (وړاندې وروسته) مومی. 
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سره ددي چې دی جوړ شوی وخونه شو گرخیدلای. 

چې دغه ترکیب په دې توگه (گرخيدلاي نه شو) هم راخي. 

2- سره د خپلو نه شوگرخیدلی. 

ددغي جملي په لومړۍ او دوهمه برخه کې انورسي بدلونه لیدلی شو. یعنی د څپلو سره په 


خاي سره د خبلو) راغلی دی. 
8 قبود. مفعول او نور هم په جمله کې وراندي وروسته كيري لاندې مثالونه وگوری. 
1- لاس په نامه شو ورته 2- واره واره رومالونه دي ورسره. 


د جولي (شکل) او جوړښت له مخي د جملې ډولونه 


په پښتو ژبه کې د جملو د ببلا ببلو شکلونو نحوي ساختمان: 

په پښتو ژبه کې جمله د ساختمان اوجوړښت له مخې لومری په دوو اساسي ډولونو ویشل 

1- يوستوي (ساده) 2- غبرګه (مرکبه) 

اول پوستوي (ساده) جمله: 

کومه پپژندنه تعریف) چې مود مخه د جملي په باب کری دی يوستوي (ساده) جمله هم هماغه 
تعریف لري. په دې معنا چې ساده هغه جملي دي چې په هغي کې د يوه مفهوم څرګندونه شوي وي 
او د کومې بلي جملې سره اریکی ونه لري یا دا چې له بو قعل او فاعل يا دوو غونډون و څخه جوري 
شوي وي. د پښتو ژبي په ساده جملو کې د مبتدا او خبر برخي ازادي وي. 

ساده جملي د مشکل له مخی په (لنډه او اورده باندي ببليري. د مخکنبو مثالونو د خبرني 
خخه داسي نتیجه تر لاسه کیږي. چې په پنستو ژبه کې يوستوي جملي په خپل نحوي چاپیریال کې 
په لندو او اوردو ارته ويشلي شوي دي. 

الف: يوستوي (لنډه جمله: چې د جملي اساسي برخي یې د يوه مستقل مورفیم «كلمي او یا 
ساده غونه ونو څخه رغيدلي وي لکه: 

(فاعل + فعل) یا راسمي ساده غوند + فعلي ساده غونډ). 

1- پسرلی راغی. 2 ګلان وغوریدل 3- ژبری لمر په غرغرو دی. 

څو کلونه تېر شول. 

ب: يوستوي اوږده ارته) جمله! چې دجملې اساسي برخي هر يو (مسند اليه. مسند) د څو 
ساده لنډو یا اوږدو ترکیبونو (غونډ ون څخه وي لکه: دغه رل شاه بابا په دوا به کې د فوخ 
په تنظیم. ترتیب. روزنه او د خوراکي موادو په تبارولو بوخت و. 

دلته دغه وروستۍ برخه د يوه اوږده ترکیب په توګه د جملی خبر سره رابطه او تعلق ښيي. 


- د ستارنامه د خوشحال خان خټك د نثر یو غوره او مشهور کتاب دی. 

- د ژبو او ادبیاتو د پوهنخي د دریم ټولګي محصلینو نن په اتو بجو د کابل پوهنتون په 
کتابتون کې ستره او درنه مشاعره وکره. 
په دغه دویم مثال کې د جملي د مبتدا او خبر دواره برخي د دیروتوکونو خخه رغيدلي او 
اوږده يوستوي جمله ګڼله کیږي. چې زیات مثالونه یې په ګوته کولی شو. اوس مو چې دساده 
جملو یادونه وکره. بده به نه وي. چې د معنا له مخي د یو ستوو جملو ډولونو ته هم يوه لنډه اشاره 

غوندي وکرو: 

د معنا له مخي د یو ستوو جملو دولونه: 

په پښتو ژبه کې د جملي معنوي ویش د عروضي خصوصیاتو له مخي ښه پپژندلي کيږي. 
څنګه چې د مخه موهم یادونه وکړه. چې دغه عروضي برخه پوره نه ده څېړل شوې. مونر دلته په 
لنده توکه د عروضي او نحوي خصوصیاتو په نظر کې نیولو سره داسې یادونه کوو: 

په پښتو ژبه کې د ليكلي او شفاهي موادو په تائید جملي په خبري ربياني». انشايي «ناخبري) 
او داسي نورو باندي جلا شوي دي. د خینو ماخذونو په اتبار د جملي دولونه (خبري. سوالي. 
امري. تعجبی)" ښودلي دي ولی بيا خینو ربياني. سوالي. امري. خطابي" په دول راوړي دي. 
همدرانکه پوهاند رښتین جملي په خبریه او انشايي سره جلا کړي دي چې په انشايي جملو کې بيا 
استفهامي. امریه تمنا يي ندايي» قسمي. تعجبی. شکي. توبيخي. او تاكيدي ښودلي دي“. 

مونر د معنا له مخې يوستوي جملي په لاندې توګه د مثالونو سره راورو: 

اول: خبری جمله: هغه ده. چې د يوشي د حال او کیفیت بیان کوي. يا په بله وینا په هفي 
کې فکر د خبر په توګه بيانيري چې ددغي جملي په پای کې دليك نخښه یکی راخی. لکه: 

ملالۍ د میوند د جګړې زمری, وه. 

د دستارنامي نثر یو عادي او ازاد نثر دی. (توریالی پښتون). (179 مخ) 

دغه خبري جملې د مفهوم او ساختمان په لحاظ هم سره ببليري: 
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دغه جملې د نورو څخه داهنګ» تون له مخې توپيريري. په دغه دول جملو کې ممکنه ده د 
اهنګ فشار لوروالی د جملې په يوي برخې باندې راشي خو په عمومي توګه اهنګ يې تییبدونکی 
دی. 

په خبري جمله کې يو واقعیت. پدیده. پېښه او داسي نور حالتونه په مثبت يا منفی توگه 
بيانيري او په لالدې توګه یې راورو: 

الف: خبري حقيقي مثبته جمله: په واقعیت کې د يوي پېښې اصلي بیان دی. 

ملالۍ ک رکی, پوري کوي. 

دلته د کړکۍ پوري کول د ملالۍ له خوا یو حقیقت دی چې بيانيري. 

ب: خبري جمله د یو واقعیت تائید او تصدیق کولو او تاکید په لحاظ هم وي. 

او دغه د خو ادات ورسره زیات راورل کيري. وطن خو زمونر مور اوپلار دی. دا خو خه 
خرگنده خبره نده. دا خو خه گرانه خبره نه ده. 

ج: حقيقي منفی خبري جمله: د هغه واقعیت پديدي اظهاریه ده چې په واقعیت کې موجوده 
نه وی یا شته والی یی ثابت نه وی. 

کک با کرک تغل نه راخ 

1- ستاليك نه دی راغلی دلته رتا نشته, شرك کار نه کوي. 

دوهم ناخبري: 

1- د پوښتنې جمله: دويونكي مطلب او مقصد سوال او پوښتنه وي. د يوه شخص يا يوې 
موضوع يا یو ځاي او وخت په باره کې پوښتنه کيږي او دغه ډول جملې د ځواب غوښتونکې هم 
دي. 

ددغو جملو مهمه ځانګړنه د ویلو خاص اهنګ او فشار دی د غږ په لوړوالي پورې اړه لري او 
په ليك دود کې د پوښتنې نښه د جملې په پای کې ایښودل کیږي. 

سوالیه د خبري جملو خخه د اهنګ په توپیر هم بېلېږي. 

1- ښه ګلونه يې وکرل» (خبری) 2- ښه ګلونه يې وکرل؟ (سوالیه) د فشار اهنګ لوروالی 
دجملي په سریا پاي کې راخي. 

دا خلك ویده دي. دا خلك ویده دي؟ دا خلك ویده دي؟ په کوټه کې ته وي؟ 


2- د پوښتنې دا داتور په راوړلو سره: 

الف: د یو شخص یا شخص د ټاکلو او پېژندلو لپاره: 

2 خوك پرون راغی؟ پرون خوك راتمی؟ چا کتاب راوری و؟ کتاب چا راوری و؟ 
2 ته خوك یې؟ دا خنکه قام خادم یې؟ خنکه راغلي؟ 

ب: د یو شي. خای. وخت اندازي. علت او داسي نورو مقصدونو لپاره پونتنه ده. 


1- څه شی کوی؟ 2 کوم پلوځئ 


خه دول کتابونه غواري؟ له کومه خایه راغلي؟ 

3- کله راغلي؟ خه وخت راغلي؟ تر کومه ناست يي؟ 

4- خومره خبري کوې؟ خومره دې په کار دي؟ خونه اخلي؟ 

5- خنکه راغلي؟ خله راغلې؟ د خه دپاره خبري نه کویژ 

ولي دي ونه ویل؟ دوی ولی خه نه اوری؟ 

همدارنگه استفهامي جملي د تاکید په توګه: 

تا خو دغه کتاب لوستلی دی؟ 

ج: همدغه شان د (ایا) د کلمې سره هم راځي او خطا بي مفهوم ورکوي. 

ایا په دې څوك نه پوهبري؟ ایا دا انصاف دی؟ 

د: بله دا چې استفهامیه جملې چې د احتمال په صورت کې هم راځي. 

دا قلم لنډ دی که اوږد؟ چای څښې که اوبه؟ لکه چې خوب دې وړي؟ لکه چې ناروغه يي؟ 

2- امریه جمله: چې دویونکي مطلب او مقصد په کې د يوه کار غوښتل» د امر. حکم. غوښتنې. 
هيلي. بلنې مشوري اخطار په توګه وی. دغه جملې هم په خاص اهنګ سره ويل کیږي. 


1- کار وکره! ته نوره مه ژاړه! 


4 هلکان دې ولار شي! 
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5- خدای دې خير کړي! 

3- تعجبی جمله: د حیرانتیا په حالت کې خرگنديري. 

تعجبی جمله د سوالیه په توگه راغي لیکن توپيريي دادی چې سوالیه جمله د خواب غوښتنه 
کوي مکر تعجبي خواب نه غواري. 

خومره ښه هوا ده! خه کارونه يې ونه کرل! خه ورخي وي! د افسوس. شاباسي او نورو اداتو 
سره هم دغه دول جملي جوريري. 

4- تمنایی جمله: دغوښتنې او هيلي مطلب په کې وي د تمنا له کلمو او فعل خخه 
جوريري: کاشکې خپلو هیلوته ورسیرو. ارمان وسه مونه رسيرري. 

5- شکي احتمالی جمله: چې مقصد او مطلب ثابت نه وي او سری په دووكي حیران وي 
یعنی زره نازره. ښايي خور ورسره راغلي وي. گوندي راشي. گوندي ښه قلم وي اخك به لازشي که نه. 

6- ټینګاري جمله: د تاکید او تینگار په مقصد راخي: 

خامخا به راخي. خامخا به یې غاښونه پري وباسم چاچي کری نن پرون پرمونږ تبری دی. 

هر و مرو به تللی وي. ضرور به راخي. 

7- قسمیه حمله: په یو کار باندي د خلکو د یقین راوستلود پاره په يوه مقدس او محترم 
کي ذات باندي لوره کول خُركندوي لکه: 

د وطن په پاکه مینه زه قسم خورم. خدای ږورښتيا وایم 

8- دعایه: د خير اوښيګڼې دغوښتنو او خرگندولو له پاره وي. 

خدای دې زمونر هیواد اباد لري. خدای دې مل شه. 

ژوندی دي وي افغانستان! غازیانو څښتن مومل شها! 

تل دې وي خپلواکي! 

9- ندایی جمله: چې دندايي ترکیب او فعل څخه جوړه وي. په خپله نداي ترکیب هم د 
ېل ېللب لر التپ ان ی تی راه کرمگ تد کرنی لی د وزی رکیپ که 
وي نو بيا د هماغه جملې د يوه غړي په توګه ندايي جمله جوړ وي. 

ای خدایه! اي خدایه خير کړې! 


بختورې! ای ځلمو خبره واروئ! 

او خپله خدایه! ١‏ 

دویم : مرکبه (غبر که حمله: د پښتو ساده جملو په باب مود مخه یادونه کړې ده اوس 
غوارو د پښتو ژبي د مرکبو جملو په باب هم یو خه وغریرو. 

خنکه چې علم او تجربې خرگنده کړې ده د لومرنیو د ورو انسانانو خپل خیالونه او خپلې مفكوري د 
ساده جملو په وسبله ببانولی او مطلب ته به سره رسیدل, ولی د ژوندانه د ضرورتونو او د تولنی د تولو 
پرمختگونو له امله په ژبه کې هم داسي بدلون او انکشاف راغلی چې د ساده جملو خای مرکبو ته پاتې 
شو او په دې توگه د مرکبو جملو استعمال هم په ژبه کې د ساده حملو تر څنګه دود وموند. 

د خپلې موضوع څخه به لرې نه درومو. د مرکبې جملې هغه تعریفو نه او د ډولو نوویش چې 
ببلا ببلو ژبپوهانو په ببلا بېلو وختونو کې کری د هغو په استفادې سره مونږ غواړو چې پښتو ژبه 
کې غبرګې جملې او د هغوي ډولونه د پښتو د ليكلي او شفاهي ژبې د مثالونو او موادو پر اساس 
ترکومه خایه چې ممکنه وي وښيو. 
مخکې تردې چې مونږ په پښتو ژبه کې مرکبې جملې او د هغوي ډولونه او شکلونه (جولې) ونیونو 
لومړۍ بايد دا هم څرګنده کرو چې د غبرګو جملو په برخه کې خومره ماخذ ونه" کتل شوي 
دي او په دغه باب د ژبپوهانو نظريي سره نژدې وینو ولې د مرکبو جملو په کلاسیفیکشن 
ډلبندۍ) کې خيني توپیرونه لیدل کیږي. دلته د موضوع د اوږدوالي له کبله دغه ټولې نظرې نه 
راوړم بايي په دغه هکله دغه لاندې ماخذونه وګورئ!. 
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د مرکبو جملو د پېژندنې او تشریح موضوع په زیاترو ګرامرونو کې یو ډول. نژدې او سره ورته 
دي چې مرام او مقصد په کې هماغه یو دی ولې د غبرگو جملو په ویش او ډلبندۍ کې څه نا څه د 
نظر ببلوالی لیدل کيږي. يوازي مونږ دغه نظر رانقلوو: 

مركبي جملي هغو جملو ته ويل كيري چې د دوویا خو یوستوو جملو خخه جوري شوي وي او د 
يوه پوره مطلب خرگندونه وکرای شي. او یا دا چې غبرکه جمله د دوویا زیاتو فعلي واحدونو خخه 
جوره شوي وي. 

مرکبه (غب رکه جمله: د دوویا زیاتو ساده ريوستوي) جملو خخه جوره او يوه جمله د بلي 
سره لفظي او معنوي رابطه ساتلی او هره يوه جمله خانگري خصوصیات هم لري. مركبي جملي په 
دووگروپونو ویشل شوي دي“ . 

1- مرکبه (پیوسته) مساوي 2- مرکبه تابع) ترلي. 

په هر حال دغه دوه ګروپه غبرګې جملي په اند ي توکه سره ببليري: 

1- په غبرگه پیوسته «مساوي) جملو کې ساده جملي رد الحاقیه نښلوونکي. ارتباطي 

۵ مقابلوی Contrastive‏ خلاقی ۸0۷6۲521176 ببلوونکی Disjunctive‏ 

اداتو سره یو خاي كيري. 

دغه ډول مركبي جملي عبارت له هغو جملو خخه دي چې دساده جورونکو جملو شکلونه په 
نحوي توګه سره برابرې او مساوي حیثیت ولري. سره ددي چې دغه دول جملې په خپل منځ کې 
معنوي ارتباط ولري مګر په نسبي توګه سره مستقلي خپلواکې ګڼلي کیږي''. 

په دې معنا چې په دغه دول جملو کې نسبتا معنوي او نحوي خپلواکي او برابروالی لیدل 
كيري. همدغه جملې د معنا په لحاظ په څو برخو ویشل کيري. 

همدارنګه دغه ډول غبرګې جملې د جوړښت له مخې بيا په اوږده «منکشفه او لنډه (محدوده) 
باندې جلا کیږي: 
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1- اوږده خپلواکه (پیوسته) مساوي غبرګه جمله: 

چې د دووه یا ددوونه زياتي يوستوي اوږدې جملې سره يو خای او ددوي ترمنح معنوي يا 
لفظي ارتباط ساتل شوی وي په دې توګه چې د ارتباط داداتو په واسطه سره نښتي يا پرته له هغو 

2- لنډه «محدوده) خپلواکه (مساوی) غبرګه حمله: 

چې د دوولنډو یوستوو جملو څخه لاس ته راغلی وي. دلته يوازي دوه يوستوي جملې د 
اش ری یره له هنر يږ ای کی اوه ارنګه ده ل م کی خلي د یريل سوه 
درابطې او معنا له مخې په څو برخو ویشل كيري چې پوره بشپر مثالونه یې هم راورل شوي دي*. 

2 همدارنګه دوهم دول تابع غبرگي" جملي چې مختلطه" مخلوطه* جمله هم ورته ويل 
شوي ده. ددغه دول جملو ترمنخ د تابعیت اريکي او رابطه لیدل کيږي. تابع غبرگي جملي د تابع 
کوونکي ارتباطاتو له مخي سره ترون لري او تابع کوونکي رابطه د نحوي دریخ له پلوه د غبرگو 
جملو د اجزاو ترمنخ ترون او پیوستون ښیی» چې د غبرگي جملي تفسیر او پراختیا او يا د جملي د 
يوه توكي د بیان له پاره وظیفه لري چې دغه ارتباط د غبرګې جملي د جوړښت او ترتیب په بني کې 
منځ ته راخي او د بېلا ببلو لغوي او كرامري عناصرو په وسیله خرکند يري. 

په پښتو ژبه کې غبرګه «مرکبه) جمله: 

د یو ستوو (ساده) جملو د ډولونو او جوړښتونو خخه جوته شوه. چې هره يوه يوستوي جمله د 
يوه فاعل (مسند الیه او یو فعل (مسند) يا په بله وینا د يوه پرې دي کاتیفی (Pridicative)‏ 
واحد لرونکي وي چې پوره مطلب ښيي ولي غبرګه جمله د جملو هغه غونډونه (ترکیبونه) دي چې 
بشپر مطلب یې څرګند کړي وي او د جوړښت له مخې د يوه فاعل او فعل پر ځاي په کې دوه دوه یا 
زياتي راغلي وي یا په روښانه توګه وایو: په غبرګو جملو کې لر تر لره دوه يا څو يوستوي جملي 
سره یو خای شوي وي او په دې کې د لفظي او معنوي ارتباط خيال ساتل ضروري دې خکه که 


۱۳021 081-657) 1970 65 2/3 ۱۵۱5۱۱۱۳6۵۲ ŞIRA دا‎ 5۴۲۵۱۷۱۹6۲ RP) 
۰1970 5 363۴24 ۱۵۱5۱6۱۱84۲ ۲9380۰ 006 14 ۱۵۱5۱513 2۵2 ۲ ۲ 
.63059( 1349 دالصه ۱ه‎ AUR $BODY ۲۹۴۱۲۱5 REH BER 25 230600 
.63006)1318 69 ]0 0۴ ما۷6 له‎ 


چيري دغه لفظي او معنوي ارتباط د جملو ترمنخ نه وي بيا مرکبې (غبرګې) نه ګڼلې کيږي او هره 
يوستوي جمله ځانله ګڼله كيري. او د مطلب ټکي به ورخني په لاس نه راځي. 

غبرګې جملې د يوه مطلب د بشپړې څرګندونې په مقصد جوريري د پښتو ژبې په غبرګو جملو 
کې د يوستو جملو رابطه او اریکی د کوم يوه ارتباط» عطفي. تابعي توري يا پرته له هغو ترسره 
کیږي. 

څنګه چې يوستوي جملې د معنا او جوړښت له مخي راز راز ډولونه لري نو د غبرګو جملو 
ډولونه او قسمونه هم د ارتباطي اداتو د ډولونو د استعمال له مخې سره جلا او بيليري چې وروسته 
به راوړل شي. 

د غبرګو جملو ډولونه: 

ددې له پاره چې د غبرګو جملو معنا او په مرکبو جملو کې د بېلا ببلو یو ستوو جملو رابطه به 
ښه شان څرګنده شي نو په پښتو ژبه کې غبرګې جملې په دوو ډلو ببلولای شو. 

اول: پيوستي «خپلواکې) غبرګې جملې: 

خپلواکې مساوي جملې هغه دي چې له د وو یا زیاتو يوستو متوازنو جملو څخه رغيدلي وي 
او دغه جملي په نحوي توګه سره برابرې او مساوي حیثیت ولري ولي په دغه ډول جملو کې 
يوستوي جملې یو تربله کلك تابعیت نه ښيي خو په نسبي توګه خپلواکې او مستقلې ګڼلې کیږي. 

او سربېره پردې چې دغه جملې د مرکبې جملې ساختماني اجزاوې جوړ وي او یو بشپر مفهوم 
هم څرګندوي په خپلو منځو کې معنوي ارتباط هم لري. د جملو ترمنځ ارتباط او اړيکي د 
ارتباطي» عطفي (نښلوونکي او بيلوونكي اداتو په مرسته تينگيپي چې په خبل ځاي به یې یادونه 
وکړو. مګر کله کله هم دغه د عطفي اداتو ذکر په کې شوي نه وي. 

په پښتو ژبه کې مساوي خپلواکې (پیوستې) جملې خورا زياتي استعماليري او په بېلا ببلو 
صورتونو سره خرگند يرري. 

د جولي له مخې د پښتو ژبي غبرګې پیوسته) جملي په دوو ډلګيو ښودلاي شو. لنډه غبرکه 
جمله او اوږده «منکشفه) غب رکه جمله: 


الف: لنډه غب رکه پیوسته جمله: هغې جملې ته ويل کيږي چې د دواړو جملو ارکان 


یې د لنډو او ساده اسمي او فعلي غونډونو اجزا) خخه جوره شوی وي. 


لنده ساده حمله + عطف + لنډه ساده حمله 

مسند اليه + مسند + او + مسند اليه + مسند 

د بيلګي له پاره دغه لاندي جملې وګورئ. 

1- لمرخلیده او باران وریده 2- څوك تلل او خوك راتلل. 

3- خوك به خي او خوك به راخي. 4- کاروان روان دی او ته خوبونه کوې. 


په لومري او دویم دریمو مثالونو کې مبنداء (فاعل) او خبر (فعل) یو توکیز کلمات دي مګر په 
خلورم مثال کې لومړۍ برخه د جملي یو توکیز او دوهمه برخه یې دوه توکیز مرکب فعل دی. 

همدارنکه د ببلوونکو نښو په واسطه هم دغه دول ډېرې جملي جوربري. 

زه راغلم خو ته نه وې. دوی خبرې كولي یا دوي غلي ناست وو. 

زه په تمه وم مګر دارا نغله. کارونه ډیر كوي ولې نتیجه نه لري. یا یا رشه یا بیزار. 

ب: اورده (منکشفه) پیوسته غب رکه حمله: 

هفه دول جملي دي چې د جملو په مسندالیه یا مسند او یا په دوارو برخو کې فاعل» قیدونه. 
مفعول. فعل د جملي اجزاوي د دوونه زیات توكي ولري او د جملو په اجزاوكي يې پوره ارتوالی. 
زياتوالي راغلی وي. 

په پښتو ژبه کې دغه ډول جملي په لاندي جملو سره ښودلي شو: 

الف: لنډه يوستوي جمله + عطف + اورده يوستوي جمله. 

بیلکه : ژمی راغی اوبي وزلي خواران دژمي له سرو او سختو ورخو خخه په ډاراو اندیښنه کې 
دي. 

ب: اورده يوستوي + عطف + لنډه يوستوي. 


یلگ د بتر مل ست مشر رويس خان ذیر غلگرو پر هة ډيرې کلکې او سختې 
جګړي وکړي او هیواد یې د دښمنانو څخه وژغوره. 


ج اوږده يوستوي + عطف راو) + اورده يوستوي. 


د پښتو ژبې او ادب پلار خوشحال ختيك به پښتني نړۍ کې د ننګ تورې او قلم غښتلي اتل او 
یران کر کړی دی روپار کي ده وول میا کم ار غامی ند لیدل کی 

ا هال 

زمونږ دټولنې پوهانو د نوي فکر د روزلو اصلي ښوونځی سراج الاخبار بللی دی او په خپل وار 
سره ددې ستر ښوونځي زده کوونکو ته د قدر او عزت په سترګه کتلي دي. 

د پورتنیو مثالونو څخه جوته ده. چې په غبرګو جملو کې د یوستوو جملو اجزاوې د یو توکیز. 
لنډو «اسمي او فعلی) او یا خو د اوږدو سمي او فعلي) غونډونو څخه جوړې شوي دي چې په لوړو 
مثالو کې یې ټاکلي غونډونه او جملې سره جلا ښکاري. 

دغه ډول پيوستي غبرګې جملې د استعمال او معنا له مخې په ازاده رخلاصه) او محدوده 
ترلي سره ملد دیش 

1- ازاده (پرانیستی): چې ددوو. دريو یا دیرو جملو خخه جوره شوي وي چې دغه شمیر 
نور هم لاژیاتیدای شي په دې معنا چې غير معینو یازیاتو جملو څخه دعطفي ربط او یا پرته له 
هغي څخه وي. البته دغه جملي په خلاص (ازاد) چوکاټ کې راخي لکه: 

کله به باران وریده. کله وا و رریډه که ی دو شين به شو. وريځ به شوه او د باران 

2- محدوده (تړلې) غير ازاده غبرګه جمله: دغه دول جملې معمولاپه دوو جملو 
باندي ختميري کله نا کله دريو ته هم رسيري. 

لکه: 1- هغه ته ویدیدل ضروري وو خو خوب نه ورته. 

په دې جملي کې مطلب او مقصد په وروستۍ جملي باندي ختم شوی دی. یا دا بل مثال: 

2 دده کارونه هم ویروو او تګ هم ورپه غاره و. 

3- دی باید راغلی وای مگر رانغی. 

4- دی تر اوسه په کور کې ناست و خواوس سمدستي ووت. 

په همدي توگه زیات مثالونه راوری شو. په دې برخه کې خيني پښتو اصطلاحكاني او متلونه 
هم خاييري لکه؛ 

خه لوریخ واوخه د لوګري زره لوته نه کیده. 


دلته ګورو چې دغه خاصه ځانګړې اصطلاح د معنا له مخې په ټاکلي موقع کې استعماليرري 
چې ترینه پوره مطلب اخیستل کیږي د عطف ادات په مرسته ددووجملو یوخای كيدني سره پوره 
دويمي له مخي ثابته او پوره شوه. 


په غبرګو پیوسته. جملو کې د يوستو و جملو نحوي رابطه: 

ددغه دول جملو په پیوستون کې يوستوي جملي په دوو لارو سره یو خای کيري: 

1- د عطف اوربط په وسیله 2- پرته له عطف او ربط خخه. 

اول : د غبرگي پیوسته) جملي جوړښت د عطف او ربط له مخي: 

هغه عطفي ادات چې ددغه دول جملو په جوړښت کې نحوي ترون ښيي یعنی په غبرگو 
(مساوي) جملو کې د یوستوو جملو اريكي او رابطه تينگوي د مانا او مفهوم له مخي په لئدنیو 
دريو ډلګيو ویشل کيري: 

یو- هغه عطفي ادات چې د دوارو یوستوو جملو ترمنخ اتصال او پرله پسي والی ښيي. 

په پښتو ژبه کې د لومری, ډلګۍ عطفي ادات راو) رو دي چې اکثرا د خپلواکو مساوي جملو 
په ترکیب کې برخه اخلي: دغه عطفي ادات د یوستوو جملو د ترلو او ارتباط د پاره په لاشدنیو 
صورتونو کې استعماليري. 

الف: راو د هغو جملو د پیوستون له پاره پكاريري چې دوي يادري پیښې په يوه تاكلي وخت 
او زمان کې سرته رسيدلي وي یا ورسيري. 

لکه 1- ماشومان لوبي کوي او زاره خوب کوي. 

2- ملیار کلان کري او دښن زو زان کري. 3- خوك به وطن ورانوي او خوك به وطن ابادوي. 

په دغو دريو (مساوي غبرگو جملو کې) 2-1 مثالونه د اوسنی, نابشپري راستمراري). او 3- 
مثال دراتلونکي زماني نابشپر صورتونه ښودل شوي دي. 

4- زور کال په تیریدو دی او نوی کال راوران دی. همدارنگه د تيري زماني مثالونه هم ښودلای 


سو: 
1- دوي تلل او هغوي راتلل. 2 ملالی له خبلي همزولي سره جګړه کوله او سپوږمۍ ورته 
تندل. فا کات تست او هغه لاف ليکه 


په دريو واړو غبرګو (مساوي) جملو کې د هرې يوي جملي فعلونه د تيري زمانې نابشپړ 
صورتونه ښيي. 

کیدای وښ دنل بی ضووت هھ یه غو ضرآ رد کی رال کی کر زیا هتسال د 
نابشپرو فعلونو دی. 

د بشپرو فعلونو د پاره دغه لاتدې جملي گورو: 

الف: دوي به خپلو خپلو کورونو ته ولاړ شي او خپل خپلوان به وګوري. 

ب: او) د هغو يوستو جملو د پیوستون له پاره چې په هغو دواړو (دربو اړو کې پېښې يا 
واقعې یو په بل پسې راغلي وي. په دې مانا چې لومړۍ جمله کې يوه پېښه ذکر شوي او وربسي د 
بلې پېښې پېښيد نه په دوهمي جملې کې راغلي وي 

یا په بل عبارت د يوي پېښې پای او د بلي پیل وښيي دا ډول جملې په لشدنیو مثالونو کې 
گورو: 

1- زور کال تبر شو او نوی کال راغی 2- کارپوره شو او هندو غره شو 

3 منی راغی او دونو پاني ژيري شوي 4 باغ پوخ شو او باغوان یې کوږ شو. 

په دغو مثالونو کې لیدل کيږي چې په هره جمله کې لومری يوه پیښه ذکر شوي يا سرته 
رسيدلي او بيا په دوهمه جمله کې د بلي پېښې پېښیدنه راغلي ده. 

دلته بايد وویل شي چې د هرې يوستوي جلمي فعلي صورتونه د تبري زماني بشپر حالتونه 
ښيي. 
همدارنګه په دې لدینی, امري جمله کې هم داسې قاعده راتلای شي. 
لکه : وروڼو راشئ او د خپل هیواد د ابادۍ د پاره کار وکړئ. 
دلته هم لومړي د يوه کار غوښتنه كيري او بيا په دوهمي جملې کې د بل کار غوښتنه کيږي. 
په پښتو ژبه کې غير له دې داسې مثالونه هم شته دي چې د غبرګې (مساوي» جملې لومړۍ 
يوستوي جمله یې د فعل بشپر (مطلق) او په دوهمه يوستوي جمله کې يې نابشپړ (غیر مطلق) 
فعلونه راغلی وي او دغه پورتنی مطلب تر سره شي. 

لکه: زور کال تېر شو او نوې کال راروان دی. 

دلته په دغې جملې کې (تیر شو او «راروان دې) دوې مختلفې زمانې ښيي یعنی (تېر شو د 
تېرې زمانې مطلق فعل او راروان دی داوسنۍ زمانې نابشپړ «استمراری) دول څرګندوي. 


ج: کله هم را عطفي ادات هغه خپلواکې جملې چې ماناګانې يې سره بيلي او مخالفي وي 
سره تړي لکه: 

1- نوم یې خان دی او كوريي وران دی 2- سريي لوی و او فكريي خام و. 

3- هندو ستری او خدای ناراضه! 

دوه: هغه عطفي ادات «خلافي. مقابلوی) چې د دوویو ستوو جملو ترمنخ پیوستون راولي. 

غبرگي (مساوي» جملي چې په پنستو ژبه کې د «خو. مگر. اماء نوء ولی.لیکن. يوازي تورو 
په مرسته جوريري. دغه توري ادات) هغه يوستوي جملي سره یو خای کوي چې د جملو ماناګانې 
یې د یو بل نه خلاف او یا مقابل طور سره بیان شي. 

خو مثالونه وگوری: 

الف: (خو) 
1- پښتو د لغاتو يوه لویه ذخیره او پانګه لري خو له بده مرغه تر اوسه پورې په پوره ډول نه 

دي راټولې شوي. (رښتین). 

2- دلته شاعرانو ډېرې سندري ويلي دي خو نوی فکر په کې نه و الفت. 

3 ما په ځان پرده واجوله خو حاحتی غلی نه شو: (اجمل). 

ب: مگر ۱ 

(1) د زیاتو ختیځ پوهانو په نظریه پښتو. سانسکریت او او ستاد خوږ وخویندو په نامه ياديري 
مګر اوس په کې يوازي پښتو ژوندی ده. (رښتین) 

2- د کوه تور په لمنو کې ډیر خلك کښته او پورته گرخيدلي دي مګر د حق او حقیقت رڼا هر 


چانه ده لیدلی. 
3-د هر يوه له سترګو اوښکې توي شوې مګر د اسمان له سترګو يوه او ښه هم تویه نه شوه. 
ج: (نو) 


رد سیمنار د شروع کیدونه لس د ولس ورځې د مخه ماته د مضمون د لیکلو خبر راکری شونو 
ما ژر ژر د یو خاص عنوان په خای دغه لوی عنوان غوره کړ. (رښتین) 

یادغه بل مثال: ما درته ويلي وو نو ته ولي رانغلي. 

3 ريلکي : 

لنډۍ کوم معلوم ویونکی نه لري بلکې د ټول اولس يوه شریکه پانګه ده. 


اخك سنك نه ځوروي بلکې ټول خلك یې ځوروي. 

ه: رولي): 

(داسي غلي زرندي اوس هم شته ولي مونږ او تاسوته نه ښکاري) 

ما ویر صبر وکړ ولي بې صبره شوم. 

و: يوازي: (1) ټول په کارونو بوخت وو يوازي ملالی په کوټه کې وزګاره ناسته وه. 

پښتو لنډۍ تر اوسه پور په کامل دول نه دي راتولي شوي يوازي اته زره لنډۍ د پنستو ټولنې 
له خوا په 1334 ل کال کې خپرې شوي دي). 

درې- هغه عطفي ادات «فاصلوي. بېلوونکي) چې دوه يا دري يوستوي جملي سره یو خای 
کوي په دې دول غبرگو «مساوي) جملو کې د دوارو يوستو جملو خخه يوه پېښه تر سره کيږي يا 
تراحرا لاندې نيول کيږي او یا يوه د بلې پر ځاي راځي. 

په پښتو ژبه کې عطفی ادات لږ دي چې یو دوه مثاله یې ښودلی شو. 

یود ریا او بل رکه توري دي چي سره نژدې مانالري. دغه توري ادات) ریا-که هم مانيزدي. په 
غبرکو «مساوي) جملو کې د هرې يوستوي جملي په سرکې راخي او يا د دوارو جملو ترمنخ راخي. 

د جملو ترمنخ : 1- دوي خبري كولي يا غلي ناست وو. 

دلته د دوارو جملو ترمنخ د ريا) ادات راغلی دی ولي داسي ډير مثالونه «خصوصا متلونو» 
اصطلاحاتو) کې لرو. چې د ربا ادات دوه ځلې پکې راغلی وي یعنی د هرې يوستوي جملي په 
سرکې یو یو ځل راغلی وي: 


لکه دغه اندي منالونه: 

د حملو په سرکې: 

1- یا یارشه یا بیزار شه. 2- يا به دې واورم یا به مې واورې. 
3- يا لویو غروته خه يا لویو کوروته ځه. 

او يا دغه لاندې ښکلي شعر گورو: 


يا به دابی ننګه ملك باغ عدن کړم يا به د پښتنو کوخی کړم ويجاري (غنی خان“ 
د رکه له پاره مثال: 
خوښه دې ده که خوښه دې نه ده. 
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دوي په خپلو کارونو لکیا وو که وزکارناست وو. 
دویم: په پښتو ژبه کې غبرګې (مساوي) جملې پرته د عطف له اداتو 
څخه: 


په پښتو ژبه کې دغه دول دوه يا څو ريوستوي) جملې کیدای شي پرته له عطف ررب له اداتو 
خخه په غبرګه توګه راشي. په دغه ډول جملو کې دویلو لحن او اهنګ ستره برخه لري. په وینا کې 
دغه يوستوي جملې دویلو داهنګ» لحن په واسطه سره تړل كيري مګر په لیکنه کې د ساده جملو 
ترمنخ بېلوونکې نښې «کامه) راوړل کيږي چې د جملو ترمنځ د ارتباط وظیفه ترسره كوي او يوه 
جمله له بلې څخه د هم دغې نښې په واسطه ببليري. 

لکه: (1) د ژمي واوروې شروع شوې. هر څوك تیارې غلې ته کښیناست رالفت). 

2 زما په خیال دا ټول بې فايدي کر او دی له دې خبرې نه هيڅوك انکار نه كوي (رنستین). 

3- احمد شاه بابا په خبله باذوقه ادیب و له تصوف سره یی ډيره دلجسپی درلوده. 

4 نرخونه له پخوا نګ شول, هر هد اور به بد شول. ۱ 

په لور و مثالونو کې هره جمله يوه خانگري جمله ده او ددوي ترمنځ یو معنوي ارتباط وینو. 
پاتي دې نه وي چې د دوویا زیاتو ساده ریوستوو) جملو رابطه او اړیکې پرته له عطفی اداتو خخه د 
پښتو ژبې په زیاتو متلونو او اصطلاحګانو کې هم وینو. د بېلګي په توګه دا لاقديني متلونه گورو: 

1- او ښان نه ژاړي بارونه ژاړي. 2- جنګ سور شو میری تود شو. 

3 په غار مويي وګټه په سيوري یې وڅټه 4- ستړو ګټله هو ساوو ختله. 

5- زه پور غواړم دی لانور غواړي. 

په دغو متلونو کې لیدل كيري چې د هر يوه متل هره یوه برخه جلا او مستقل صورتونه دي خو 
د معنا له مخې سره معنوي او کلك فرازیالوژیکي ترکیب يې جوړ کری دی. پرته له دې څخه په 
خینو محاورو او اصطلاحګانو کې هم دغه موضوع ښودلی شو. 

1- غله ته وايي غلا کوه د کور خاوند ته وايي خان ساته. 

2 زه پور غواړم ته وایې پتیرې پخې کرد 

3- يو له لوږې مري بل یې سرته پراټې لټوي. 


همدارنګه په مساوي غبرگو جملو کې چې خلافی يا متقابلې معناوې ولري هم د عطف ادات 
نه وي راوړل شوې. په دغه ډله کې داسې جملي هم سره یو خای کیږي. چې د معنا له مخي یو د بل 
متقابل صورتونه ولري لکه: 

یو خوا پرانک دی بل خوا ډانګ دی. 

یو خوا ظلم دی بل خوا زور دی. 

کورټ کورټ دلته کوي هګۍ بل خای اچوي. 

نن په خمکه ګرځي سبا په اسمان 

نن یې شليدلي څپلۍ راښکلې سبا به یې د موټرو نه کوزه پښه نه کيښوه. 

د غبرګو «مساوي پیوستو جملو خبني نورې ځانګړتیاوې: 

1- کیدای شي چې خو ساده (یوستوې) مستقلې جملې د عطف د اداتو په مرسته او هم پرته له 
عطف څخه ارتباط پیدا کړي. 
لکه: غرونه و جرکیدل. سیندونه وشنبدل. بادونه وزغلیدل. ستوري وخرخیدل. کائینات 
وخوخیدل. د زيررندي او ودې له مخي بندیزونه لري شول. د ځمکې لرمون وسپر دی شو او د 
پسرلي ښکلې خبره رابر خیره شوه. (رنستین). 

په دغه مثال کې وینو چې اته يوستوي جملې دي چې اوه جملې پرته له عطفي اداتو څخه سره 
یو خای شوي او روستنی, اتمه جمله ورسره د (او) په مرسته ترون ښيي. 

2 کله هم داسي پپنيري چي غبرگي (مساوي) پبوستي جملي کې چې د یو شمیر یوستوو 
جملو سره یې ترون او پیوستون موندلي وي او د ټولو جملو د خبر په برخه کې کومکي فعل په 
بیابیا تكراري توکه راغلي وي نو په دغه دول جملو کې خبر په پوره توگه یو خلي راورل کيږي او 
په نورو جملو کې یې راورل ضروری نه دي. 

خکه هماغه یو خبر د ټولو جملو سره به ارتباط لري. لکه: کتابونه دیروو خه یې ښه او خه يې 
نه. په اصل کې دري جملي دې (1) کتابونه دیر وو. «2) خه یې ښه (3) څه یې نه. 

خبر په لومړۍ جملې کې پوره او په نورو کې بشپړ شکل نه لري. 

3- همدارنګه داسې هم پیښيږي چې په دواړو یو ستو جملو کې د خبر برخه پوره نه وي. 

لکه: 

ديريي مال بديي حال» ویره زما واك یې د ملا. په خوله خوږ په زره کوږ. 


4- په دغه دول جملو کې چې مبتدا يو تن يا یو شی وي او خو خبره ورسره راغلي وي نو په 
لومړۍ برخي کې مبتدا راورل كيري مګر په نورو برخو کې يوازي فعلونه راورل کیږي: 

اوښکې خورونه شو بيا سیندونه شوه او بيا ويالې شوې او وروسته د ګل په شاخ کې 

5 دغه رنګه غبرګې جملې چې پرته له عطف. ربط څخه ترکیب شوې وي په يوه وخت کې د 
څو پېښو. واقعو او پدیدو اظهار به هم وي. یا په پرله پسې توګه او یا يوه جمله د علت او معلول په 
توګه یا د نتيجوي شکل په توګه راځي او یا د یو بل سره په مقابلوي توګه راغلی وي. 
کندهاري کوچیان هر پسرلی د پامیر او چتي ځمکې ته ورخېژي او بيا ژمی ببرته د کندوز او 


سمنګانو هوا روته راكوزيري. 

2- غبرګې تابع «مختلط جملې: 

په پښتو ژبه کې غبرګې تابع جملي چې ربوه يي اصلي او بله یې فرعي» وي یا (خپلواك او 
ناخپلواك) د تابع کوونکو ارتباطاتو (تړونو له مخې د نورو غبرګو جملو څخه یې ببلولی شو په 
تابع غبرګو جملو کې د پوستوو جملو ترمنځ رابطه او تړون د تابعیت رابطه ده یا په بله وینا يوه د 
بلې تابع وي. 

په هغو جملو کې چې اصلي او اساسي مطلب خای شوي وي عمده اصلي) جمله ده اوهغه چې 
د اصلي جملې د برخو شرح او بيان وکړي او د نوموري اساسي جملي تابع وي فرعي نا خپلواکه 
جمله ده. چې د تابع کوونکو او تابع کیدونکو په نامه یې هم نومولی شو. 

تابع جمله هغه جمله ده چي د اصلي جملي جزوي او پرته له اصلي جملي خپله معنا کار 
کولی نه شي لکه دغه لاندې مثال: 

هغه هلك چي پرون دلته راغلی و د احمد زوی دی. 

هغه هلك د احمد زوی دی اصله خپلواکه جمله ده او چې پرون دلته راغلی و. تابع جمله ده. 

په پښتو ژبه کې اصلي جمله کله د تابع نه د مخه او کله هم وروسته راتلای شي او کله هم د 
مبتدا او خبر ترمنځ راځي. 

لکه : نوی او ښکلی ښار مې ولید چې لوري وني او ودانۍ درلودې. په پورتني مثال کې 
لومړۍ عمده او دوهمه تابع او د «چې) ربطیه سره یې تړون موندلی دی. 


په دې حساب د جملې لومړۍ برخې ته اصلي او دويمي ته فرعي يا تابع جمله ويل كيري". 

ښایي ووایو چې اصلي جملې هرکله رد مخه نه راځي بلکې د فرعي (ناخپلواك جملي نه 
وروسته هم راځي. 

لکه: کله چې دوي دواړو خبري کولې ماخپل کتاب خلاص کړ. په دغه جمله کې (ما خپل 
کتاب خلاص کي اصلي «عمده) جمله ده. 

غبرگي جملي هم دربطي تابع اداتود استعمال له مخي دمعنا په لحاظ بیل دولونه لري چې 
وروسته ته يي وښيئ! 

په پښتو ژبه کې غبرګې تابع جملې هم د نورو غبرګو او یوستوو جملو په شان چې د مخه مو د 
هغو یادونه وکره په لنډو اواوږ د و جملو باندې ببلولی شو. دلته يي راورنه تکراري ده . 

د غبرګو تابع جملو ډولونه د معنا او تابعیت له مخي: 

ترکومه خایه چې ښکاره ده په پښتو ژبه کې د غبرګو (پېوستو او تابع) جملو د ډولونو ټاکلې 
ویشنه نه ده شوي خو د خبرني او پلتني له مخی په لاندي توگه يي ببلول غوارو. ولی دا به هم پوره 
او بشپر کارنه وي. ښايي په راتلونکي کې دغه موضوع نوره هم وپلټو. 

په پښتو ژبه کې غبرگي تابع جملی د معنا له مخي په لاندې توګه راورو: 

1- بياني تابعیت: 

په غهبياني جملي کې تابع جنلهد اضلي جملې شرح او توضیح کری: په دغو جملو کې اضلي 
(عمده) جملې د مخه او تابع «فرعي) وروسته راخي چې دا زیاته اوږده شرح هم غواړي. 

لکه: الف: ده وویل چې ماته یو ښه ساعت راوره. 

ب: ويلي شم. چې په نړۍ کې ډېرې کړکېچنې مسلې شته دی. 

ج: تاسې خو ماته اجازه راکړئ چې خپل مقصد ووایم. 

2- تشريحي جملې: هغه دي چې د اصلي جملې د يوي برخي شرح او څرګندونه کوي. په 
دغه دول غبرگو جملو کې تابع جمله د اصلي جملې د مبتدا (فاعل) خبر. مفعول او متمم شرح او 
وصف کوي چې په لاندې توګه یې راوړو: 
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الف: د مبتد | تابع عبر کته جمله: چې دمبتداء رفاعل) د حالت او وضعیت 
ښکارندویه وي دلته په اصلي او فرعي دوارو جملو کې فاعل يا مفعول یو شخص وي. 

1- دده خه کار وو چې دلته راته. 

په دغه دوارو جملو کې فاعل یو تن او (چې» د دوارو جملو ترمنخ تابع کوونکی ربط دی. 

2 ټول خلك غواري چې دښمن له ملکه وباسي. په دغه جمله کې (ټول خلك) فاعل دی. 

يا دا مثال: خمکه هغه سوخي چې اور پري بليري. 

په دې جمله كي مبتدا هغه خمکه چې اورپري بليري (فرعی)» سوخي (خبر). 

په جمله کې تابع کوونکی توری په ساده او مرکب دول هم راخي. استفهامي. اشاري. ربطي 
ضمیرونه په دغه برخه کې زیات راخي. 

1- خوك چې وزگار شي یاغل شي يا بیمار شي. 

2 خوك چې د خپل هیواد سره مینه لري هغه د خپل وطن د لورتیا له پاره زيار وباسي. 

3 خوك چې خوشحال ختيك پپژني او يا دده نوم یې اوريدلي وي هغه دا هم مني چې خوشحال 
ختيك د پښتو ژبي لوی نومیالی شاعر تبر شوى دی. 

په پورته جملو کې لیدل كيري چې دجملو په لومریو برخو کې د (خوك چې) ربطی ضمیرونه د 
فاعل په توگه او دوهمي برخي یې (هغه د اشاري ضمیرونه (د (خوك چي» له پاره راغلي دي خو کله 
داسي هم كيري چې په دغه دول جملو کې اشاري ضمیرونه رانه شي او هماغه مطلب خرکند کړي. 
لکه: 


1- خوك چې لاس تیا کې نه کړي خواري ونه کړي زحمت ونه باسی هو سايي نه شي موندلی. 
دلته د لومړۍ جملي په ارتباط دوه نوري جملي هم د عطف په توگه راغلي او دوهمه جمله کې 
(هغه) اشاري ضمیر حذف شوی دی. 

2- خوك چې دخلکو د پاره خان ستری نه کړي ښه سړی نه دی. 

په متعدي ماضي فعلونو کې د (خوك چې) ضمیرونه په غير اصلي حالت کې راخي. 

لکه: چاچي زه کارته نه پربشودم هغه ماشومان وو. یعنی ماشومان وو چې زه یې کارته نه 
پریشودم. 

چاچي په خپل وطن سرونه بايللي دي هغوي تل په عزت ياديري. 

چاچي غټه چوکی. غونتله پيدايي کره. 


په مرکب ډول: هر + خوك + چې: 

هر خوك چې کوښښ کوي كامياببري. 

- هر څوك چې له دښمنه تېښته وكوي نو تل پېغور ورته پاتې کیږي. 

هغه + خوك + چې: 

2- هغه خوك چې خپل خپل کارونه په خپل وخت سره سرته رسوي هیخکله نه ستری کيرري. 

دغه دول جملي چې د ټاکلي ربطي مرکبو ضمیرونو (هر خوك چې) په مرسته جوري شوي وي 
نو فعل معمولاپه حالیه (ناتیره» زمانه كي راخي. د (هر خوك چې) مغیره شکل «هر چا چي» دی چې 
د ماضی متعدي فعلونو سره راخي. لکه: 

هر چاچې زحمت گاللی وي راحت به یې لیدلی وي. 

هر چاچې کارکری وي نتیجه به یې لاس ته راوړې وي. 

داسي جملې هم لرو چې يوه تابع جمله یې د تبري زماني مطلق فعل وښيي او بله (صلي جمله 
یې د راتلونکې زماني فعل وي. 

هر چا چې ښه کتاب ولیکه هغه ته به انعام ورکر شي يا «ورکول كيري) یعنی د فعل بشپر او 
نابشپر دواره صورته راخي. 

هر چاچې کار وک ګټه به تر لاه کړي. 

د «هغه خوك چې) له ترکیب سره تابع مرکبه جمله جوړه شوې وي نو دلته د اشاري ضمیر راتلل 
د ارتباطی ضمیر سره خاص د تاکید او اشارې مفهوم زياتوي مګر کیدای شي چې په دغه ډول 
ترکیبونو کې (هغه) ضمیر هم حذف شي. 

لکه: هغه خوك چې د وطن د پاره زیارنه شي گاللی ښاغلی سری نه دی. 

- هغه څوك چې د ډیر احترام او ستاېنې وړاو پر مونږ دیر حق لري زمونږ نیکونه دي. 

په مغېره صورت کې: 

هغه چاچې په وطن سر قربان کړی دی په تاریخ کې به روښانه ستوری وي. 

هغه غبرگی جملې چې په دواړو جملو کې یې فاعل یا مفعول یو خیز. «شی) وي: 

څه د (چي) د ربطي تابعیت سره: 

1- څه چې وي هغه به وي. څه چې کبدل هغه وشول. 

2- څه چې په پښتو ادب کې تر اوسه پورې لیکل شوي دي» هغه ټول زمونږ ادبي شتمني ده. 


3 هر څه چې کيري. هغه به کیږي. 

4- هغه څه چې ژمي ته په کار وي هغه واخله. 

الف: فاعل نوم وي: 

1- منشی احمد جان د پښتو ژبې یو مشهور لیکوال د تاليف او تصنیف خاوند دی چې د ډېرو 
پرګرلکر کر عفر کول کر 

4- میرزا خان انصاري چې د پښتو ادب په پخوانو شاعرانو کې لور مقام لري با ارزنته دیوان 
یې لیکلی دی. 

ب: د مفعول دحال او کیفیت ښکارندوي وي: 

زه هغه چاسره مینه لرم چې د وطن سره مینه ولري. 

زه هغه شی خوښوم چې د نورو هم خوش وي. 

د مفعول خرگندویه جمله د اصلي جملي په مسند پوري د (چې) په وسیله ترل کيري. په اصلي 
جملي کې ضمیرونه اشاري استفهامي. نومونه. ترکسونه (عددي, اضافي. اشاري) او داسي نور 
کبدای شي. چې د مفعول په توګه وي. په دغه صورت کې تابع جمله د هغه مفعول معنا ښکاره او 
خرگندوي. 

دلته ددي خبري ضرورت هم شته چي د اصلي جملې فعل تل متعدي فعلونه وي نوخکه پرته له 
مفعول خخه پوره معنا نه څرکندوي. 

1- زه خه وينم چې ته یې نه ويني. 

2-زه خوك غواړم چې خبري ورسره وکړم. 

3 تاسې ما شومان ګورئ چې لوبي کوي. 

همدارنګه مفعول په ترکیبی ډول: 

1- زه هغه څوك خوښوم چې د وطن رښتیني خدمتګار وي. 

2- زه هغه څه غواړم چې دلته نه پیدا کیږي. 

3- دوي هغه وعدي چي خلکو ته يي ورگري وې نر سره نه کړي. 

4 دغه کتاب چې دی یې لولي ښې موضوعکاني لري. 

یو بل مثال: زما داسي ګل خوښيږي چې ښه وږم ولري. 

داسې اوبه راکړه چې خوږې وي. 


په پورتنیو جملو کې څه. څوك. ماشومان. هغه خوك. هغه خه. دغه کتاب. داسي ګل او 
داسې اوبه د مفعول په توګه چې په لومړ یو تابع جملو کې یې شرح او توضیح ګانې شوي دي. یعنی 
دای ای ود سه فه کر مور هد تر 
څرګندونه ده. 

یو څو مثاله چې مفعول د تابع جملې په سرکې راغلي وي. 

څه فیصلې چې پښتنو لیکوالو د مفاهمې له زې په ادبي جرگو کې منلي دي بايد له نظره ونه 
غورځولې شي. هغه کورونه چې ما لد لي دي پاخه نه دي. 

د مفعول په تابع جملو کې داسې هم وي چې د (چې) تابعیت د مفعول څخه د مخه وي. 

چې څه ورته وایم هغه مني. 

چې چاخه ووي هغه ماوکرل. 

چې چاڅه ټوټکې راوښودلې هغه مې کړي دي. 

ج: هغه تابع جملې چې د فاعل او مفعول دواړو حالت او کیفیت څرګندوي: 

لکه : اخك چې یو ښه قلم درلود پرون ورڅخه ورك شو. 

د: تابع مركبي جملي چې د (خبر- مسند) یا فعل حالت او کیفیت بيانوي. دلته تابع جملي د 
اصلي جملي شه فعل) حالت او کیفیت شرح کی 

لومری مونږ هغه مثالونه راورو چې د جملې خبر اشاري ضمیر او کومکي فعل (نژدې او لري) 
وي او بيا د ربطي (چی) په واسطی د بلی جملي سره ارتباط ولري: 

الک ون داد چې د وطن په ابادولو کې زحمت وکاږي. 

2- زمونږ یوازینی کار به داوي چې خبل هیواد اباد کړو. 

3- وسله هغه ده چي په لاس راغله. 

خبر د ټاکلي توصيفي ترکیب په توګه: 

4 دا یو ویر ښه قلم دی چې په بل خای کې نه پیدا کيري. 

5- دده یو غټ صفت دادی چی د هر چا له غمه خوب نه ورخی. 

6- شخص د پاره: ادیب هغه خوك دی چې په ادبي علومو کې د پوهي خاوندوي. 

7- اسمي خبر په تابع جملو کې د «داسي) قید راغلی وي: 


د افغانستان یر خلك داسی دي چې خپله خمکه په خپله کري. 

خر ار ار ای سره وکا 

لنډه دا چې ددې ماشوم وړ وکوالی او کمزوري دومره وه چې د ژوند تمه یې نه کید له. 

9 تابع خبر د اشتراکیت د قيد او د اشاري ضمیر سره د ترکیب په توګه: 

د هر اولس ديري خوري کیسې او خوري سندرې هم هغه دي چې زره راکښون ولري. 

0- خبر د یو اشاري (توصیفی) ترکیب (غونډ) په توګه: 

حمید ماشوخیل هغه نا زکخیال شاعرو چې اسمان ته د شعر زيني ايښودل د اسمان ستوري د 
شعر په لړ کې پیل دده هنر دی. 

1-تابع خبر عددي ترکیب وي: 

دادریم وار دي چې زه راځم او ته نه يي. 

غبرګه جمله چې د (اندازي درجې مقدار تابعیت ولري: 

غبرګه تابع جمله چې د اصلي جملي د فعل د پېښید درجه اندازه او حالت بيانوي. مونږ په دې 
برخه کې د (داسي) او (دومره) ضمیرونه هم په دغه ډول جملو کې وینو چې د مقدار او کیفیت دپاره 

داسې د مقدار او د کیفیت د پاره: 

دومره د اندازې د پاره. په نحوي استعمال کې د اندازې او درجې د قیدونو دنده ترسره کوي. 

1- داسې او دومره د صفاتو سره رابطه لري. 2- د فعل سره هم رابطه ښيي. 

لکه: خيني جملې او کلمې په وینا کې دومره لنډې شوي دي چې يوي کلمې غوندې وي. 
داصلي (عمده» جملې اندازه د تابع جملې څخه ښکاري یعنی د اصلي جملې تفسیر کوي همدارنګه 
داسې: 

دوي داسې کلك ویده شوي وو. چې د هیچا په چیغو او نارونه وینیدل. 

پرته له دې د «خومره. خومره چې. ترکومې اندازې. ترکومه. هرخومره. هر خومره چې او داسي 
نورو تابعي کلمو په مرسته غبركي تابع جملي په پښتو ژبه کې موجودي دي. ددي دپاره دغه 
لاند يني مثالونه کورو: 

1- خومره چې ګړۍ تبريدلي هغومره په خلکو کې د مهربان افسر دراتلو تلوسه زیاتیدله. 

2 خومره به چې وخت تیریدونو هغو مره به خلك زیاتیدل 


3- خومره چې به شپه پخید له نو د خان پريشاني به زياتیده. 

4- هر خومره چې د یو ملت شعر او ادب عالي وي هغومره یې اخلاقي نظر او روحیات يې لور 
وي. 

5- ترکومې اندازي چې په کومه اندازه چې) علمي سویه لوريري او ترکومه حده چې خلك له 
حقایقو سره اشناء کيري په هماغه اندازه د خلکو د هدف مقام لوريري. د پورتنیو جملو په 
ساختمان کې وینو چي: 

1- د جملو لومړۍ فقري فرعي او دوهمي فقري اصلي «خپلواکی) دي. 

2- په 3-2-1 جملو کې د فعل نابشپر صورت او تبره زمانه په دوارو جملو کې خرگندوي. 

4- جمله د مطلق (بشپٍٍ فعل ښکارندوينه کوي. 

5- په جمله کې د اوسنۍ زمانې د نابشپر «استمراري) فعل جریان راغلی دی. 

په دې برخه کې داسې مثالونه هم وینو چې اصلي جمله د څو فرعي جملو غوښتونکې وي. 

تاته ښه معلومه ده. چې هر حرکت په لومری, مرحله کې د رنګارنګو موانعو او مشکلاتو سره 
مخامخ كيري نوڅومره چې هغه حرکت مخ په وراندي ځي او زمانه ورباندې تيريرري هغو مره يې په 
مخ کې موانع کمیږي. 

په دغه دول مرکبو جملو کې مونږ مقابلوي او نتیجوي مفاهیم هم ونیو چې په پورتنیو مشالونو 
کې یې بيلگي شته دی. 

د خای «مکان تابعیت : معمولا غبرگي تابع جملي د هغو ربطیه نښو په مرسته چې د خاي 
خرگندونه وکري د اصلي جملې سره یو خای کوي او تابع جمله د اصلي جملي د خای شرح او 
څرګندونه كوي په دې معنا چې د عمده جملي د فعل پېښیدنه په کوم خای کې شرح او دغه د خای 
تابع جمله د چېرې. چېرته. کوم خاي کې سوالونو ته خواب ورکوي. 

د «هلته. چېرته. چېرې) قبود د (چې) ربطي ضمیر سره تابع جملې د اصلي جملو سره نښلوي 
او هم په دغه وخت کې د تابح جملي یو جز «ځای) هم گیل کیږي: 

چېرې دې ښه هلته دې شپه: 

د ځاي تابعیت د مرکب ترکیب په واسطه: هر چېرته چې. د ثقافت خاوره بډایه او حاصل خیزه 
وي د علم او هنر بوټي هم هغلته زرغونيري او ګلان نيسي. 


په دغه دول جملو کې هر چېرته) په مقابل کې هغلته» او د «چیرته چې) به مقابل کې هلته 
راوړی شي. 

په اصلي جمله کې چې ربطي کلمې نه وي تابع جملي د هغه د اصلي جملې بيان څرګندولاي 
شي لکه: 

چیرته چې ځې ما هم له ځان سره بوځه. 

همدارنګه چې د چيري قيد او ربطي ضمیر چې په تابع جملو کې راځي نو د قید چيري په 
ځاي نوم ځاي) هم په دغه برخه کې راځي او په اصلي جمله کې د خای د قيد وظیفه تر سره کوي. 

مونږ په داسې خای کې استوګنه کوو چې نور خوك نشته. يا مونږ داسې خای ته راغلي وو. 
چې د غاښي ترسره پورې نورې نيغي او کږې وري لارې نه وې پاتې. 

دغه بل مثال کې ګورو چې په دواړو کې قید راغلی او د خای تابعیت په څرګند دول لیدلای 

مونږ هغه ځاي ته ولاړ و چې هلته خلك نه اوسيري. 

په دغه ډول جملو کې داسې اشکال هم لیدلی شو چې د تابع جملې مسند د اصلي جملې څخه 
وروسته په پای كي) راغلی وي لکه: 

يوه ورخ مونږ هغه خای ته چې هلته د ورکتون ماشومانو لوبي كولي ورغلو. 


غبرګې جملي چې د وخت تابع جمله ولري: 

په پښتو ژبه کې د وخت تابع جملې معمولاد (اصلي) جملونه مخکې راخي. د وخت خرگندونه 
د «چي) ساده ربطیه او مرکبو شکلونو کې لکه: کله چې. څه وخت چې. هغه وخت چې «هله- هاله) 
هغه مهال چې. هر کله چې. تر څو پورې. چې. ترخو چي. خو چې او داسي نورو په مرسته کیږي. 

لومړی. د «چې) په مرسته تابع جمله: 

چې ته راشې زه به ولاړ شم. 

زه به هله ځم چې خبره خلاصه شي. 

یا دا شرف خان هجري دغه شعر: 

ما هاله د ځان ماتم وکړ په وینو + چې اټك وته مې شاه کړه په زرا شوم. 

یا دا بل مثال: هله به خبر شي چې تارو جبي ته ورشي. 


په هغه غبرګه جمله کې چې يوه پېښه په دواړو اصلی. فرعۍ) برخو کې تکرار او يا ببلي بېلې 
واقعي وي د «چې) ربطبه د فرعي جملې په سر او یا په دوهمه برخه کې د اصلي غړي نه وروستی 
راشي. 

فرعي جمله د مخه او اصلي جمله وروسته د (نو) سره شروع کيري. په دې معنا چې د شرطیه 
مر واد ات اد ی رول ی 

لکه: چې شپه په تبریدو شي نو سباپسې را درومي. 

چې خلك ترینه لاړل نو دی غریب يوازي پاتې شو. 

دلته رچي) د وخت په معنا استعماليري. 

کله هم د (چې» ترونی د فرعي جملې د يوه غړي نه وروسته هم راځي. د فاعل مربوطه غړونه 
وروسته. 

د فابریکې خاوند چې دا خبره واوریده سم د لاسه یې فابریکه وتړله. 

چې په تابع جملو کې د قیودونه وروسته هم راځي. 

1- پروسږ کال چې راغلی وم نو دلته یو ښه شاخلمی چامړ کړی و. 

2- دې زمانه کې باد داسې را الوتی دی چې ته پر کرسۍ ناست وې نو ستا هم سترګې په 
اسمان کې وي. 

په (2) جمله کې«چې» د (کله چي) په معنا د تابع جملې په سرکې راغلی دی. 

په پښتو ژبه کې دچې ربطیه (تړوني) سربیره په نورو معناګانو د زمان معنا هم ورکوي او په 
دې ډول جملو کې عمده (اصلي) جمله د تابع جملې څخه وروسته راځي. 

د تابع او اصلي جملې خبر. په هغو جملو کې چې چار یاکار په دوارو جملو کې په يوه وخت 
(زمان) کې سر ته رسیدلی وي د قاعدې په توګه د دواړو جملو فعلونه استمراري (نابشپړ» صورت 
يي چي لمر راخيژي نو ورخ کيپي. 

مبلمه چې له کوره وخي نو کور به هم ورسره بدرگه خي. 

همدارنکه داسې جملي هم شته چې د تابع «فرعي) جملي فعل مطلق بشپر صورت او اصلی 
(خپلوا که جمله استمراري نابشپر» شکل ولري: 

زه چې تری شم او به غوارم. زه چې ستري شم استراحت کوم. دوستان چې سره مخامخ شي نو 
روغ برسره کوي. 


بله هم زمانه پیښه د مطلقې بشپري) تبري زمانې څرګندونه کوي. 

1- چې درخو سترګې وغړولې نو هغه بشره ورته ولاره وه. چې د چا په خیال کې او ده شوې وه. 

په دې ترتیب یو بل مثال هم راوړو: 

چې يوه پېښه «عمل) په پرله پسي توګه یعنی د يوي پیښې پاي او د بلې پیل وي. 

داکبر خان خبرې چې مې واوريدي په زره مې ورته اور بل شو. 

همدارنګه هغه غبرگي تابع جملې چې فرعي جمله یې د اوسنۍ زمانې او اصلي جمله یې 
دراتلونکي زمانې د بشپر فعل څرګندويه وي. 

1- احمد چې له ښوونځي نه راشي نو بازار ته به یې ولیږم. 

2- چې منزل ته ورسیرو خبري به وکړو. 

غبرگي جملي چي د مقصد تایع جعلي ولري: 

د مقصد تابع جمله د اصلي «خپلواکی) جملې په فعل «مسند) پوری د چې ادات په واسطه 

زه راغلم چې تا ووینم. 2- کتابتون ته ځم چې کتاب ولولم. 

د مقصد تابع جمله د اصلي «خپلواكي) جملي څخه مخکې هم راخي نو هغه وخت د تابع جملي 
په پیل کې «ددي د پاره چې) ربطیه «سیوز راخي. «ددي د پاره چې په ازموینه کې بریالی شي ښايي 
ښه سبق ووايي: 

هغه ده چې يوه په کې د بلي دلیل اوسب وي او د علت (ربطیه ادات رخکه. خکه چې چې. دا 
چي. په دې چي. نوولې او داسې نور دي. 

همدارنګه له دې کبله چې. له دې سببه چې. هر کله چې. «څنګه چې) هم مرکب ترونکی علتي 
ارتباط گیل کيږي'". 

1- بریالی په ښوونځي کې بريالي نشو خکه چې سبق یې نه وویلی. 

دلته د بریالی د پاتی کیدو علت د سبق نه ويل دي. 

2- دغه سری به عادت ته لري ځکه ورسره موك راشه درشه نه کوي. 
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پرون پوهنځي ته تللی نه وم خکه دیر کارمی درلود. دلته عمده اصلي جمله د مخه او مله يا 


هغوي خوماته غټ غله وو خکه چې یووټ یې راباندې په څو څو شانه خرڅ کړی دی. 
عمده تابع 


الف: په زور او دولت مې ځان میمبر کولو ددې د پاره چې میمبری, کې نور زور او دولت پیدا کړم. 

په دغه مثال کې دوهمه جمله اصلي او عمده جمله ده. 

ب: زه ددې له پاره رله دې کبله ستا سره ځم چې لار درته وښايم: 

تابع اصلی عمده 

ج: خنکه چې تاويلي وو نو خکه راغلم. 

د: خنکه چې دی ناروغه ونورانغي. 

پورته د الف: ب. ج. د مثالونو کې وینو چې ورستۍ جملي اصلیس یا عمده دي او مخکنی, 
تابع (فرعی) جملي دي. 

غبرکه شرطیه تابع جمله: 

په دغه ډول غبرکه جمله كي هم يوه اصلي او بله فرعي) تابع جمله وي او تابع جمله معمولاد 
اصلي جملي خخه د مخه او کله هم وروسته يا داصلي جملي په منخ کې هم راخي په دغه دول جملو 
کې اصلي جمله د شرطي جملي يوه برخه يا د هغې ځواب هم ګڼل کیږي 

په پښتو ژبه کې شرطبه جملې د رکه چيري. که چیرته. که کله او همدارنګه د رچي د ارتباط 
په مرسته سره نښلي په نحوي لحاظ د رکه او چې) ترمنځ په شرطي جملو کې فرق نشته. 

1- که: 

1- که ته راغلي زه به هم درشم «راتلونکی زمانې فعل). 

زه به درشم اصلی جمله. که ته راغلی تابع ده. 

2 که ملالی, دې ولیدله سلام ورته ووایه. 

ملالی, دې ولیدله تابع) ملالی, ته سلام ووایه راصلی). 

3- که باد نه وي ونه نه ښوري. 


4- که داسې یې شمیرم نو زه به یې په شمیرلو ستری شم او تاسې په لوستلو. په دغه مشال کې 
د شرط او جزا دواړه ربط) راغلي دي. یعنی په کومه جمله کې چې د شرطیه «ربط) راغلی وي نو 
(جزائيه) ربط هم راځي او هم پرته له هغې څخه لکه چې په لوړو مثالونو کې موولیدل. 

که چاړه د سروزرو شي نو په کیده (ځیګر) خويي څوك نه منډي. 

2 (چي) د شرط په معنا: 

چې شاعر دې دوست شي شعرونه یې ستایه 

دلته (د شاعر شعرونه ستایه) اصلي جمله ده چې شاعر دې دوست شي تابع جمله ده 

همدارنکه دغه مطلب په لائدي متلونو او اصطلاحکانو کې هم لیدای شو. 

1- چې ولار شي تر بلخه درسره به وي خپله برخه. (2) چې نه دې وي له موره ورته مه وایه چې 
وروره (3) چې خان یې په یاران يي. 

2- د شرطیه له پاره رمرکب ربط) لکه رکه چپري - که کله هم دود لري. 

که چبري په تندي یې د تور کاکا د دیوال داغ نه وي نو ما به هم نه وپپرندلی. 

3- که کله : که کله راپېښ شوي نو موزیم ته به لا شو. 

رکه کلم د زمان مفهوم وركوي خو بيا هم په دغه جمله كي د شرطه نښه ده. 

په غبرگو تابع شرطیه جملو کې د فعلونو زمانه: 

اول چې اصلي او فرعي جملې د اوسنۍ زمانی فعلونه ولري لکه: 

1 که نک رل شه مک ور را ۱ 

الله گورو چی د تابع جملي فعل تابشپر ار اصلی‌جملي فعل بشپره ارس ژمانه ی 

2 که دې زره غواري چې زمونر سره لاړ شي نو خان جور وه. 

د دوارو حملو فعلونه نابشپره اوسنی, زمانه ښيي. 

3 که ویر کار ی ار فر موس ای دشن کله وف کار ند اماي 

دوهم په غبرگه تابع شرطبه جمله کې چې اصلي جمله استمراري حال فعل او تابع یې مطلق 
«بشپر فعل حال راغلی وي. 

1- که کومې پردی, ژبي ته غوږ کیږدو نو غورونو ته مو خيني بې ربطه او ګډو د غرونه راخي. 
لومری فعل بشپر او دوهم یې نابشپر صورتونه دي. 

2- که دهقان په خپلي ځمکې کې خواري ونه کړي له ځمکې څخه غله نه اخلي. 


3- که يوه دیکه دې ورکره سايي خيژي. 
مطلق استمراری 

دریم په شرطبه تابع جمله کې د تبري زماني فعلونه راغلي وي. لکه: 

که ليك دې ماته لیکلای وای نو خوشحاله شوی به وم. 

که تاسي ویلی واي ما به کتاب راوری و. 

د متضاد تقایل تابع غبر که حمله: 

دا هغه دول جملي دي چې د اصلي مستقلي او تابع (فرعي» جملي ترمنخ په واقعي. غير 
واقعي توګه تقابل او تضاد موجود وي او سره د اختلافه توازن هم ولري دغه دول جملي معمولاد 
(تروني) ربطیه تابع اداتو په مرسته یو خاي کيري. دغه ربطبه تابع ادات يا ساده او یا خو مرکب 
دول وي اوکله هم په خینو خایونو کې پرته د تابعیت له اداتو خخه خركنديري. په پښتو ژبه کې 
زیات مثالونه د مرکب تابع تروني «ربط) په وسیله ښودلای شو. 

معسولالومری دول مرکب ترونی (تابع) د رکه شرطیه او مبهم نات كلي ضمیر رخه) او هم 
تاكيدي اداتو له ګډون (ترکيب) خخه جور وي بل دول يې د «سره قید او له ادات. «دې اداتي 
ضمیر له ترکیب خخه جوريرري چې وروسته به یې مثالونه راورو. دغه تابع ادات د فرعي جملي په 
سر او ياد فاعل خخه وروسته هم راخي. 

اصلي «مستقل) جمله معمولاد رنوء ولې» نو بيا هم. خو بيا هم. ولي بيا هم. مګر. لیکن) 
خلافي اداتو سره پیل کيري. 

1- که څه هم مازیار ایستلی وخوبریالی نه شوم. 

2- که خه هم مارابللی نه و با هم راغی. 

3- که خه هم په دې ورخو کې د نړۍ لانجې زياتي شوي دي خو بيا هم نړۍ (سولي لپاره 
کوښښ کوي. 

(سره له دې): 

سره له دې چې ناروغ وم پوهنځي ته ولاړم. سره له دې چې کارمې درلود خو پوهنخي ته لاړم. 

سره له دې چې نارره وم خر بیا هم پوهنخي ته لام 

د اصلي جملي په سر کې (ولی) هم ورسره راخي: 

سره ددې چې په کور کې کومه ستونزه نه لري ولې وظيفي ته ناوخته راځي. 


د اصلي جملو په سرکی مګر: 

ژبه که څه هم په ښکاره ډول دغوښې يوه ټوټه ده مګر په حقیقت کې د انسان» سریتوب. پوهه. 
ښه ژوند او داسې نور ټول په ژبه پورې اړه لري. 

د مستقلې اصلی) جملې په سرکې «لیکن): 

که څه هم رڼا لږه شوه لیکن لاره ښه معلوميري. همدرانګه د تابعیت ادات د جملي په سرکې او 
سره ددې د اصلي جملې په سرکې هم راوړل کي 

که څه هم هلې ځلې مود بري وکړې سره ددې خپلو هيلو ته ونه رسيدو. 

په پښتو ژبه کې برسره پردې يو شمیر داسې مثالونه هم وینو چې ددغه پورتني مطلب 
څرګندونه کوي. که څه هم د تابعیت ترونی ورسره په ساده توګه او يا هیڅ نه وي خو بيا هم تقابل او 
تضاد شیی. 

1- وسله که پار ده به سخته ورغ په کار ده. 

(2) که غرلوی دی پر سبريي لارده. چې دا د یو متل په توگه فرازيالوژيکي ترکیب گیل كيري 
په بل دول به داسي ويل کيري. که خه هم وسله بار رزياتي) ده خو بيا هم په سخته ورخ کې په 
کاریږي. 

خوك یې په گلي کې نه پريردي وايي اس مې د خان کره وتړه. 

دلته د تابعیت کومه نښه نه وینو خو څنګه چې د پښتو ژبې يوه مشهوره اصطلاح ده او دغه 
ترکیب په معنوي لحاظ یو فرازیالوژیکی ترلی مطلب څرګندوي. 

سره له دې چې خوك یې په كلي کې نه پريردي مگر وايي چې اس مې د خان کره وتره. 

مقایسوی پرتلیز غبرکه تابع جمله: 

د اصلي جملي بیان د مقايسي په مرسته كيري د څنګه. لکه چې. لکه خنکه چي. خنکه 
پروسیله مقایسه کيري. (خنکه غروي هسی خناوروي). 

څنګه مخ هسي خپبره. يا شنگه ژرنده هسي دوړه. 

نتيجوي غبرګه تابع جمله: 

په دې ډول جملو کې هم تابع جمله د اصلي جملي نتیجه او پای بيانوي: 


1- هغه ویر زیاروکیب تر خو بریالیتوب يې په برخه شو. 


2- زه په خپله هم نه پوهیرم چې د سرو تعویذ ته ډرامه ووایم که ناول. افسانه ده که نور څه نو 
خکه دا فیصله ګرانو لوستونکو ته پریردم. 

3 ده چې پر تو د چای پسي سمدلاسه سري او به وڅښلې نو ناروغه شو. 

غبرګې جملي چې د يوستو و جملو شمبر په کې له يوي یا دوو خخه تبری کړي وي: 

هغه غبرګې (پيوستي او تابع) جملي چې د مخه مو ښودلي دي په هغو کې دجملو شمپر او 
اندازه دووته رسيري او په خبل خپل خاي مور اوري دي ولي خنکه چې لیدل كيري د ادبي پښتو 
ژبي په ساختمان او جوړښت کې داسي غبرګي جملي په نښه كولاي شو چې د درویا زیاتو جملو 
لرونکي وي که خه هم په خپله د پښتو ژبې د جملو په جوړښت او ساختمان کې دیر ک رکبچن او 
مغلق شکلونه نه ها يري ولی ترکومی اندازي پوري چی لبدل کبری په قو ژبه کې ددغه وول 
غبرگو جملو جوړښتونه په لاندې توکه راورو: 

الف: په غب رکه جمله کې چې د يوي یا څو جملو په واسطه د بلي مربوطه جملي کیفیت. 
حالت روښانه کری شي. 

ب: چې د اصلي «عمده جملي نه وروسته دوه... داسي تابع جملي راغلي وي چې او له جمله 
یې د مبتدا توضیح کوي او دوهمه یې د لومري تابع جملي وضاحت كوي". 

په غبرګو تابع جملو کې داسې مثالونه وینو چې دوه اصلي جملي يا ورسره دوه فرعي جملي 
(تابع» راغلی وي او یا خو يوه اصلي دوه تابع یا دوه اصلي يوه تابع او دغه جملې بيا په خپلو منخو 
ات ومسان E‏ 

ددې له پاره دغه لاندینۍ جملې راورو: 

ته یلا خی شوه او چول ویده کترل اذم جاو و ورخودیدن له ملاوت له لته دوه تايم 
(فرعی) جملي چې عطفي رابطه سره لري مخکې او دریمه اصلي جمله وروسته راغلي ده. 

2- کله چې دوي راغلل او کارونه یې سرته ورسول د څانګې مشرله دوي خخه ډېر مننه وکره. 

3 که کارونه مو خلاص کرل او هوا هم ښه وه د کلونو مبلي ته به لاړ شو. 

4 هغه افکار چې ګډوډو لیکل شي او یو له بله رابطه ونه لري د تاليف ارزښت نه لري او د 
لیکونکي د انشايي قوت ډېره نیمکرتیا خرگندوي. 
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دوه لومړۍ تابع او دوه وروستۍ اصلي جملې دي چې بيا په خپلو خپلو منخنو کې عطفي 
رابطه هم لري. 

5- هغه څوك چې ډیر مقید روزل شوي وي او ډېر ویریدونکی وي خیال او فكريي لکه کورنی 
مرغه لور پروازنه شي کولای او په اثارو کې یې د عالي فکر او ازاد خیال نښې نښانې نشولیدلی. 

په پنځم مثال کې لومړۍ دوه تابع جملي د عطف په مرسته یو خای شوي چې دوهمه دلومړي 
حال ښيي او ورپسي دوه يوستوي جملي دي چي د اصلي «عمده) جملې دنده لري داهم په خپلو 
فلت کې عطفی ا همجموع کې ناي مرکنی غېر کې ای کی شي 

5- په غبرګه تابع جمله کې دوه د تابع جملې د اصلي (عمده جملي کیفیت حالت څرګندوي 
لکه: 

6- په (1345) ش کال کې د خوشحال ختيك د لمانځنې او درناوي يوه درنه کالیزه جوړه شوې 
وه چې په هغي کې دیرو پوهانو. لیکوالوء شاعرانو برخه اخيستي وه او غوره مقالې او مضامين 
یې ليكلي وو. په دغه مثال کې لومیی اصلی «عمده او دوه نورې د لومړي جملې بيان او شرح ده. 

7- بل مثال: مزدورې ماته وویل» چې نور خواب نه شم ورای ځکه مونږ مزدور خلك يو او له 
کوره به مو وباسي نو بيا به کومې خوا ته خو. 

په دغه جمله کې د لومړیو جملو شرح علت او نتیجه په وروستیو جملو کې بیان شوې ده. 

8 هغه دوه تابع جملي چې د اصلي جملې نه وروسته راغلې وي چې اوله يې د مبتدا توضیح 
کوي او دوهمه یې د لومړي تابع جملې وضاحت کوي. لکه: اصلي پوهه هغه ده چې په هغو لارو لاس 
ته راشي چې خلکو ته پرې فایده رسیدای شي. 

په پښتو ژبه کې د غبرګو په تېره تابع جملو جوړښت. نه دومره لنډ او نه خو هومره مغلق او 
کړکېچن جوړښت لري. چې اصلي مطلب په کې تري تم شي. 


یادونه: 


معترضه جملي: 

دلنه د معترضو جملو په باب ښايي دومره خرگندونه وشي چې دا هغه دول جملي دي چې په 
نښند د تسم و ۱ سو ان شم ری 
رابطه نه ساتي. دغه دول جملي د یوستوو جملو او کله هم د غبرگو جملو په منځ کې ورغورځيږي 


که چېرې دغه جمله له دغه نحوي ساختمان څخه راوویستل شي د جملې اصلي مطلب ته کوم تاوان 
نه رسیږي. 

معترضه جملې اکثرا د عایه وي یا د بلې جملې وضاحت کوي لکه: 

دغو خلکو (خدای دې ورسره ښه وكري له تا سوسره پوره مرسته کړې ده. په دغه جمله کې 
(دغو خلکو (مغیره حالت) مبتدا (مسند اليه) او (له تاسو سره مرسته کړي) خبر (مسند) د جملې 
اصلی «عمده) برخې دي. 

او رخدای دې ورسره ښه وکړي) معترضه جمله بلله کيري. 

زمرك دې خدای په خوشحالیو پټ کړي له دوي سره یې ډېرې هلې ځلې وکړې. 

په لوړه جمله کې هم رخدای دې په خوشحالیو پټ کړي) معترضه جمله ده. او (زمرك له دوي 
سره بري هلې ځلې وکړې) اصلي جمله بلله کیږي. 


په پښتو جملو کې د جملې د يوې برخي يا اجزاو ايلپسي 11516 د 
حذف مسئله: 

مونږ د پښتو ژبي په جملو کې داو ښود له او په ټاکلي او معبنه توکه خرگنده شوه چې هره 
يوستوي او یا غبرګه جمله د مسند الیه. مسند یا فاعل. مفعول. فعل) درلودونکي وي چې بيا 
هره برخه دخپلو مربوطه توکونو «اجزاو) سره په ټاکلي او ثابت ترتيب سره راخي. ولي دلته مونږ 
هروک هرا از رو کله و سه ر شیر فلت اغ ارا ط رس ی ری 

خو د اباید ووایو چې په متن «کانت کس..) کې د جملي د اجزاو یا د برخو حذف او نه راورل د 
جملې په معنا کې کوم بدلون نه ښيي البته په دې شرط چې يوه قرينه او نښه ولري. مونږ ددې 
مقصد له پاره د يوستو او غبرګو جملو خيني مثالونه په لنډه توګه راوړو. که څه هم دا موضوع دیره 
پراخه او زیاته خیرنه غواړي. 

الف: د (فاعل (مسند اليه) حذف: 

لومړۍ بېلګه: زمرك پوهنتون ته راغی او ولاړ: 

په دویمه جمله کې ولار په يوازي توګه راغلی دی چې اوریدونکی او لوستونکی دجملې د 
لومړۍ برخي په معنا پوره پوهيري او فعلونه د عطف په صورت کې راورل شوي دي. نوپه دې 
اساس د دويمي جملي فاعل هم خرگنديري چې په خپله «زمرك) دی. 

خنکه چې په لومری, جملي کې د فاعل د نوم (زمرك) یادونه شوي ده نو په دویمه جمله کې یې 
راوړل ضروري خبره نه ده. 

دويم مت 

اوښکې خورونه شول بيا سیندونه شول او بيا ويالې شوي او وروسته د ګل پرشاخ کې 
ای 

په دغې جملي کې هم د يوه مسند اليه (فاعل) له پاره خو مسنده (فعل) او يا د هر مسند له 
پاره مسند اليه هماغه قرینه یعنی د لومړۍ جملې فاعل سره ارتباط لري. که چېرې لومړۍ جمله نه 
وي نو بيا به خبره بل دول وي. 


دربیم مثال: 
هلك هم پوه دی او هم زیارکښ یا هره ژبه له بلي نه څه اخلي او خه وركوي. په دغو جملو کې د 
«هلك او (هره ژبه) تکرار په دویمه جمله کې لازمه نه کل کیږي. 
خلورمه ببلکه: په هغو جملو کې چې فاعل يې شخصي ضمیرونه وي نو د فاعل نه راورل د 
معنا له پاره کوم ضرر نه پېښوي خکه د فعلي خاتمي له مخې د شخص فاعلی خرگندونه کیږي. 
په کلي ورننوتم- زه په کلي ورننوتم. 
د يوي ننداري په ننداره شوم = زه د يوي ننداري په ننداره شوم. 
پنخمه بېلګه کې ګورو چې مسند اليه د اختصار او لنډیز په غرض حذف شوی دی" که په 
يوي پوښتنې کې مسند اليه (نوم) راغلی وي نو په خواب کې يې بیا راورلو ته ضرورت نه لیدل 
کېږي. 
1 ملاتصرالدين چپري و؟ 2 تاسی چپرته اوسیری؟ 
د لومړۍ جملي خواب رپه کور کې دی او د دويمي جملي خواب په کابل کې اوسیرو) دلته 
مسند اليه نه راورل كيري نو اصل مطلب ته کوم زیان نه رسوي. 
کله د مسند اليه رنوم) خرکندول مناسب نه وي نو بيا نه راورل کيري. 
او يوازي د خای او قريني له مخي ویونکی او اوریدونکی پوهبدلی شي لکه «هلته پټ ناست 


دی) په داسي صورت کې چې بل چاته یې د نوم ښودل نه غواړي. 

اوومه بیلگه: 

د خطر او سختۍ او دوخت د تنګۍ په وخت کې: هله سوځي! ګوره پر يوخي! په دې خای کې 
مسند اليه حذفيزي او د خای او حال قرینه ورباندې دلالت کوي. 

بټ: د مفعول حذف: 
یعنی د نوم اخیستنه يې ضرر یا عیب او یا تکرار وي. 
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1- دوه دانې مې واخېستل یعنی (دوه کارتوسه). 

2- د سوال په خواب کې راوړل یې هم بې ضرورته بریښي یعنی که په سوال کې راوړل شي نو په 
ځواب کې یې راوړل نه اي 

سوال: تا ژمني کالي جور کړي دي؟ 

خواب: هو جوړ کړي مې دي. 

بل مثال: ملالۍ خپلې ملګرې ته ليك لیکلی دی؟ هو لیکلی دی. 

ج: د فعل حذف: د فعل يا کومکي فعل نه راوړل «حذفیدل هم د پښتو ژبې په خاصو نحوي او 
سبکي جملو کې وینو چې په لدې کرښو کې يې بیانوو 

- په پښتو ژبه کې که څه هم په نحوي چاپېریال کې د فعلي او اسي جملې خبر د فعل بشپړ 
فعل او کومکی فعل په مرسته جوريرري ولې په ایلپېسی (حذف) موضوع کې دغه برخه نيمګړي 
کیږي. ددې لپاره لومړی د هغو جملو مثالونه چې د مسند اليه او مسند څخه وروسته د اسناد) 
کومکي فعل حذفیدنه وي راوړو او وروسته بشپړ فعلي اشکال: 

مونږ دغه ډول مثالونه د پښتو ژبې په اصطلاح ګانو. متلونو. دیالوګونو. خبرو اترو. سوال و 
ځواب او خینو نورو جملو کې لیدلی شو: خپل عمل دلارې مل. کوزور له خبله لاسه خور. د بیزو د 
وستي د ځان تاوان. دروغجن هيرجن.. په دغو مثالونو کې خپل عمل» کورون دبیزو دوستي. 
دروغجن د جملې مسند اليه او نورې پاتې برخې یې مسند دي ولې اسناديي حذف شوي دي. 
2- په هغو جملو کې چې غبرګ مطلب ولري یعنی ددوو جملو ساختماني شکل ولري هم 

کومکي فعل په دوارو برخو کي نه وي راغلی لکه «سردې ګل بيخ دې پیاز. 

(خوك خبه خوك خوشحاله «زه په تمه ته بې غمه) (خبري ديري سريي يو په اوله جمله کې (دی) 
دویمه کې «وي) دریمه کې ریم یې) خلورمه کې (دی) حذف دي. 

3- په جمله کې چې لومړۍ برخه پوره او دویمه یې د کومکی فعل ولبدلی وی. 

نه خان یم نه زمیندار ... خان ښه دی که جهان... 

خبله خوله هم کلاده هم بلا. . . هلك هم پوه دی هم زیار کش. 

یاور دی یازور. کتابونه ډېروو خه یې به... او خه یې ند... 

4- په هغو غبرگو جملو کې چې فعل په دوارو کې مشترك وي د تکرار د مخنيوي په رض: 

1- چا یاران کتل چاماران. 


2- يو موټر د پاسه راغی یو دښکته او دواړه سره وحنگیدل. 

3 زه ستاسې نه خوښي خرگندوم او هغوي نه هم. 

4- یو خان نه ويني او بل جهان 5- کارغه يوه خواګرځي» بلبل په بله خوا. 

شه چا دیدار په کاردی او د چا دینار... ۱ 

په دغو جملو کې لیدل کيري. چې د غبرګو جملو په توګه استعماليري لومری جملي د فعل او 
فاعل له مخي پوره دي مکر دويمي جملي یې د فعل «مسند) توله برخه او يا يوه برخه حذف شوي 
ده. 

5- همدرانګه په خینو شرطیه یا د پوښتنې په جملو کې هم حذف راځي لکه: چاي څښي که 
اوبه؟ 

6- مسند (فعل) د سوال او خواب په جملو کې هم حذ فيري په دی معنا چې.. په سوال کې 
مسند راوړل شوي وي مګر په خواب کې د لندیز لپاره نه راورل كيري لکه: 

س: ړوند له خدایه څه غواړي؟ ج: دوي سترګې. 

س: افضل ختيك خوك دي؟ ج: د خوشحال ختك لمسی 

په لجي لر کې دم د ملې کیتی کړي ندراوړل کېږي لکه 

1-رشتیا! 2 څه عحبه! 3- څنګه ناوخته! 4 افسوس! 

5- سحرمې د ماما د پټي په سر پنځه زره روپۍ اخيستي دي! تعجب! ايله پنځه زره روپۍ!. 

8- په وینا کې (فعل) د خینو خاصو خانکرتیاو او سبکي خصوصیاتو له امله هم يوه جمله پوره 
نه راورل كيري یعنی په هنري ادبیاتو کې په خاص سبك سره لیکوال د جملي د خینو برخو بشپړول 
د لوستونكي ذهن ته پريردي لکه: 

اد هبیتک یرون هد ٢‏ کال 

2- ماوي څه ګذاره000 ا 

3 دا مو دویمه غله ژرنده000 همدارنګه کله د تمسخر او خندا په غرض: 

تاسو زمونږ تیار خواره . . 

د: کله په جمله کې قیدونه هم حذ فيري یعنی نه راوړل کیږي لکه: 

په يوه باغ کې خيني خس او خاشاك ټولوي او خيني د ګلو دستې جوړ وي. 


په دغې جملې کې د خاي قید په يوه باغ کی) د دوارو جملو شامله برخه ده خوپه دويمي 
جملې کې یې حذف شوی دی خو د قريني له مخې په مقصد پوهیدای شي. په همدې توګه مونږ 
زیات مثالونه ښودلی شو. 


په ژبه کی دوینا د ګرامري اجزاو د ماهیت بدلون 
«کونوپرژن 60۳0۷6۲5۱0۳) 

په واقعیت کې کونویرژن ارونه. گرخونه له يوه حالت نه بل حالت ته تغییر تصرف يا اړول. 
ګرځول» بدلول او معنا ته تغیبر ورکولو مفهوم لري.(* چې په دې توگه شرح كيري: 

الف: د يوي کلمې خخه د نوي لغتونو د جورلولو طریقه هم ده په دې معنا چې په لغت جورونه 
کې د اصلي کلمې مطلب د نورو اجزاو د ترکیب سره اوړي“ د مثال په توګه. 

(توروالی) په پښتو ژبه کې يوه اشتقاقي کلمه ده. چې د (تور» صفت او (والي) ورستاري خخه 
جوره شوې ده. دلته گورو چې صفت ددغي لاحقي سره دماهیت له مخې په نوم باندي اوستی دی. 

يا دا چې د يوه اسم خخه د فعلي ترکیب جورول هم اسمي معنا په فعلي باندي بدلوي. د 
ژبپوهني اصطلاحي قاموس کې داسي هم راغلي دي چې یو اواز په بل اواز اوري او يا خو ریو غږن 
اواز په بې غره يا بې غره په غږن اواز باندي بدل شي خو مونږ په دې برخه کې د اوازونو په 
کانویرژن باندې نه غرریرو يوازي په لنډه توګه د خینو لفظی واحدونو لکه د «نوم. صفت. قید. 
فعل) بدلون د ماهیت او معنا له مخي خبرو. خکه دغه هم زمونږ د موضوع سره ارخ لگوي. 

که خه هم دا موضوع یره ارزښتناکه او د غورور ده او په دې برخه کې خه کار هم نه دی شوی 
نو په دې توګه خورا زیاته څېړنه هم په کارده. 

په پښتو ژبه کې دوینا د ګرامري اجزاو د ماهیت بدلون: 

د گرامري اجزاو د ماهیت بدلون دا معنا لري چې يوه کلمه د گرامري اجزاو د يوي معنا پر 
خاي بله معنا او خانکرتیا ترلاسه کړي» چې دغه تغیر او بدلون ته کونویژرن يا د الفاظو معنوي 
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تغییر ویل کیږي. د الفاظو معنوي تغییر يوه نحوي او سيمانتيكي مسئله ده چې يوازي او يوازي 

په پښتو ژبه کې یو شمیر داسې کلمې او لغتونه شته چې د هغو معنا پوره روښانه نه وي د 
مثال په توګه د اسم. صفت او قبد کلمې چې ددوي ترمنځ ببلوالی په خینو خایو کې ګران دي ولې 
په نحوي چاپیریال کې هغه د استعمال له مخې خپله معنا څرګندولی شي. 

همدرانګه د پوه اسم او صفت ترمنځ بېلوالی هم د نحوي موقعیت له مخي سره بېلولی شو د 
نحوي دریخ له مخې وینو. چې یو صفت په اسمي معنا بدل شوي وي او يا برعکس. 

هغه عملیه چې یو صفت. فعلی صفت.. په نوم «اسم) بدل او اسمي مطلب څرګند کړي د 
سوبستانتيوا څيه راسمي کبدنه) په نامه ياديري او يا برعکس که نومونه. . . د صفت په معنا 
راغلی او یا د صفت دنده ترسره کړي دغه عمليه بيا رادیکتیو اڅپه) په صفت اوښتي وي یعنی 
(صفتی کیدل).د مثال په توګه: 

په جمله کې د الفاظو د استعمال له مخي مونږ ویلی شو چې دغه کلمې خه حبثیت او دریځ 
لري. اسم دی که صفت که قید او یا څه نور اشکال دي. 

البته د لفظ او شکل له مخه خه نه شوویلی خکه په پښتو ژبه کې د اسم او صفت ترمنح د 
شکل له مخه دگرامري کته گوریو په لحاظ کوم خاص توپیرنه وينوولي د معنا په لحاظ توپیر 
ښکاره کیږي. د خرگندوني له پاره یو څو نومونه او صفتونه سره پرتله کوو او گورو چې د شکل له 
مخي څه گرامري ببلوالی لري او که ند 

اول- نوم: الف: په پښتو ژبه کې یو شمیر نارینه نومونه دي چې د (3¥ -ی) په غبرګ غږ ختم 
وی. د ګرامري کټه گوری, له مخي مفرد عدد. نارینه جنس او اصلی حالت لري لکه. لرگی. سری. 
ستوری» غری. میری» وری. 

ب: هغه نومونه چې په کانسونینټ ختم وي دا هم مفرد نارینه اصلي حالت لري لکه: کور 
اور. لور او داسي نور. 

دویم: الف: په پښتو ژبه کې داسي صفتونه هم لرو چې په نرمه (ی) (۷ه) په غبرګ غږ مختوم 
وي او د ګرامري کته گوری, له مخي هم مفرد عدد. نارینه جنس اصلي حالت لري لکه: نوی, 
پردی. وږی» ښکلی» لوی» سوی. 

ب: هغه صفتونه چې په اصلي غرونو (کانسونینټ) ختم وي. 


او هم مفرد. عدد. نارینه جنس اصلي حالت لري لکه: تور. مور. سپین» سپور. کوز» روند. 

د نومورو مثالونو له مخي گورو چي د صرفي اوليك دود رارفوگرافي) له مخه غه توپيرنه لري 
او په دغو کلمو کې جنس عدد او داسي نور گرامري او لفظي نښې هم نشته چې یو تربله یې ببلونه 
وكراي شي. 

په دې توکه دغه لاندي مثال په مقايسوي دول کورو: 

(ونه. لښته» مفرد مونث نومونه دي او پخه. سپینه) هم مفرد مونث صفتونه چې جمع یې 
(وني لښتې) (پخي- سپيني) دي. 

ج: په پښتو ژبه کې یو شمیر خيني سو فکسونه هم شته دي چې هم د اسم د جورولو او هم د 
صفت د جوړولو لپاره په كاريرري لکه: خوکیدار. زمیندار (اسم). موه دار. گلدار صفت پنډي. 
جوالي «اسم) وطني. دولتي «صفت) په دې توګه د بنوال او کامه وال ترمنخ هم کومه ښکاره د 
ببلوالي نښه نه وینو. په دې حساب ددغو پورتنیو گرامري شکلونو او سوفیکسونونه د اسم او 
صفت ببلوالی نه خرگند يري خکه دغه گرامري او اشتقاقي نبسي نبساني په نوم او صفت کې 
مشتركي دي. يوازي د مفهوم او موقعیت له مخه سره ببلبدای شي. 

توبل هنال دای واززو: 

1- ریو لیکونکی سری) (2) «دکتاب ليكونكي وویل) د ساختمان او جوړښت له مخي لومړۍ 
مثال عددي توصیفی ترکیب دی او دویمه جمله. چې د کتاب لیکونکی اضافی ترکیب دی او د 
جملې د مسند اليه په توگه راغلی دی. دلته ګورو په لومړي مثال کې رلیکونکی) صفت دی چې د 
نوم «سری) سره اړه لري او گرامري مطابقت هم په کې موجود دی. تر موصوفه د صفت وراندي والی 
هم په کې لدل کیږي. 

او په دویم مثال کې لیکونکی په خپله اسم دی چې د فعلي جملي د مبتدا (فاعل) او اسم 
دنده ترسره کوي او د وویل) فعل سره تعلق لري. 

په جملو کې د كرامري اجزاو د ترتیب په هکله بايد ووایو: په پښتو ژبه کې د کلمو موقعیت په 
جملو کې یو څه ثابت شوی شکل لري یعنی اول اسمي غونډ (مسند اليه. فاعل او په پاي کې فعل 
(مسند) راغلی وي او صفت د اسم نه د مخه او مفعول. ظرف, قید هم د فعل شخه د مخه راخي 
مګر دغه ترتیب کله هم اوري چې دجملو د اجزاو د ترتیب په برخه کې مو ورته اشاره کړې ده. 


په اسمی توگه د کلام رخینو گرامري اجزاو او ښتنه 
1- صفت د اسم په توکه : (Substantivizai0n‏ : 


زمونر سپین ريري د قدر ور دي یا زمونر مشران ښه خلك تبر شوي دي. مشران سره جرګه 
شوي دي. 

په نومورو جملو کې سپین ريري یا مشران صفتونه دي چې د نوم په توګه راغلي دي. محترمو 
مشرانو! مشران په ندايي حالت کې د اسم په توکه دریخ لري یعنی په خپله د اسم وظیفه يې ترسره 
کړې ده. چې د نورو اسمي ډلو په خبر د صفت. قید او نورو توابعو قبلوونكي هم دي. دلته گورو 
چي د (مشران) معنوي دریځ هم هغسی دی لکه چې دوستان یې لري. 

د «محترمو دوستانو په جمله کې وینو (محترم) د دوستانو سره توصيفي ترکیب ګڼل کيږي 
نو د (مشران) سره هم محترم دغه دول ترکیب دی. 

همدارنگه رلویان مهربان دي) (کشران بې تجربي وي). هم په دغه دول مثالونوكي راخي. په دې 
توکه سپین ږیری (د زور په معنا) او سپین سترگی صفتونه دي چې په جمله کې د نوم «فاعل) په 
توگه راخي لکه: سپین پيري راغی یاسپین سترگي ولاره. 

دویم: فاعلي صفات هم زیات اسمی رنگ غوره كوي. اولاداسي مثالونه په پنتو کې لرو چي 
دغه فاعلي صفات کورټ اسم ته اوښتي دي. او خپله اصلي صفتي معنا يې له لاسه ورکري ده. 
لکه: ښوونکی. چلوونکی. گنه ونکی چي د (نسوول. چلول. کنډل) د فعلي رينسي څخه جوړ شوي 
دي. همدارنګه خيني داسې مثالونه هم وړاندې کوو چې د فاعلي صفت معنا په اسم اوښتي وي 
۳3 

خيني معلومات گرانو اوریدنکوته وراندي کيري. 

دلته اوریدونکوته) په دویم حالت کې د اوريدونكي دجمع شکل دی چې د (ته) پسيني د عمل 
په وجه یې «و) وروستاری منلی دی او د جمع اسم ارتباطي «مفعول له حالت په توگه راغلی دی. 
دغه شان د رنه اوریدونکی. ښه لیکونکی په ترکیب کی داسمي مرکز په توګه وظیفه لري. 

درپیم: مفعولی صفت د اسم په توګه: ۱ ۱ 

1- مار خورلی له رسۍ همه ببريري 2- اوبو اخستی خلوته هم لاس اچوي. 

3- خدای بخښلي خه ښه کارونه یې سرته رسولي دي. 

خلورم : مصدر داسم په توکه: 


1- کښتۍ را وخغليدي او د مالونو کوزیدل او ختل شروع شول. 

2- ددي باغ په ښايسته کولو کې د طبیعت نه علاوه د روزني لاسونه هم خپل پوره کمال 
ښودلی دی 

اسم د (صفت په توگه ادیکتیوا خیه): 

دلته یو اسم د صفت په توګه معنا ښندي لکه: 

1- دوي په تياره کوټه کې ناست دي (2) دلته رڼا ورځ نه ده. 

په دغو مثالونو کې «رڼا اوتباره په اصل کې نومونه دي ولې په دغو جملو کې د صفت په توګه 
دنده لري. 

فعلي صفت د مطلق صفت په توګه راغلي وي: 

1- مسافر وړونکې کښتۍ د سمندر په غاره ودریده. 2- خبررسوونكي اژانس وویل 


3- خبر لوخ خلك بل کارنه لري. 4 له پروت زمري نه ګرځنده کيډر ښه دی 
په دغه مثالونو کې کښتۍ. اژانس. خلك. کيدړ نومونه دي چې فعلي نومونه. صفتونه د 
مطلق صفت په توګه ورسره کار ورکوي. 


همدارنګه مفعولي صفات هم په دې برخه کې راتلاي شي لکه: 

1- وهل شوی کاروان راورسید. غم ځپلی زره یې وچاود. 

خنکه چې په خینو خایونو کې د صفت او اسم پېژندل ګران کار دی په همدغه توګه دصفت او 
قیدونو ببلو نه هم څه قدرې فکر غواړي مګر دغه توپیر په نحوي چاپیریال کې دیره اسانه خبره ده. 
ځکه په پښتو ژبه کې صفات دقید په توګه دنده تر سره کوي او هم د تاکید په مفهوم سره راوړل 
کيري. څنګه چې وینو یو صفت په يوي جملې کې صفتي معنا لري مګر هماغه نوموری صفت په 
بلې جملي کې دقید او تاکید وظیفه لري لکه دغه اندي څو مثالونه گورو. 

مالیار ښه ګلان وکرل. بزگرانو ښه غنم وریبل. دلته (ښه) د یو صفت په توګه معنا ورکوي 
مکر په دې جملو کې: بزگرانو خمکه ښه او به کره. خوشحال خان ښه تورخن و. 

په دعو جملو کی رښه) د قید دنده لري. ایا دوي ویر ښه خلك دي. 2- دوي ډیر ښه کار کوي. 

په اوله جمله کې «یر ښه قید او تاکید دی او د اسم (خلك) سره توصیفی ترکیب په توگه 
داسمي جملي خبر جور وي. 


په دویمه جمله کی ویر ښه) تاكيدي قيد دی. او د فعلی جملی د خبر دمتعلقاتو خخه دی. يا 
دا بل مثال ته هم پاملرنه کوو: 1 

1- ترنده غوا راغله 2- ترنده ترنده شاوخوا گوري. 3- غواو تریده. په اوله جمله کې د صفت او 
په دویمه جمله کې قيدي معنا ورکوي. مګر په دریمه جمله کې داسمي ماهیت پر خاي فعلي 
a‏ 

دا وو په پښتو ژبه کې دوینا د ګرامري اجزاو د ماهیت بدلون (کونویرژن) ته لنډه غوندې کتنه. 


تتیجه او وروستۍ خبري 


په نورو ژبو کې د نحوي په برخه کې البته كافي کارشوی دی ولې په پښتو کې تر اوسه پورې د 
پښتو ژبي او ادب د اسمان خلانده ستوري لوی استاد علامه پوهاند رشتين د ګرامر څخه پرته بل 
کوم بشپړ علمي او اکاډيميك کارنه دی ترسره شوی او زه هم په دې توګه د ډيرو ستونزو سره 
مخامخ شوی يم لیکن د څو کالو په ترڅ کې مې ددې اثر د لیکلو دپاره د مخه مواد راغونډ کرل 
ترخومي دغه پلان ترسره کړ. البته زما دغه کار به هم په سلوكي سل بشپرنه وي خکه چې د يوي 
زبي تولي بشپري نحوي خانگرتياوي ددي اثر د حوصلي خخه لوري دی. 

څنګه چې د نحوي غرض او مطلب د يوې ژبي دجملو قسمونو او ډولونو او د جملو د 
جوړښت. ترکیب او په جمله کې د کلماتو ترتیب او یو تربله ددوي ترمنخ ارتباط او پیوستون 
مطابقت او نورو حالاتو خبرل دي. چې ددي خبرني د پپژندني د هدف له مخي چې لوستونكي او 
زده کوونکي د پښتو ژبي د ښوروانو جملو او د فصیحو او بلیغو عبارتونو په واسطه خپل مطلب او 
مقصد په ښه شان خرکند کړي. عبارت او جملي د کرکیج او عیب نه خالی وي. نومونرٍ د کار د 
اسانتيا دپاره لومړی د صرف او نحوي توپیر په دویم څپرکې کې روښانه کری دی او بیامو د پښتو 
ژبې د نحوي واحدونو (ترکیب او جمله په هکله هم څرګندونې کړي دي چې پخپل خای په مفصل 
ډول راغلي دي. 


په دې توګه د پښتو ژبې هغه ټول ترکیبونه چې نحوي ساختمانونه جوړ وي یعنی اسمي او 
فعلي) د جوړښت او ساختمان او معنا له مخې په بشپړه توګه د زیاتو مشالونو سره روښانه کړي 
دي. چې دغه موضوع هم درسالي په یو بیل فصل کې راغلي ده. 

مونږ ته د پښتو ژبي د نحوي ترکیبونو د خبرني خخه داسي جوته شوه چې ترکیبونه د گرامري 
مطابقتونو او ترتیب په اساس ترکیب او ارتباط ساتي چې دغه رابطه او اريکي په دوو صورتو سره 
وي: 

1- ربطي او عطفي 2- مطابقت. 

همدارنګه د غونډ (ترکيب) په جوړښت کې یو عنصر د ترکیب اساسي غړي په توګه چې زری یا 
هسته ورته ویلای شو خای لري او د نورو غړو سره ټاکلي اساسي عمده رول لري. ددې له پاره دغه 
لائدي مثالونه څېړو: 

1- نامتو شاعر: یو ترکیب (غونډ) دی چې (شاعر) ددغه غونډ د اصلی جزاو د اساسي «زړي) 
په توگه پېژندل شوی دی. که چبري دغه غونډ اپسي ورد «لوی) شي بيا هم د شاعر نوم ثابت او د 
هستي په توگه پاتي کيري. لکه: 

پیاوری نامتو شاعر او يا زمونږ ننگیالی» توریالی» پیاوری, نامتو شاعر په غونډ کې «شاعر) 
د ترکیب اساس دی. 

همدارنکه که دغه ترکیب په جمله کې راورو: 

زمونر پیاوری نامتو شاعر خوشحال ختك دی. يا (ژوندی دی» که د لورو ترکیبونو خخه د 
شاعر نوم له منخه وباسو پاتي برخه خپله معنا له لاسه وركوي او ددغو پاتو برخو ترمنخ ارتباط پري 
کيري. دلته لیدل کیږي چې «شاعر د غونډ او د «جملې) مركزي هسته جور وي. د همدغه مركزي 
(زړي) (شاعر) له مخي د ترکیب (غونډ) د اجزا و ترمنخ رابطي او مطابقت موضوع او د جملي د 
اجزاو برخو) ترمنخ رابطه او مطابقت په ښه توګه خرگنديداي شي. 

د پښتو زبي د جملو د جوړښت په باب بايد ووایو چي: 

1- په عمومي توګه لومړی مسند اليه (مبتدا) او ورپسې مسند (خبر) راځي. 

2- د پښتو ژبي د جملي اجزاوي: فاعل او فعل ترمنخ د فعل متعلقات وراندي وروسته كيداي 
شي چې دغه موضوع د جملو په ترتیب کې په پوره توګه ذ کر شوې ده. 


بله خبره دا ده چې په پښتو ژبه کې د مسند او مسند اليه سمون او مطابقت په بشپړه توګه 
روښانه شوی دی. مونږ پخپله خبرنه کې په پښتو ژبه کې جمله د شکل او جوړښت په لحاظ په 
دووډلو ويشلي ده. 

1- یو ستوي (ساده) جملي 2- غبرگي (مرکبې) جملې. 

چې بيا دغه هره يوه په لنډو او آوردو باندي ببلي کرای شوي دي. 

د پښتو ژبې د يوستو جملو په برخه کې کومه خاصه نظريه نه لیدل کيږي ولې د مرکبو 
(غبرگو) جملو په باب خيني بېلې نظريي شته دي. د مثال په توګه دلاریمر په لیکنه کې چې يوه 
پېړۍ د مخه د پښتو ژبې دجملو په باب داسې نظریه درلوده چې (ګوندې پښتو ژبه د غبرګو او 
اوږدو جملو استعداد نلري بلکې داسې جملې پکې شته چې په هغې کې دیر ساده او ابتدايي 
جوړښتونه لبدل کیږي). 

ولې دا نظریه په عملي ډګر کې د قبلولو وړ ځکه نه ده. چې هره ژبه خانته د جملو په جوړښت 
او ترتیب کې يوه خاصه ځانګړتيا لري او هغه څوك پرې ښه پوهيداي شي چې هم په ژبه کې پوهه او 
پوره لاس ولري. مونر د پښتو زبي د ادبي او محاوروي موادو په استنادويلاي شو. چې پښتو ژبه 
برسېره د یوستوو «ساده) جملو په درلودلو سره د غبرګو (مرکبو جملو ساختمانونه هم لري چې یو 
زیات مثالونه او تحلیلونه یې د مرکبو جملو په برخه کې راغلي دي ولي دا خبره باید له ياده ونه 
باسو چې پښتو ژبه دیر کرکبچن او مغلق جوړښتونه نشي زغملای بلكي د مطلب او مقصد افاده د 
فصیح او بلیغو عباراتو په واسطه څرګندیږي. کومې کړکېچنې او مغلقي جملي چې په پښتو ژبه 
کې اوس استعمالیږي هغه د نورو ژبو د اغيزي او یا د نامناسبو ترجموله لاري جوړې شوي دي. 

لنډه دا چې پښتو ژبه د نحوي جوړښتونو په لحاظ ډیره شتمنه ده. 

په پاي کې ددې خبرې یادونه کوو. چې د پښتو ژبې د ګرامر د علمي اساس په ټینګښت کې د 
پښتو ژبې بېلا بېلې لهجي او ادبي ژبه د متقابلو اریکو له مخي په پوره توګه مرسته کولای شي!!! 
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